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BATTERY m The battery pack cells may develop a small
leak under extreme usage or temperature
conditions. If the outer seal is broken and

SPECIFICATIONS the leakage gets on your skin:

— Use soap and water to wash
2918307 immediately.
Battery: 54V = 2.0Ah, 108Wh, 60V MAX — Neutralize with lemon juice, vinegar, or
Voltage per cell: 3.6V ; Number of cells: 15 other mild acid.

Charge time: 60 min. (use 2918507 Charger) | ™ If leakage gets in your eyes, follow
instructions above and seek medical

attention.

2918407 m Please check prior use, if output voltage
Battery: 54V = 4.0Ah, 216Wh, 60V MAX and current of the battery charger is
Voltage per cell: 3.6V ; Number of cells: 30 suitable for the charging battery pack.

Charge time: 120 min. (use 2918507 Charger) CHECKING BATTERY CAPACITY

) Press the battery capacity indicator (BCI)
For the proper use, maintenance and storage | button. The lights will illuminate according to

of this battery, it is crucially important that you | the batteries capacity level. See chart below:
read and understand the instructions given in

this manual.
To avoid serious injury, risk of fire, explosion @ NN RNY
and danger of electric shock or electrocution:

m If the battery pack case is cracked or / \
damaged, DO NOT insert into the charger. BATTERY CAPACITY LIGHT METER
Replace with a new battery pack. INDICATOR (81 BUTTON

m DO NOT charge these battery packs with Lights Capacity
any other type of Charg_er. . . 4 Green Lights | The battery is above 80% capacity

u DO NOT try to short circuit any terminals 3 Green Lights | The battery is between 80% and 60% capacity

of battery pack.

2 Green Lights  |The battery is between 60% and 40% capacity
A WARNING 1 Green Light The battery is between 40% and 25% capacity

The battery is less than 25% capacity and
requires charging immediately

If the battery fluid gets in your eyes, Lights go out
rinse immediately with clean water for
at least 15 minutes. Get immediate
medical attention. Do not charge the SAFETY NOTES AND PRECAUTIONS
battery pack in rain or in wet conditions. 1.Do not disassemble the battery.

Do not immerse the tool, battery pack, 2. Keep away from the children

or charger in water or other liquid, 3.Do not expose the battery to water or salt
water, battery should be stored in a cool
and dry location and should place the
battery in cool and dry environment.

4. Do not place the battery in high-temperature
locations, such as near a fire, heater, etc.
5.Do not reverse the positive terminal and

the negative terminal of the battery.
6.Do not connect the positive terminal and
the battery is not charged for a long time: the negative terminal of the battery to each

other with any metal objects.
rcrtgqtgr?s.the battery for 2 hours every 2 7.Do not knock, strike or step on the battery.

m Do not allow the battery pack or charger
to overheat. If they are warm, allow them
to cool down. Recharge only at room
temperature.

m Do not place the battery pack in the sun
or in a warm environment. Keep at normal
room temperature.

m Keep in shady, cool and dry condition, if
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8.Do not solder directly onto the battery and
pierce the battery with nails or other edge
tools.

9.1n the event that the battery leaks and the
fluid gets into one’s eye, do not rub the
eye. Rinse well with water. Immediately
discontinue use of the battery, if, while
using the battery emits an unusual smell,
feels hot, changes color, changes shape,
or appears abnormal in any other way.

BATTERY CHARGER
SPECIFICATIONS

60V Charger: 2918507

Input: 220-240V ~ 50/60Hz 1A
Output: 60V == 2A

DO NOT probe the charger with conductive
materials.

DO NOT allow liquid inside the charger.
DO NOT try to use the charger for any
other purpose than what is presented in
this manual.

Unplug the charger before cleaning and
when there is no battery pack in the
charger.

Do not try to connect two chargers
together.

Do notusethe chargerinthe circumstances
that the output Polarity does not match the
load polarity.

For indoor use only.

The cover may under no circumstances
be opened. If the cover is damaged, then
the charger may no longer be used.

Do not recharge non-rechargeable
batteries.

A WARNING

To avoid risk of fire, electric shock, or

electrocution:

* Do not use a damp cloth or detergent on
the battery or battery charger.

= Always remove the battery pack before
cleaning, inspecting, or performing any
maintenance on the tool.

CLEANING

Wipe the outside of the charger with a dry,
soft cloth. Do not hose down or wash with
water.

]

3
L)

T3.15A

Class Il

For indoor use only

Before charging, read the
instructions

Fuse

A WARNING

This appliance can be used by

children aged from 8 years and above

and persons with reduced physical,

sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction

concerning use of the appliance in a

safe way and understand the hazards

involved.

» Children shall not play with the appliance.

= Cleaning and user maintenance
should not be made by children without
supervision.

= If the supply cord is damaged,it must
be replaced by manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in
order to aviod a hazard.

= Do not cover the ventilation slots on the
top of the charger. Do not set the charger
on a soft surface i.e. blanket, pillow. Keep
the ventilation slots of the charger clear.

* Do not allow small metal items or
material such as steel wool, aluminum
foil, or other forelgn particles into the
charger cavity.

= Use only 291 8307/291 8407 rechargeable
Li-ion batteries.

ENVIRONMENTALLY SAFE BATTERY
DISPOSAL

&
The following toxic and corrosive materials

are in the batteries used in this tool battery
pack:
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A A

English (Original Instructions)

Li-ion, a toxic material

A WARNING

All toxic materials must be disposed of in a
specified manner to prevent contamination
of the environment. Before disposing of
damaged or worn out Lithium-ion battery
packs, contact your local waste disposal
agency, or the local Environmental
Protection Agency for information and
specific instructions. Take the batteries to
a local recycling and/or disposal centre,
certified for Li-ion disposal.

A WARNING

If the battery pack cracks or breaks, with

or without leaks, do not recharge it and do

not use. Dispose of it and replace with a

new battery pack. DO NOT ATTEMPT TO

REPAIR IT!

To avoid injury and risk of fire, explosion,

or electric shock, and to avoid damage to

the environment:

= Cover the battery's terminals with heavy-
duty adhesive tape.

= DO NOT attempt to remove or destroy
any of the battery pack components.

. DOIL\jOT attempt to open the battery
pack.

A WARNING

= If a leak develops, the released
electrolytes are corrosive and toxic. DO
NOT get the solution in the eyes or on
skin, and do not swallow it.

= DO NOT place these batteries in your
regular household trash.

= DO NOT incinerate.

= DO NOT place them where they will
become part of any waste landfill or
municipal solid waste stream.

= Take them to a certified recycling or
disposal centre.

CHARGING PROCEDURE

NOTE: The battery is not shipped fully
charged. It is recommended to fully charge
before use to ensure that maximum run time
can be achieved. This lithium-ion battery will
not develop a memory and may be charged
at any time.

1. Plug the charger into an AC power outlet.

2.Insert the battery pack (1) into the charger
2).

This is a diagnostic charger. The Charger
LED Light (3) will illuminate in specific order
to communicate the current battery status.
They are as follows:

LED STATUS DESCRIPTION

Blinking Green Charging

Solid Green Fully Charged
Solid Red Over Temperature
Blinking Red Charging Fault

False Defect Note:

When the battery is inserted into the charger,
and the status LED flashes, remove the
battery from the charger for 1 minute, then
reinsert. If the status LED indicates normal
than the battery pack is good. If the status
LED is still blinking, remove the battery pack
and unplug the charger. Wait 1 minute and
plug the charger back in and reinsert the
battery pack. If the status LED indicates
normal than the battery pack is good. If the
status LED is still blinking then the battery
pack is defective and needs to be replaced.

NOTE: When the red indictor flickers, pull out
the battery from the charger and insert again
within 2 hours. If the indictor shows charging,
that means the battery is good. After 2 hours,
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please pull out the battery and also pull
out the AC power plug of the charger for 1
miniute, and then insert the AC power plug
and the battery again. If the indictor shows
charging, that means the battery is good. If
not, the battery needs to be changed.

CHECKING THE CHARGER

If the battery pack does not charge properly:
= Check the current at the power outlet with
another tool. Make sure that the outlet is

not turned off.

= Check that the charger contacts have not
been shorted by debris or foreign material.

= |f the surrounding air temperature is not
normal room temperature, move the
charger and battery pack to a location
wheCre the temperature is between 7 °C and
40°C.

A WARNING

If the battery is inserted into the charger
when warm or hot, the CHARGING LED
indicator light on the charger may switch
on and illuminate RED. If this occurs allow
the battery to cool outside of the charger
for approximately 30 minutes.

CHARGER MOUNTING

1. This charger can be installed hanging on
a wall using two #8 screws (not supplied).

2. Locate the placement for the charger to be
wall mounted.

3.If fastening to wood studs use 2 wood
screws (not included).

4. Drill two holes on center 101.6mm apart
ensuring that they are vertically aligned.

5. If fastening to drywall use wall anchors(not
included) and screws to secure the charger
to the wall.

NOTE: If the battery and the charger won't
be used for a long time, please remove the
battery from the charger and pull out the AC
power plug.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

1.SAVE THESE INSTRUCTIONS -
DANGER: TO REDUCE RISK OF FIRE
OR ELECTRIC SHOCK CAREFULLY
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS.

2.Confirm the voltage available at each
country location before using the charger.

3.If the sharp of the plug does not fit the
power outlet, use an attachment plug
adaptor of the proper configuration for the
power outlet.

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT:

bid

This marking indicates that this product should
not be disposed with other household wastes
throughout the EU. To prevent possible
harm to the environment or human health
from uncontrolled waste disposal, recycle it
responsibly to promote the sustainable reuse
of material resources. To return your used
device, please use the return and collection
systems or contact the retailer where the
product was purchased. They can take this
product for environmental safe recycling.

REMOVAL OF WASTE BATTERIES AND
ACCUMULATORS

Li-ion
Member States shall ensure that
manufacturers design appliances in such a
way that waste batteries and accumulators
can be readily removed. Where they cannot
be readily removed by the end-user. Member
States shall ensure that manufacturers design
appliances in such a way that waste batteries
and accumulators can be readily removed by
qualified professionals that are independent
of the manufacturer. Appliances in which
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batteries and accumulators are incorporated
shall be accompanied by instructions on
how those batteries and accumulators can
be safely removed by either the end-user
or by independent qualified professionals.
Where appropriate, the instructions shall also
inform the end-user of the types of battery or
accumulator incorporated into the appliance.




AKKU

CARACTERISTIQUES

2918307
Batterie: 54V = 2.0Ah, 108Wh, 60V Maxi
1Sgannung pro Zelle: 3.6V ; Anzahl der Zellen:

Ladezeit: 60 Min. (Benutzen Sie Ladegeréat
2918507)

2918407
Batterie: 54V == 4.0Ah, 216Wh, 60V Maxi
ggannung pro Zelle: 3.6V ; Anzahl der Zellen:

Ladezeit: 120 Min. (Benutzen Sie Ladegerat
2918507)

Fur die richtigen Benutzung und Lagerung
dieses Akkus ist es von entscheidender
Wichtigkeit, dass Sie die Anweisungen
in dieser Bedienungsanleitung lesen und
verstehen.

Zur Vermeidung schwerer Verletzungen,
Feuer, Explosionen und Stromschlag:

m Stecken Sie den Akkupack NICHT in
das Ladegerat, wenn er gerissen oder
beschadigt ist. Mit einem neuen Akkupack
ersetzen.

Laden Sie diese Akkus NICHT mit einem
anderen Ladegerat.

Versuchen Sie NICHT die Kontakte des
Akkupacks kurz zu schlie®en.

A WARNUNG

Wenn Batterieflussigkeit in Ihre Augen
gerat, spllen Sie sofort mit sauberem
Wasser fur mindestens 15 Minuten.
Suchen Sie sofort medizinische Hilfe auf.
Laden Sie den Akkupack nicht im Regen
oder in nasser Umgebung. Tauchen Sie
das Werkzeug, den Akkupack oder das
Ladegerat nicht in Wasser oder eine
andere FlUssigkeit.

m Lassen Sie den Akkupack oder das
Ladegerat nicht Uberhitzen. Wenn Sie
warm sind, lassen Sie sie abkuhlen. Nur
bei Zimmertemperatur aufladen.

Setzen Sie den Akkupack nicht der Sonne

oder warmer Umgebung aus. Bei normaler
Zimmertemperatur halten.

Versuchen Sie nicht zwei Ladegerate zu
verbinden.

Die Zellen des Akkupacks kodnnen bei
extremer Benutzung oder Temperaturen
kleine Lecks entwickeln. Wenn die duRere
Hulle beschadigt ist und die Flissigkeit auf
Ihre Haut gerat:

Waschen Sie sofort mit Seife und Wasser.
Mit Zitronensaft, Essig oder einer anderen
schwachen Saure neutralisieren.

Wenn die Flussigkeit in lhre Augen
gelangt, befolgen Sie die oben genannten
Anweisungen und suchen medizinische
Hilfe auf.

Uberpriifen Sie bitte vor der Benutzung,
ob Ausgangsspannung und Strom
des Ladagerates zum Aufladen des
Akkupacks geeignet sind.

UBERPRUFEN DER AKKUKAPAZITAT

Driicken Sie die Taste fir die Akkuanzeige
(BCI). Die Lampen leuchten gemaR dem
Ladezustand des Akkus auf. Sie Tabelle:

® R

TASTE FUR LEUCHTANZEIGE
AKKUKAPAZITATSANZEIGE (AKA)

Lampen Kapazitat

4 Griine Lampen |Der Akku ist zu mehr als 80% aufgeladen

3 Griine Lampen |Der Akku ist zwischen 80% und 60% aufgeladen

2 Griine Lampen [Der Akku ist zwischen 60% und 40% aufgeladen

1 griine Lampe  [Der Akku ist zwischen 40% und 25% aufgeladen

Der Akku ist unter 25% aufgeladen um muss

Lampen sind aus sofort neu aufgeladen werden

SICHERHEITSGINWEISE UND
VORSICHTSMARNAHMEN

1. Zerlegen Sie den Akku nicht.
2.Von Kindern fernhalten.

3.Setzen Sie den Akku nicht Wasser oder

Salzwasser aus, der Akku sollte an einem
kiihlen und trockenen Ort aufbewahrt
werden.

4.Setzen Sie den Akku keinen hohen

Temperaturen aus, wie in der Nahe von
Feuer, Heizkdrpern usw.

5.Vertauschen Sie nicht den positiven und

negativen Anschluss des Akkus.



Deutsch(Ubersetzung der originalen Anleitungen)
6. Verbinden Sie den positiven und den _
negativen Anschluss dpes Akkus nicht mit A WARNUNG

einem Metallgegenstand. Zur Vermeidung von Feuer oder
7.StoRen oder schlagen Sie den Akku nicht, | | Stromschlag:
oder stellen sich darauf. * Wenden Sie nicht ein feuchtes Tuch
8.Loten Sie nichts an den Akku oder oder Reinigungsmittel an dem Akku oder
durchbohren den Akku mit Nageln oder Ladegerat a n.
anderem spitzen Werkzeug. + Entfemen Sie vor dem Reinigen,
9. Reiben Sie nicht das Auge, falls der Akku Uberprufen oder Warten des Werkzeugs
undicht ist und Flussigkeit in das Auge immer den Akku.

gelangt ist. Gut mit Wasser spulen. Héren
Sie sofort mit der Benutzung des Akkus
auf, wenn der Akku bei der Benutzung REN'GUNG . . .

ungewohnlich riecht, heis wird, Farbe | Wischen Sie die Oberflache des Ladegeréates
oder Form &ndert oder auf eine andere Art | mit einem weichen, trockenen Tuch. Nicht

ungewohnlich aussieht. abspritzen oder mit Wasser waschen.
AKKU-LADEGERAT

Klasse Il
TECHNISCHE DATEN . ]

Nur fir den Innenbereich.
60V Ladegerat: 2918507 Lesen Sie vor dem Aufladen
Eingang: 220-240V ~. 50/60Hz, 1A |“| die Bedienungsanleitung.
Ausgang: 60V = 2A T3.15A

9ang £ | sicherung

m Stecken Sie KEINE elektrisch leitenden
Materialien in das Ladegerat.
m Lassen Sie KEINE Flissigkeit in das
Ladegerat eindringen.
Benutzen Sie das Ladegerat NICHT
fir andere Aufgaben als die in dieser
Bedienungsanleitung genannten.
Ziehen Sie den Netzstecker des
Ladegerates, bevor Sie es reinigen,
und wenn sich kein Akkupack in dem
Ladegerat befindet.
Schattig, kuhl und trocken halten, wenn
der Akku fiir lange Zeit nicht benutzt wird;
laden Sie den Akku fur 2 Stunden alle 2
Monate.
Benutzen Sie das Ladegerat nicht unter
Umstdnden wo die Ausgangspolaritat
nicht zu der Spannungs-Polaritat passt.
Nur fiir den Hausgebrauch.
Die Abdeckung darf unter keinen
Umstanden geoffnet werden. Wenn
die Abdeckung beschadigt ist, darf das
Ladegerat nicht weiter benutzt werden.
Nicht zum Aufladen nicht-aufladbarer
Batterien.
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A WARNUNG

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8
Jahren und Personen mit verminderten
physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder fehlender Erfahrung

und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder Uber die sichere
Benutzung aufgeklart wurden und die
damit verbundenen Gefahren verstehen.

* Kinder duirfen nicht mit dem Geréat
spielen.

* Reinigung und Wartung sollte nicht von
unbeaufsichtigten Kindern durchgefiihrt
werden.

* Falls das Stromkabel beschadigt
ist, muss es zur Vermeidung einer
Gefahrdung durch den Hersteller,
dessen Kundendienst oder ahnlich
qualifizierten Personen ausgetauscht
werden.

» Decken Sie die Ventilationsschlitze auf
der Oberseite des Ladegerates nicht ab.
Stellen Sie das Ladegerat nicht auf einen
weichen Untergrund, z.B. Decke, Kissen.
Halten Sie die Ventilationsschlitze des
Ladegerates frei.

» Lassen Sie keine kleine Metallteile
oder Materialien wie Stahlwolle,
Aluminiumfolie oder andere
Fremdkérper in das Gehause des
Ladegerates gelangen.

» Benutzen Sie nur 2918307 / 2918407
Li-lonen Akkus.

UMWELTGERECHTE
DER AKKUS

&
Die folgenden giftigen und atzenden

Materialien sind in  Akkupacks dieses
Werkzeugs enthalten.

Lithium-lonen, ein giftiges Material

ENTSORGUNG

A WARNUNG

Alle giftigen Materialien miissen

auf eine bestimmte Weise entsorgt
werden, um Umweltverschmutzung

zu verhindern. Befragen Sie Sie lhre
ortliche Abfallentsorgungsbehérde oder
Umweltschutzbehdrde zu besonderen
Anweisungen, bevor Sie beschadigte
oder verbrauchte Akkupacks entsorgen.
Bringen Sie die Akkus zu dem
ortlichen, zur Entsorgung von Li-lonen
zertifizierten, Recyclingcenter und/oder
Entsorgungscenter.

A WARNUNG

Wenn der Akkupack rei3t oder zerbricht,

mit oder ohne Leckage, laden Sie ihn nicht

auf und benutzen ihn nicht. Entsorgen

Sie es und ersetzen es mit einem neuen

Akkupack. VERSUCHEN SIE NICHT IHN

ZU REPARIEREN!

Zur Vermeidung von Feuer, Explosion

oder Stromschlag und Umweltschaden:

» Decken Sie die Kontakte des Akkus mit
dickem Klebeband ab.

» Versuchen Sie NICHT Teile des
Akkupacks zu entfernen oder zu
zerstoren.

» Versuchen Sie NICHT den Akkupack zu
offnen.

A WARNUNG

* Wenn ein Leck auftritt, kdnnen die
austretenden Elektrolyte atzend und
giftig sein. Lassen Sie die Losung
NICHT in lhre Augen oder auf lhre Haut
gelangen und schlucken Sie sie nicht.

* Geben Sie diese Akkus NICHT in den
normalen Haushaltsabfall .

* NICHT verbrennen.

* NICHT dort platzieren, wo sie in eine
Muilldeponie oder die Entsorgung von
Haushaltsabfall gelangen kénnen.

 Bringen Sie sie zu einem zugelassenen
Recycling- oder Entsorgungscenter.




LADEVORGANG

HINWEIS: Der Akku wird nicht voll geladen
verschickt. Es wird empfohlen den Akku
vor der Benutzung voll aufzuladen, um die
maximale Laufzeit zu erreichen. Dieser
Lithium-lonen  Akku  entwickelt  keinen
Memory-Effekt und kann jederzeit aufgeladen
werden.

1.Stecken Sie das Ladegerat

Wechselstrom-Steckdose

2.Legen Sie den Akkupack (1) in das
Ladegerét (2).

in eine

Das ist ein Diagnose-Ladegerat. Die LED
Lampen des Ladegerates (3) leuchten in
einer bestimmten Reihenfolge auf, um den
aktuellen Akkuzustand anzuzeigen. Sie sind
wie folgt:

LED-STATUS BESCHREIBUNG

Grun blinkend Aufladen

Grin Voll aufgeladen
Rot Uberhitzung
Rot blinkend Ladefehler

Falsche Defektanzeige:

Wenn der Akku in das Ladegerat eingelegt
wird und die LED blinkt, entfernen Sie
den Akku fur ungefédhr 1 Minute aus dem
Ladegerat und legen ihn dann wieder ein.
Wenn die LED den Normalzustand anzeigt ist
der Akku in Ordnung. Wenn die LED immer
noch blinkt, entfernen Sie den Akkupack und
ziehen den Netzstecker des Ladegerates.
Warten Sie 1 Minute und schlieBen das

10

Ladegerat wieder an und legen den Akku ein.
Wenn die LED den Normalzustand anzeigt
ist der Akku in Ordnung. Wenn die LED
immer noch blinkt, ist der Akkupack defekt
und muss ersetzt werden.

HINWEIS: Wenn die rote Anzeige flackert,
nehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét
und legen ihn innerhalb von 2 Stunden wieder
ein. Wenn die Anzeige den Ladevorgang
anzeigt, ist der Akku in Ordnung. Nehmen Sie
nach 2 Stunden bitte den Akku heraus und
ziehen den Netzstecker fiir 1 Minute, legen
Sie dann den Akku wieder ein und schlielSen
das Ladegerét an das Stromnetz an. Wenn
die Anzeige den Ladevorgang anzeigt, ist der
Akku in Ordnung. Wenn nicht, muss der Akku
gewechselt werden.

UBERPRUFEN DES LADUNG
Wenn der Akku nicht richtig aufladt:

» Uberprifen Sie den Strom der Steckdose
mit einem anderen Werkzeug. Stellen
Sie sicher, dass die Steckdose nicht
ausgeschaltet ist.

+ Uberpriifen Sie, dass die Ladekontakte
nicht durch Schmutz oder Fremdkérper
kurzgeschlossen sind.

» Wenn die Umgebungstemperatur nicht die
normale Zimmertemperatur ist, bringen
Sie das Ladegerat und den Akkupack an
einen Ort mit Temperatur zwischen 7 °C
und 40°C .

A WARNUNG

Wenn der warme oder heif3e Akku in das
Ladegerét eingelegt wird, leuchtet die
LADEN LED an dem Ladegerat ROT.
Wenn das passiert, lassen Sie den Akku
ohne das Ladegerat fir ungeféhr 30
Minuten abkihlen.

BEFESTIGUNG DES LADEGERATES

1.Dieses Ladegerat kann mit zwei #8
Schrauben (nicht mitgeliefert) an eine
Wand montiert werden.

2.Legen Sie den Ort fir die Montage des
Ladegerates fest.

3.Benutzen Sie 2 Holzschrauben, wenn
sie es an Holz befestigen(nicht im
Lieferumfang enthalten).
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Deutsch(Ubersetzung der originalen Anleitungen)

4.Bohren Sie zwei Locher 101.6 mm
auseinander und stellen Sie sicher, dass
sie in einer senkrechten Linie sind.

5.Benutzen Sie bei Montage an einer
Trockenwand Maueranker und Schrauben
zum Befestigen des Ladegerates an die
Wand.

HINWEIS: Wenn der Akku und das Ladegerét
fiir lange Ziet nicht benutzt werden, entfernen
Sie bitte den Akku von dem Ladegeréat und
ziehen den Netzstecker.

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

1. HEBEN SIE DIESE ANWEISUNGEN
AUF - GEFAHR: BEFOLGEN SIE DIESE
ANWEISUNGEN, UM DIE GEFAHR VON
FEUER ODER STROMSCHLAG ZU
VERRINGERN.

2. Bestatigen Sie in
verfugbare Spannung,
Ladegerat benutzen.

3. Wenn das spitze Ende des Steckers nicht
in die Steckdose passt, benutzen Sie einen
passenden Adapter fiir die Steckdose.

jedem Land die
bevor Sie das

RICHTIGE
PRODUKTES:

)¢

Diese Markierung zeigt an, dass dieses
Produkt in der gesamten EU nicht zusammen
mit dem Haushaltsmill entsorgt werden
darf. Um eine mdgliche Schéadigung der
Umwelt oder der menschlichen Gesundheit
durch  unkontrolliete  Entsorgung zu
vermeiden, recyceln Sie es verantwortlich
um eine nachhaltige Wiederverwendung
von Rohstoffen zu unterstitzen. Um dieses

ENTSORGUNG DIESES

1

Gerat zurlickzugeben, nutzen Sie bitte das
Rilckgabe und Sammelsystem oder wenden
Sie sich an den Handler, bei dem Sie das
Produkt erworben haben. Der kann das
Produkt fur ein umweltfreundliches Recycling
entgegennehmen.

ENTFERNEN VON BATTERIEN UND
AKKUS ZUR ENTSORGUNG

)¢

Li-ion

Mitgliedsstaaten  stellen  sicher, dass
Hersteller Gerat so entwickeln, dass Batterien
und Akkus einfach zur Entsorgung entfernt
werden konnen. Wo sie nicht einfach von
dem Endkunden entfernt werden konnen.
Mitgliedsstaaten stellen sicher, dass Hersteller
Gerat so entwickeln, dass Batterien und
Akkus einfach von qualifizierten Fachleuten,
die unabhangig von dem Hersteller sind, zur
Entsorgung entfernt werden kénnen. Geréate,
die Batterien und Akkus enthalten, werden
mit Anweisungen zur sicheren Entfernung
von Batterien und Akkus durch den
Endverbraucher oder qualifizierte Fachleute
begleitet Gegebenenfalls informieren die
Anweisungen den Endverbraucher Uber die
Art der in dem Gerat enthaltenen Batterien
und Akkus.
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BATERIA
SPECYFIKACJE

2918307
Bateria: 54V = 2.0Ah, 108Wh, 60V Max.
\1/50Itaje por célula: 3.6V ; Numero de células:

Tiempo de precio: 60 minuto. (use 2918507
Cargador)

2918407
Bateria: 54V = 4.0AH, 216Wh, 60V Max.
é/(c))ltaje por célula: 3.6V ; Numero de células:

Tiempo de precio: 120 minuto. (use 2918507
Cargador)

Para un uso, mantenimiento y
almacenamiento adecuados de la bateria,
es sumamente importante que lea y entienda
las instrucciones incluidas en este manual.

Para evitar lesiones graves, riesgo de
incendio, explosion y peligro de descarga
eléctrica o electrocucion:

m Si el caso bateria esta roto o dafado, no
introduzca en el cargador. Reemplazar
con una bateria nueva.

m NO cargue las baterias con cualquier otro
tipo de cargador.

m NO intente cortocircuitar los terminales de
la bateria.

A ADVERTENCIA

Si el liquido de la bateria entra

en contacto con sus ojos, lavelos
inmediatamente con agua limpia durante
al menos 15 minutos. Busque atencion
médica inmediata. No cargue la bateria
a la lluvia o en condici nes humedas.

No sumerja el instrumento, la ateria o el
cargador en agua u otro liquido.

m No permita que la bateria o el cargador
se sobrecalienten. Si estan calientes,
deje que se enfrien. Recargue sélo a
temperatura ambiente.

m No coloque la bateria al sol o en
un ambiente calido. Manténgalos a
temperatura ambiente normal.

12

m Mantener alejada de la luz directa, en un
lugar fresco y seco. Si la bateria no se
ha cargado durante un periodo largo de
tiempo, cargue la bateria durante 2 horas
cada 2 meses.

m Lascélulasdelabateria puedendesarrollar
una pequefia fuga en condiciones
extremas de uso o de temperatura. Si la
junta exterior se rompe y la fuga entra en
contacto con la piel.

— Lavela de inmediato con agua y jabon.

— Neutralicela con zumo de limon,
vinagre u otro 4cido suave.

m Siuna fuga de la bateria entra en contacto
con sus ojos, siga las instrucciones
anteriores y busque atencién médica.

m Antes de usarlo, compruebe si la tension
de salida y la corriente del cargador de la
bateria son adecuadas para la bateria de
carga.

COMPROBACION DE LA PILA

Pulse el indicador de capacidad de la bateria
(BCI). Las luces se encenderan segun el
nivel de capacidad de las baterias. Consulte
la siguiente tabla:

® R

CAPACIDAD DE LA MEDIDOR DE LUZ
BATERIA INDICADOR (BCI)

Luces Capacidad

4 Luces Verdes La bateria mas de un 80% de capacidad

3 Luces Verdes La bateria tiene entre un 80% y un 60% de capacidad

2 Luces Verdes La bateria tiene entre un 60% y un 40% de capacidad

1 Luz Verde La bateria tiene entre un 40% y un 25% de capacidad

La bateria esta por debajo del 25% de su
capacidad y es necesario cargarla inmediatamente

Las luces se apagan

NOTAS Y PRECAUCIONES DE

SEGURIDAD

1.No desmonte la bateria.

2.Mantenga la herramienta alejada de los
nifos.

3.No exponga la bateria al agua, dulce o
salada. La bateria debe guardarse en un
lugar fresco y seco y debe colocarse en un
entorno fresco y seco.

4.No coloque la bateria en lugares con altas
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temperaturas, como cerca de un fuego, A ADVERTENCIA
radiador, etc.

Para evitar riesgos de incendio, shock

eléctrico o electrocucion:

= No utilice tejidos humedos ni detergentes
que puedan entrar en contacto con la
bateria o con el cargador.

5.No invierta el terminal positivo y el terminal
negativo de la bateria.

6.No conecte los terminales positivo y
negativo de la bateria con objetos de metal.

7.No golpee ni pise la bateria. » Retire siempre la bateria antes de

8.No realice soldaduras directamente en la limpiar, inspeccionar o efectuar cualquier
bateria ni perfore la bateria con clavos u operacion de mantenimiento en la
otras herramientas de corte. herramienta.

9.En caso de que la bateria presente fugas
y el liquido entre en el ojo, no se frote | LIMPIEZA
los ojos. Enjuague los bien con agua. | Limpie el exterior del cargador con un pafio

Suspenda inmediatamente el uso de la | finoy hamedo. No lo limpie con agua ni utilice
bateria si, durante el uso, la bateria emite mangueras

un olor raro, se calienta, cambia de color,

cambia de forma o presenta cualquier otra Clase Il

anomalia.
CARGADOR DE BATERiA G Para uso de interior sélo
ESPECIFICACIONES |..| Antes de cobro, lea Ia
60V cargador: 2918507 === | instruccion.
Entrada: 220-240V ~ 50/60Hz, 1A I3.15A .

’ -—=—-| Fusibl

Salida: 60V === 2A usie
m NO pruebe el cargador con materiales

conductores.
m NO permita que entre liquido en el interior

del cargador.

m NO intente usar el cargador para cualquier
proposito que no sea el presentado en
este manual.

m Desenchufe el cargador antes de limpiarlo
y cuando no esté instalada la bateria en
el cargador.

m No intente conectar dos cargadores
juntos.

m No utilice el cargador en circunstancias en
las que la polaridad de salida no coincida
con la polaridad de carga.

m Solo para uso en el interior.

m La cubierta no debe abrirse bajo ninguna
circunstancia. Si la cubierta se dafa, el
cargador no debe volver a utilizarse.

m No intente recargar baterias recargables.
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A ADVERTENCIA

Este aparato puede ser utilizado por nifios

de 8 anos 0 mas y por personas con

discapacidad fisica, sensorial o mental

o falta de experiencia y conocimiento, si

se les ha supervisado o instruido acerca

del uso del aparato de manera segura y

comprenden los riesgos implicados.

= Los nifios no deben jugar con el aparato.

= Los nifios no deben realizar la limpieza
y mantenimiento de usuario sin
supervision.

=Si el cable de alimentacion esta
dafado, debera ser reemplazado por el
fabricante, su agente de servicio o por
personal cualificado con el fin de evitar
situaciones de peligro.

= Recargue sélo a temperatura ambiente.

= No cubra las ranuras de ventilacion
de la parte superior del cargador. No
coloque el cargador sobre una superficie
blanda, por ejemplo, manta o almohada.
Mantenga las rejillas de ventilacion del
cargador libres de obstaculos.

= Use solamente baterias recargables de
ion-litio 2918307 / 2918407.

ELIMINACION SEGURA DE LA BATERIA
e

Las baterias utilizadas en esta herramienta
contienen los siguientes materiales téxicos y
corrosivos: Litio-ién, un material toxico.

A ADVERTENCIA

Todos los materiales toxicos deben ser
desechados de forma especifica para
evitar contaminar el medio ambiente.
Antes de desechar una bateria de litio-
ion estropeada o gastada, péngase en
contacto con el organismo encargado
del tratamiento de residuos mas
proximo o con su agencia de proteccion
medioambiental para informarse y
solicitar instrucciones especificas.
Recicle las baterias en un centro o
dispositivo adecuado, autorizado para el
tratamiento de ién-litio.

A ADVERTENCIA

Si la bateria se agrieta o se rompe, con

0 sin escapes, no la recargue ni la utilice.

Deséchela y sustitiyala por una bateria

nueva. iNO INTENTE REPARARLA!

Para evitar lesiones y riesgos de incendio,

explosion o shock eléctrico, asi como

danar el medio ambiente:

= Cubra los terminales de la cubierta de la
bateria con cinta adhesiva resistente.

=NO intente retirar ni destruir
componentes de la bateria.

= NO intente abrir la bateria.

A ADVERTENCIA

= Si aparece una grieta, los electrolitos que
se liberan son corrosivos y toxicos. NO
permita que la solucién entre en contacto
con los ojos o la piel y no la ingiera.

= NO tire estas baterias a la basura.

= NO las incinere.

= NO las ponga donde puedan acabar en
el basurero o en una linea de tratamiento
de residuos municipal.

= LIévelas a un centro oficial de reciclaje o
recogida de desechos.

PROCEDIMIENTO DE CARGA

NOTA: La bateria no se envia completamente
cargada. Se  recomienda cargarla
completamente antes de usarla por primera
vez para garantizar que se pueda obtener
el maximo tiempo de funcionamiento. Esta
bateria de i6n de litio no desarrolla memoria
y se le puede cargar en cualquier momento.
1. Enchufe el cargador en un tomacorriente
de CA.

Coloque el paquete de baterias (1) en el
cargador (2).

2.
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Este es un cargador con diagndstico. Las
lamparas LED (3) del cargador se iluminan
de acuerdo a un orden especifico para
indicar el estado actual de la bateria. Ellos
son los siguientes.

ESTADO DEL DESCRIPCION
LED
Verde parpadeante |Carga
Verde fijo Carga completa
Rojo fijo Temperatura
excesiva
Rojo parpadeante |Problema en la
carga

Nota de defecto falso:

Cuando la bateria esté insertada en el
cargadory el LED de estado parpadee, retire la
bateria del cargador durante 1 minuto y luego
vuelva ainsertarla. Si el LED de estado i ndica
normal, la bateria esta en correcto estado. Si
el LED de estado sigue parpadeando, retire
la bateria y desenchufe el cargador. Espere
1 minuto, vuelva a enchufar el cargador de
nuevo y, a continuacion, reinserte la bateria.
Si el LED de estado indica normal, la bateria
estd en correcto estado. Si el LED de estado
sigue parpadeando, significa que la bateria
es defectuosa y necesita reemplazarse.

NOTA: Cuando el indicador rojo parpadee,
saque la bateria del cargador e vuelva a
insertarla en el plazo de 2 horas. Sielindicador
indica que se esta cargando, significa que la
bateria esta en correcto estado. Después
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de 2 horas, retire la bateria y desconecte el
enchufe de alimentaciéon de CA del cargador
durante 1 minuto. A continuacion, vuelva a
insertar el enchufe de alimentacién de CA y
la bateria. Si el indicador indica que se esta
cargando, significa que la bateria esta en
correcto estado. Si no, la bateria necesita
reemplazarse.

COMPROBACION DE LA CARGA

Si la bateria no se recarga adecuadamente:

= Compruebe la corriente de la toma con
otro aparato electrico. Asegurese de que la
toma esta encendida.

= Compruebe que no haya residuos ni
elementos ex trafios interfiriendo en las
conexiones del cargador.

= Si la temeperatura ambiental no es una
temperatura normal, lleve el cargador y la
bateria a unlugar con una temperatura de
entre 7°C y 40°C.

A ADVERTENCIA

Si se inserta la bateria en el cargador
estando caliente, se enciende la luz LED
del indicador de CARGA del cargador

y se pone ROJO. Si esto sucede, deje
enfriar la bateria fuera del cargador
durante aproximadamente 30 minutos.

MONTAJE DEL CARGADOR

1. Este cargador se puede instalar en una
pared atornillandolo con dos tornillos n° 8
(no incluidos).

2. Localice el lugar en el que quiere co Igar
el cargador.

3. Si la pared es de madera, utilice dos
tornillos especiales para madera(no
incluido).

4. Perfore dos agujeros en el centro con
una distancia de 101.6 mm alineados
verticalmente.

5. Si la pared es de yeso(no incluido),

utilice anclajes y tornillos especiales para
colgarlo.
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NOTA : Si no va a tilizar la bateria y el
cargador durante un periodo largo de tiempo,
retire la bateria del cargador y desenchufe el
cable de alimentacién de CA.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
IMPORTANTES

1. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES -
PELIGRO PARA REDUCIR EL RIESGO
DE INCENDIO O DESCARGA ELECTRICA,
SIGA ATENTAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES.

2. Compruebe el voltaje disponible en cada
pais antes de usar el cargador.

3. Si la clavija no encaja en la toma de
corriente, utilice un adaptador con la
configuracion apropiada para la toma de
corriente.

RADNA LIKVIDACE PRODUKTU*

Esta marca indica que este producto no
deberia ser dispuesto con otras basuras
de la casa en todas partes de la Unién
Europea. Para prevenir el dafio posible al
ambiente o salud humana de la eliminacion
de desperdicios incontrolada, reciclelo con
responsabilidad para promover la reutilizacion
sostenible de recursos materiales. Para
devolver su dispositivo usado, por favor
use los sistemas de coleccién y vuelta o
péngase en contacto con el detallista donde
el producto fue comprado. Ellos pueden
tomar este producto para el reciclaje seguro

ambiental.

ELIMINACION DE BATERIAS Y
ACUMULADORES USADOS

Li-ion

Los Estados miembros se aseguraran que
los fabricantes disefiaran aparatos, de tal
manera que los residuos de baterias y
acumuladores se pueden eliminar facilmente.
Cuando no se pueden eliminar facilmente
por el usuario final. Los Estados miembros
se aseguraran que los fabricantes disefiaran
aparatos, de tal manera que los residuos de
baterias y acumuladores se pueden eliminar
faciimente por profesionales cualificados
que son independientes de los fabricantes.
Aparatos en los que se incorporan baterias
y acumuladores deberan ir acomparfiados de
instrucciones sobre como estas baterias y
acumuladores se pueden eliminar de manera
segura ya sea por el usuario final o por
profesionales cualificados independientes.
En su caso, las instrucciones también
informaran al usuario final de los tipos de
bateria o acumulador incorporado en el
aparato.
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BATTERIA

SPECIFICHE

2918307
Batteria: 54V = 2.0AH, 108Wh, 60V
Massimo
¥gltaggio per cella: 3.6V ; Numero di celle:

Tempo di carica:_ 60 min. (utilizzare un
caricatore 2918507)

2918407
Batteria: 54V = 4.0AH, 216Wh, 60V
Massimo
ggltaggio per cella: 3.6V ; Numero di celle:

Tempo di carica: 120 min. (utilizzare un
caricatore 2918507)

Per un corretto utilizzo, manutenzione
e riponimento della batteria, leggere e
comprendere tutte le istruzioni nel presente
manuale.

Per evitare lesioni gravi, rischi d'incendio,

esplosioni e pericolo di gravi scosse

elettriche:

m Se la scatola del gruppo batterie &
rotta o danneggiata, NON inserire nel
caricatore. Sostituire con un nuovo
gruppo batterie.

m NON caricare questi gruppi batteria con
un altro tipo di caricatore.

m NON cercare di cortocircuitare i terminali
del gruppo batterie.

A AVVERTENZE

Se il liquido della batteria entra neglio
occhi, lavarsi immediatamente con
acqua pulita per almeno 15 minuti.
Rivolgersi immediatamente a un medico.
Non ricaricare il gruppo batterie sotto

la pioggia o in condizioni umide. Non
immergere l'utensile, il gruppo batterie o
il caricatore in acqua o in altri liquidi.

m Non permettere che il gruppo batterie
o il caricatore si surriscaldino. Se sono
caldi, lasciarli raffreddare. Ricaricare
solo a temperatura ambiente.

m Non posizionare il gruppo batterie sotto

la luce diretta del sole o in un ambiente
caldo. Tenere sempre a temperatura
ambiente.

m Se la batteria non verra caricata per
un lungo periodo di tempo, conservarla
sempre all'ombra, al fresco e in luoghi
asciutti; charicare la batteria per 2 ore
ogni 2 mesi.

m Le celle del gruppo batteria potranno
sviluppare piccole perdite se utilizzate
troppo o0 a temperature estreme. Se il
sigillo esterno si rompe e il liquido entra
in contatto con la pelle:

m Lavarsi immediatamente con acqua e
sapone.

m Neutralizzare con succo di limone, aceto
o altri acidi medi.

m Se il liquido entra in contatto con gli
occhi, seguire le istruzioni di cui sopra e
rivolgersi a un medico.

m Prima dell'utilizzo controllare che |l
voltaggio in uscita e la corrente del
caricatore della batteria siano adatti per
caricare il gruppo batterie.

CONTROLLARE LA CAPACITA DELLA
BATTERIA

Premere il tasto indicatore di capacita
batteria (BCI - battery capacity indicator).
Le luci si accenderanno a seconda del
livello di capacita della batteria. Vedere lo
schema seguente:

ARRNRN

TASTO INDICATORE CAPACITA’ BATTERIA  MISURAZIONE

(BATTERY CAPACITY INDICATOR - BCl) CARICA BATTERIA
Luci Kapazitat
4 luci verdi La batteria ha una carica superiore all'80%.
3 luci verdi La batteria ha una carica tra I'80% e il 60%.
2 luci verdi La batteria ha una carica tra '60% e il 40%.
1 luce verde La batteria ha una carica tra '40% e il 25%.
Le luci si La batteria ha una carica inferiore al 25% e
spengono richiede di essere ricaricata immediatamente.

NOTE DI SICUREZZA E PRECAUZIONI
1.Non smontare la batteria.
2.Tenere lontano dai bambini.

3.Non esporre la batteria all'acqua o
all'acqua salata, riporla in un luogo e in
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un ambiente fresco e asciutto.

4.Non posizionare la batteria in luoghi
troppo caldi, come accanto a un fuoco o
a un radiatore, ecc.

5.Non invertire i terminali
positivo della batteria.

6.Non collegare il terminale positivo e
quello negativo della batteria con altri
oggetti metallici.

7.Non colpire, far cadere, né camminare
sulla batteria.

8.Non svolgere operazioni di saldatura
sulla batteria, né perforarla con chiodi o
con altri oggetti appuntiti.

9.Nel caso in cui la batteria perda liquidi
che entrano in contatto con gli occhi, non
strofinarli. Lavarsi con acqua. Smettere
di utilizzare la batteria e se la batteria
emette odori inusuali, si surriscalda,
cambia colore o forma e ha un aspetto
anormale, smettere di utilizzarla.

CARICATORE BATTERIA
SPECIFICHE

Caricatore da 60V: 2918507
Entrata: 220-240V ~ 50/60Hz, 1A
Uscita: 60V = 2A

negativo e

NON sondare il caricatore con materiale
condulttivo.

Non lasciare che del liquido penetri
all'interno del caricatore.

NON tentare di utilizzare il caricatore
per scopi diversi da quelli indicati nel
presente manuale.

Scollegare il caricatore prima di pulirlo o
quando non c'é alcun gruppo batterie al
Suo interno.

Non cercare di collegare assieme due
caricatori.

Non utilizzare il caricatore in circostanze
in cui la polarita in uscita non sia pari a
quella di carica.

Solo per uso in interni.

Non aprire in alcuna circostanza il
coperchio. Se il coperchio & danneggiato,
il caricatore potra rompersi e non essere
piu utilizzato.

Non ricaricare le batterie non ricaricabili.

18

A AVVERTENZE

Per evitare rischi d'incendio, o scosse e
scariche elettriche:

= Non passare panni umidi o detergenti
sulla  batteria o sul caricatore della
batteria.

= Rimuovere sempre il gruppo batterie
prima di pulire, ispezionare o svolgere le
operazioni di manutenzione sull'utensile.

PULIZIA

Pulire I'esterno del caricatore con un panno
asciutto e soffice. Non sciacquare con
eventuali pompe né pulire con acqua.

Classe

Solo per uso interno.

Prima di caricare leggere le
istruzioni

Fusibile
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A AVVERTENZE

Questo dispositivo pud essere utilizzato
da bambini dagli 8 anni in su e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali o senza la necessaria esperienza
€ conoscenza purché abbiano ricevuto

le dovute istruzioni riguardanti I'utilizzo

del dispositivo in modo sicuro e abbiano
compreso i rischi impliciti

=| bambini non devono giocare con il
dispositivo.

=Le operazioni di manutenzione e pulizia
non dovranno essere svolte da bambini
non supervisionati.

=Se il cavo dell'alimentazione &
danneggiato dovra essere sostituito dalla
ditta produttrice, da un suo rappresentante
autorizzato o da persona ugualmente
qualificata per evitare di correre rischi.
=Non coprire le griglie di ventilazione

sulla parte superiore del caricatore. Non
posizionare il caricatore su una superficie
morbida come una coperta o0 un cuscino.
Tenere le griglie di ventilazione pulite.
=Non lasciare che piccoli oggetti in
metallo o materiali come lana d'acciaio,
fogli d'alluminio o altre particelle estranee
entrino nelle cavita del caricatore.
=Utilizzare solo batterie ricaricabili agli ioni
di litio 2918307 / 2918407

SMALTIMENTO ECO-COMPATIBILE
DELLA BATTERIA

| seguenti materiali tossici e corrosivi si

trovano all'interno del gruppo batterie
utilizzato con questo utensile:

loni di litio, un materiale tossico.

A AVVERTENZE

Tutti i materiali tossici dovranno essere
smaltiti in maniera adeguata per
prevenire la contaminazione ambientale.
Prima di smaltire gruppi batterie agli

ioni di litio danneggiati o rotti, contattare
I'agenzia locale per lo smaltimento

rifiuti, o I'Agenzia per la Protezione
dell’Ambiente locale per eventuali
informazioni e istruzioni specifiche.
Portare le batterie presso un centro di
riciclaggio e/o smaltimento certificato per
la gestione di materiali agli ioni di litio.

A AVVERTENZE

Se il gruppo batterie si rompe o cade,
con o senza perdita di liquidi, non
ricaricarlo e non utilizzarlo. Smaltirlo e
sostituirlo con un nuovo gruppo batterie.
NON TENTARE DI RIPARARLO!

Per evitare lesioni e rischi d'incendio,
esplosioni o scosse elettriche ed evitare
di arrecare danni all'ambiente:

=Coprire i terminali della batteria con
nastro adesivo resistente.

=NON tentare di rimuovere o distruggere
i componenti del gruppo batterie.

=NON tentare di aprire il gruppo batterie.

A AVVERTENZE

=Gli elettroliti rilasciati da eventuali
perdite di liquidi del gruppo batterie sono
corrosivi e tossici. Fare in modo che il
liquido NON entri in contatto con occhi o
pelle e non ingerirlo.

=Non posizionare le batterie nella
spazzatura domestica.

=NON bruciare.

=NON posizionare le batterie in luoghi
dove potranno diventare parte di una
discarica locale o dei rifiuti solidi urbani.
=Portarle presso un centro riciclaggio
autorizzato.

PROCEDURA DI CARICA

NOTE: La batteria non viene inviata
completamente carica. Si raccomanda di
caricarla prima dell'utilizzo per assicurarsi
che siraggiunga il massimo tempo di carica.
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La batteria agli ioni di litio non sviluppera
una memoria e puo essere ricaricata in un
qualsiasi momento.

1. Collegare il caricatore a una presa AC.
2. Inserire il gruppo batterie (1) nel
caricatore (2).

Questo & un caricatore diagnostico. Le luci
al LED del caricatore (3) si illumineranno in
un ordine specifico per comunicare lo stato
attuale della batteria. Carica della batteria a
seconda delle luci:

STATO LED DESCRIZIONE

Verde In carica

lampeggiante

Verde fisso Completamente
carico

Rosso fisso Temperatura troppo
alta

Rosso Errore di carica

lampeggiante

Luce indicante un falso difetto:

Quando la batteria viene inserita nel
caricatore, e il LED di stato lampeggia,
rimuovere la batteria dal caricatore per 1
minuto, quindi reinserirla. Se lo stato del
Led indica normale allora il gruppo batterie
e funzionante. Se il dispositivo di stato
del LED lampeggia ancora, rimuovere il
gruppo batterie e scollegare il caricatore.
Attendere 1 minuto e collegare di nuovo il
caricatore e reinserire il gruppo batterie. Se
il dispositivo di stato del LED indica normale
allora il gruppo batterie € funzionante. Se
il dispositivo di stato del LED lampeggia
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ancora allora il gruppo batterie & difettoso
e deve essere sostituito.

NOTE: Quando  lindicatore  rosso
lampeggia, estrarre la batteria dal
caricatore e reinserirla entro 2 ore. Se
l'indicatore mostra la carica, la batteria
e di nuovo in ottime condizioni. Dopo
2 ore, estrarre la batteria e sollegare la
spina AC dal caricatore per 1 minuto,
reinserire quindi la spina AC e la batteria.
Se l'indicatore mostra la carica, la batteria
e in ottime condizioni. In caso contrario la
batteria deve essere caricata.

CONTROLLARE LA CARICA

Se il gruppo batterie non si
correttamente:

= Controllare la corrente all'uscita con un
altro utensile. Assicurarsi che la spina non
Sia spenta.

= Controllare che i contatti del caricatore
non siano stati cortocircuitati da detriti o
altri materiali.

=Se la temperatura dell'aria circostante non

€ normale, spostare il caricatore e il gruppo
batterie in un luogo dove la temperatura sia
tra7°Ce40°C

A AVVERTENZE

Se la batteria viene inserita nel caricatore
quando é calda o surriscaldata, la luce
dell'indicatore di CARICA al LED sul
caricatore potra accendersi e illuminarsi
di luce ROSSO. Nel caso in cui cid

si verifichi, lasciare che la batteria si
raffreddi fuori del caricatore per circa 30
minuti.

carica

MONTAGGIO CARICATORE

1.Questo caricatore pud essere installato
a muro utilizzando 2 viti #8 (non incluse)

2.Individuare il luogo ove montare il
caricatore a muro.

3.Per montare su legno utilizzare 2 viti
idonee a tale (scoponon incluse).

4.Fare due fori nel centro a una distanza
di 101.6 mm assicurandosi che siano
allineati verticalmente.

5.Per montare su cartongesso utilizzare
ancore(non incluse) e viti da muro per
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assicurare il caricatore al muro.

NOTE: Se la batteria e il caricatore non
verranno utilizzati per un lungo periodo di
tepo, rimuovere la batteria dal caricatore e
scollegare il cavo AC.

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI
SICUREZZA

1. CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
— PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO
D'INCENDIO O SCOSSE ELETTRICHE
SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI
ATTENTAMENTE.

2. Confermare il voltaggio disponibile in
ogni paese prima di utilizzare il caricatore.

3. Se i perni della spina non combaciano
con la presa, utilizzare un adattatore della
configurazione adatta per l'uscita.

Corretto smaltimento del prodotto:

2

Questo simbolo indica che questo prodotto
non deve essere smaltito con altri rifiuti
domestici in Europa. Per evitare evntuali
rischi per I'ambiente o la salute umana
da smaltimento non corretto, riciclare
responsabilmente per promuovere |l
riutilizzo sostenibile di risorse materiali.
Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i
sistemi di raccolta e consegna o contattare
il rivenditore di fiducia dove il prodotto &
stato acquistato. Tali rivenditori potranno
occuparsi del corretto smaltimento del
prodotto.
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Rimozione di rifiuti di pile e
accumulatori

Li-ion

Gli Stati membri provvedono affinché i
produttori progettino apparecchi in modo
tale che i rifiuti di pile e accumulatori siano
facilmente rimovibili. Qualora tali rifiuti
non possano essere prontamente rimossi
dall'utilizzatore finale, gli Stati membri
provvedono affinché i produttori progettino
gli apparecchi in modo tale che i rifiuti di
pile e accumulatori siano prontamente
rimovibili da professionisti  qualificati
indipendenti dai produttori. Gli apparecchi
in cui sono incorporati pile e accumulatori
sono corredati di istruzioni che indicano
come l'utilizzatore finale o i professionisti
qualificati indipendenti possano rimuoverli
senza pericolo. Se del caso, le istruzioni
informano altresi I'utilizzatore finale sui
tipi di pila o di accumulatore incorporato
nell’apparecchio.
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BATTERIE

CARACTERISTIQUES

2918307
Batterie : 54V == 2.0AH, 108Wh, 60V Maxi
Tension par élément : 3.6V ; Nombre
d'éléments : 15

Durée de charge :

Chargeur 2918507)

60 min. (utilisez le
2918407

Batterie : 54V == 4.0AH, 216Wh, 60V Maxi
Tension par_élément : 3.6V ; Nombre
d'éléments : 30
Durée de charge :
Chargeur 2918507)

120 min. (utilisez le

Pour une bonne utilisation, un bon entretien et
un bon stockage de cette batterie, il est crucial
que vous lisiez et compreniez les instructions
présentes dans ce manuel.

Pour éviter de graves blessures, les risques
dincendie, d'explosion, et les décharges
électriques ou électrocutions:

m Si le boitier du pack batterie est félé ou
endommagé, NE L'INTRODUISEZ PAS
dans le chargeur. Remplacez-la par un
pack batterie neuf.

NE CHARGEZ PAS ces packs batterie
avec un autre type de chargeur.

NE TENTEZ PAS de court-circuiter une
quelconque borne du pack batterie.

AAVERTISSEMENT

Si du liquide batterie entre en

contact avec vos yeux, rincez-les
immédiatement a I'eau claire pendant
au moins 15 minutes. Contactez
immédiatement un médecin. Ne chargez
pas le pack batterie sous la pluie ou par
conditions humides. Ne plongez pas
l'outil, le pack batterie, ou le chargeur
dans I'eau ni dans aucun autre liquide.

m Ne laissez pas le pack batterie ou le
chargeur surchauffer. S'ils sont chauds,
laissez-les refroidir. Ne procédez a la
charge qu'a température ambiante.

Ne mettez pas le pack batterie au soleil ou
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dans un environnement chaud. Gardez-le
a température ambiante.

Gardez la batterie et le chargeur dans un
endroit frais et sec, a I'abri du soleil, et
chargez la batterie pendant 2 heures tous
les 2 mois en cas de non-utilisation.

Les éléments du pack batterie peuvent
légérement fuir lors dune utilisation
intensive ou sous des températures
extrémes. Si l'étanchéité extérieure est
défaillante et que du liquide de la batterie
entre en contact avec votre peau :

Lavez immédiatement au savon et a l'eau.
Neutralisez avec du jus de citron, du
vinaigre, ou autre acide faible.

En cas de pénétration de liquide dans vos
yeux, suivez les instructions ci-dessus et
contactez un médecin.

Avant utilisation, vérifiez que la tension et
le courant de sortie du chargeur de batterie
correspondent au pack batterie a charger.

VERIFICATION DE LA CHARGE DE LA
BATTERIE

Appuyez sur le bouton de vérification de
charge (BCI) de la batterie. Les voyants
s'illumineront en fonction de du niveau de
charge de la batterie. Reportez-vous au
tableau ci-dessous :

CHARGE DE LA BATTERIE
BOUTON INDICATEUR (BCI)

VOYANT LUMINEUX

Voyants Capacité

4 Voyants Verts|La pile fonctionne a plus de 80% de sa capacité

3 Voyants Verts|La pile fonctionne entre 80% et 60% de sa capacité

2 Voyants Verts|La pile fonctionne entre 60% et 40% de sa capacité

1 Voyants Verts|La pile fonctionne entre 40% et 25% de sa capacité

La capacité résiduelle de la batterie est i nférieure a

Voyants éteints |55e; i convient de la charger immédiatement

NOTES DE PRECAUTION ET DE
SECURITE

1. Ne démontez pas la batterie.

2. Gardez les enfants a I'écart.

3. N'exposez pas la batterie a I'eau ou a I'eau
salée, la batterie doit étre rangée dans un
endroit frais et sec.

4. Ne laissez pas la batterie dans un lieu ou
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régne une température élevée, tel que prés
d'un feu, d'un radiateur, etc.

5. N'inversez pas le pole positif et le pole
négatif de la batterie.

6. Ne connectez pas ensemble la borne
positive et la borne négative de la batterie a
l'aide de tout objet métallique.

7. Ne faites subir aucun choc a la batterie, et
ne marchez pas dessus.

8. Ne soudez pas directement sur la batterie,
et ne la perce pas a l'aide de clous ou autres
objets pointus.

9.Encasdefuitedelabatterie etde pénétration
de son liquide dans vos yeux, ne frottez pas
vos yeux. Rincez abondamment avec de
l'eau. Cessez immeédiatement toute utilisation
de la batterie si, en cours de fonctionnement,
celle-ci émet une odeur inhabituelle, semble
chaude, change de couleur, de forme, une
présente une anormalité quelconque.

CHARGEUR DE BATTERIE

CARACTERISTIQUES

Chargeur 60V 2918507

Entrée : 220-240V ~ 50/60Hz, 1A

Sortie : 60V = 2A

m N'INTRODUISEZ PAS de matériaux

conducteurs dans le chargeur.

NE LAISSEZ AUCUN liquide pénétrer
dans le chargeur.

NE TENTEZ PAS d'utiliser le chargeur
dans tout autre but que celui décrit dans
ce manuel.

Débranchez le chargeur avant de le
nettoyer et lorsqu'aucune batterie n'y est
connectée.

Ne tentez de
ensemble.
N'utilisez page le chargeur dans des
circonstances telles que la Polarité de
sortie ne corresponde pas a la polarité de
la charge.

Utilisation a l'intérieur uniqguement.

Le capot ne doit étre ouvert en aucun cas.
Si le capot est endommageé, le chargeur
ne doit plus étre utilisé.
Ne rechargez pas
rechargeables.

relier deux chargeurs

les piles non
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AAVERTISSEMENT

Pour éviter tout risque d'incendie, de
décharge électrique, ou d'électrocution :
=N'utilisez pas de chiffon mouillé ou

de détergent sur la batterie ou sur le
chargeur.

=Retirez toujours le pack batterie

avant toute opération de nettoyage, de
vérification ou d'entretien de l'outil.

NETTOYAGE

Essuyez l'extérieur du chargeur a l'aide d'un
chiffon et sec doux. Ne le lavez pas au jet et
ne le lavez pas a l'eau.

=]
O}
0
e

Classe

Utilisation a l'intérieur
uniquement.

Lisez les instructions avant
de procéder a la charge

Fusible
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AAVERTISSEMENT

Cet appareil ne doit pas étre utilisé

par des personnes (enfants compris)

aux capacités physiques, sensorielles

ou mentales réduites, ou par des
personnes manquant d'expérience et de
connaissances a moins qu'elles n'aient
été initiées a son utilisation et qu'elles

ne soient surveillées par une personne
responsable de leur sécurité.

~Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil.

=Les enfants ne doivent pas entreprendre
le nettoyage et maintien sans surveillance.
=Si le cordon d'alimentation et
endommage, il doit étre remplace par le
fabricateur, son agent de service ou les
personnes similaires qualifiées afin d'éviter
tout danger.

=Ne couvrez pas les fentes de ventilations
situées sur le dessus du chargeur. Ne
posez pas le chargeur sur une surface
souple, telle qu'une couverture ou un
oreiller. Gardez les fentes de ventilation
du chargeur dégagées.

=Ne laissez pas de petits éléments en
meétal ou des matériaux tels que la laine
d'acier, du papier aluminium, ou autres
particules étrangéres pénétrer dans le
chargeur.

=Utilisez uniqguement des batteries li-ion
rechargeables 2918307 / 2918407.

MISE AU REBUT DE LA BATTERIE DE
FACON ECOLOGIQUE

&

Les matériaux toxiques et corrosifs suivants
se trouvent dans les éléments composant le
pack batterie de cet outil :

Li-ion, matériau toxique.
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AAVERTISSEMENT

Tous les matériaux toxiques doivent étre
mis au rebut d'une maniere particuliére afin
d'éviter de contaminer I'environnement.
Avant de mettre au rebut des packs
batterie Lithium-ion endommagés

ou usés, contactez votre déchetterie
locale, ou I'agence locale de protection

de I'environnement pour obtenir des
renseignements et des directives adaptés.
Apportez les batteries a une déchetterie
et/ou un centre de recyclage agréé pour le
traitement du Li-ion.

AAVERTISSEMENT

Si le pack batterie se fend ou se casse,
avec ou sans fuites, ne le rechargez pas
et ne l'utilisez pas. Mettez-le au rebut et
remplacez-le par un nouveau pack batterie.
NE TENTEZ PAS DE LE REPARER!!

Pour éviter tout risque de blessures et
d'incendie, d'explosion, ou de décharge
électrique, et pour éviter toute atteinte a
l'environnement :

*Recouvrez les bornes de la batterie avec
un ruban adhésif épais.

*NE TENTEZ PAS de démonter ou de
détruire un quelconque composant de la
batterie.

=NE TENTEZ PAS d'ouvrir le pack batterie.

AAVERTISSEMENT

=Si une fuite se produit, I'€lectrolyte dégagé
est corrosif et toxique. NE METTEZ PAS la
solution en contact avec vos yeux ou avec
votre peau, et ne l'avalez pas.

*NE JETEZ PAS ces batteries avec les
ordures ménageéres.

*NE PAS incinérer.

*NE LES PLACEZ PAS la ou elles
pourraient se retrouver a la décharge ou
étre traitées avec les ordures ménageres.

=Apportez-les a une déchetterie ou a un
centre de recyclage agréé.

PROCEDURE DE CHARGE

NOTE : La batterie n'est pas livrée totalement
chargée. Il est recommandé de la recharger
totalement avant utilisation pour lui assurer
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une autonomie maximale. Cette batterie
lithium-ion est exempte d'effet mémoire et
peut étre rechargée a tout moment.

1. Branchez le chargeur dans une prise secteur.
2. Insérez le pack batterie (1) dans le chargeur (2).

Ce chargeur est équipé d'un dispositif de
diagnostique. Les Voyants LED de Charge
(3) s'allumeront dans un ordre particulier pour
vous renseigner sur I'état de la batterie. Leur
comportement est le suivant :

ETAT DEL DESCRIPTION

Vert clignotant Chargement
Vert solide Chargé
entierement

Rouge solide Sur température

Défaut de
chargement

Rouge clignotant

Note & propos des Fausses Alertes de

Défectuosité :

Lors de linsertion de la batterie dans le
chargeur, si le voyant LED clignote, retirez
la batterie du chargeur pendant 1 minute,
puis rebranchez-la. Si le voyant LED indique
un état normal alors le pack batterie est en
bon état. Si le voyant LED clignote toujours,
retirez le pack batterie et débranchez le
chargeur. Attendez 1 minute avant de
rebrancher le chargeur et de remettre le pack
batterie en place. Si le voyant LED indique
un état normal alors le pack batterie est en
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bon état. Si le voyant LED clignote toujours,
alors le pack batterie est défectueux et doit
étre remplacé.

NOTE : Lorsque le voyant vert clignote, retirez
la batterie du chargeur et rebranchez-la dans
un délai de 2 heures. Si le voyant indique que
la batterie est en charge, alors cette deriere
est en bon état. Au bout de 2 heures, veuillez
retirer la batterie et débrancher le chargeur
du secteur pendant 1 minute, puis branchez
a nouveau le chargeur sur le secteur et
la batterie dans le chargeur. Si le voyant
indique que la batterie est en charge, alors
cette derniere est en bon état. Dans le cas
contraire, la batterie doit étre remplacée.

VERIFICATION DE LA CHARGE

Si le pack batterie ne se recharge pas
correctement :

= Viérifiez la prise secteur & l'aide d'un autre
appareil. Assurez-vous que le courant n'est
pas coupé dans cette prise.

= Vérifiez que les contacts du chargeur ne
sont pas court-circuités par des débris ou des
objets étrangers.

= Si la température ambiante est inhabituelle,

déplacez le chargeur et le pack batterie dans
un lieu ou la température est comprise entre
7 ‘Cet40°C.

AAVERTISSEMENT

Si la batterie est insérée dans le
chargeur alors qu'elle est chaude ou

trés chaude, le VOYANT LED DE
CHARGE est susceptible de s'illuminer
en ROUGE. Si cela se produit, laissez la
batterie refroidir aprés I'avoir débranchée
pendant environ 30 minutes.

MONTAGE DU CHARGEUR

1.Ce chargeur peut étre installé en
suspension sur un mur en utilisant deux vis
#8 (non fourni)

2.Repérez l'emplacement ou vous allez
accrocher le chargeur.

3. Si I'emplacement est en bois, utilisez 2 vis
a bois(non inclut).

4. Percez deux trous au centre & un intervalle

de 101.6 mm en assurant quils sont
alignes verticalement.
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5.8i l'emplacement est une cloison
creuse(non inclut), utilisez des chevilles
expansives pour fixer le chargeur au mur.

1

NOTE : Si vous n'utilisez pas la batterie et
le chargeur pendant une longue période de
temps, veuillez débrancher la batterie du
chargeur et débranchez la prise du secteur.

CONSIGNES DE SECURITE
IMPORTANTES

1. CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
- DANGER : POUR REDUIRE
LES RISQUES DINCENDIE OU
DE DECHARGE ELECTRIQUE,
SUIVEZ SCRUPULEUSEMENT  CES
INSTRUCTIONS.

2. Confirmez la tension secteur disponible
dans chaque pays avant d'utiliser le chargeur.

3. Siles broches de la fiche secteur ne rentrent
pas dans la prise, utilisez un adaptateur
correspondant a la configuration de la prise
secteur.

MISE AU REBUT CORRECTE DE CE
PRODUIT :

2

Ce logo signifie que cet appareil ne doit
pas étre jeté avec les ordures ménagéres
au sein de I'Union Européenne. Afin éviter
toute atteinte a l'environnement ou a la
santé humaine due a une mise au rebut non
contrélée, recyclez cet appareil de fagon
responsable pour promouvoir la revalorisation
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des matiéres premiéres. Pour vous
débarrasser de votre appareil usageé, veuillez
le retourner a un centre de tri ou contactez
le revendeur qui vous I'a vendu. lls seront a
méme de prendre en charge le recyclage de
cet appareil de fagon écologique.

Mise au rebut des piles et accumulateurs

)¢

Li-ion

Les états-membres doivent s’assurer
que les appareils soient congus par les
fabricants de maniére a ce que les batteries
et accumulateurs puissent rapidement
étre retirés de l'appareil. Lorsque ceux-ci
ne peuvent pas étre retirés par I'utilisateur
final. Les états-membres doivent s’assurer
que les appareils soient congus par les
fabricants de maniére a ce que les batteries
et accumulateurs puissent rapidement
étre retirés du corps de l'appareil par des
professionnels qualifiés indépendants du
fabricant. Les équipements hébergeant
ces batteries et accumulateurs doivent étre
dotés d'instructions sur le maniere de retirer
en toute sécurité ces piles et accumulateurs
par l'utilisateur final ou un professionnel
qualifié. S’il y a lieu, les instructions doivent
également informer [l'utilisateur final des
types de batteries ou accumulateurs logés
dans 'appareil.
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BATERIA m Na&o posicionar o grupo baterias debaixo
da luz solar ou em ambiente quente.
Manté-lo sempre a uma temperatura

ESPECIFICAGOES ambiente normal.

m Mantenha a sombra, em ambiente seco
2918307 e fresco, se a bateria n&o for carregada
Bateria: 54V = 2.0Ah, 108Wh, 60V Maxima por um longo periodo de tempo;

carregue a bateria durante 2 horas a
cada 2 meses.

m Ascélulas dabateria podem desenvolver
um pequeno vazamento em condi¢des

'1I'gnséo por célula: 3.6V; Numero de células:

Tempo de carre8$8rg%nto: 60 min. (utilizar

um carregador 2 7) de uso ou temperaturas extremas. Se
a vedagdo exterior for quebrada e o

29184.'07 o vazamento chegar a sua pele,

Bateria: 54V = 4.0Ah, 216Wh, 60V Maxima m Use &gua e sabdo para lavar

Tensao por célula: 3.6V;Numero de células: imediatamente.

30 ] Neutralizg com sumo de lim&o, vinagre

Tempo de carregamento: 120 min. (utilizar ou outro acido suave. )

um carregador 2918507) m Se a fuga entrar nos seus olhos, siga
as instrugcbes acima e procure ajuda

. médica.

Para o uso, a manutengdo e O | w Porfavor, verifique antes de se a tenséo

armazenamento corretos da bateria é e a corrente de saida do carregador de

essencial ler e compreender as instrugdes bateria sdo adequadas para a bateria

fornecidas neste manual. de carregamento.

Para evitar graves acidentes, perigo de
incéndio, exploséo e perigos derivados de | CONTROLE DA CAPACIDADE

choques elétricos e arcos voltaicos: DA BATERIA

m Se o conector do grupo bateria estiver Carregar na tecla (BCI) Indicador

quebrado ou danificado, NAO o d . ’
; - e Capacidade da Bateria. As luzes
introduza no carregador. Substituilo acendemse  conforme o . nivel  de

com um novo grupo bateria. ) :
m NAO carregar estes grupos bateria com ggggg?’ade da bateria. Ver o esquema

um tipo deferente de carregador.
m NAO procurar curto-circuitar 0s

terminais do grupo bateria. / Qa0 \
7 \

Se o liquido da bateria entrar em contato

. - TECLA INDICADORA EDICAO

com os olhos, lave-os imediatamente DE GARREGAMENTO ¢

com agua limpa por ao menos 15 — o

. . f pacidade
minutos. Contate imediatamente um _
médico. N&o recarregar o grupo baterias 4 luzes verdes | A bateria tem um carregamento
b I superior a 80%.

debaixo da chuva ou em ambientes 3 luzes verdes At:atesr(i)a/tem(;;n/w carregamento

.. ~ entre 80% e 60%

umidos. Nao mergulhar o aparelhc,)’ o 2 luzes verdes  |A bateria tem um carregamento

grupo bateria ou o carregador na agua entre 60% o 40% :

7 H ateria tem um carregamento
ou em outros liquidos. Tluzverde | o o 250
As luzes IA bateria tem um carregamento inferior a 25%.

- NéO deixar qUe o grupo bateria ou apagam-se A bateria deve ser carregada imediatamente

o carregador se superaquegam. Se

estiverem quentes, deixe-os arrefecer.

Recarregar somente a temperatura | NOTAS DE SEGURANCGA E
ambiente. PRECAUCOES
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Portugues(Tradug¢ao das instrug¢ées originais)

1. NAO desmontar a bateria.

Deixar fora do alcance das criangas.
NAO expor a bateria a agua doce ou
salgada, conservar em um ambiente
fresco e seco.

NAO posicionar a bateria em locais
excessivamente quentes, como ao
lado de um fog&o, um aquecedor, etc.
NAO inverter os terminais negativo e
positivo da bateria.

NAO ligar o terminal positivo e negativo
da bateria com objetos metalicos.

NAO pisar, bater ou subir de pé sobre
a bateria.

NAO efetuar operagdes de solda na
bateria, nem perfura-la com pregos ou
outros objetos pontiagudos.

Caso a bateria vazar e o fluido entrar
no olho, ndo esfregue o olho. Enxaguar
0os bem com &gua. Interrompa
imediatamente o uso da bateria se,
enquanto estiver a usar a bateria,
emitir um odor diferente, ficar quente,
mudar de cor, mudar de forma, ou ficar
estranha de alguma outra maneira.

CARREGADOR DA BATERIA
ESPECIFICAGOES

Carregador de 60V : 2918507

Entrada: 220-240V ~. 50/60Hz 1A

Saida: 60V = 2A

NAO sondar o carregador com materiais
condutivos.

NAQO permitir a entrada de liquidos no
interior do carregador.

NAO utilizar o carregador para
finalidades diferentes daquelas
indicadas neste manual.

Desligue o carregador antes de limpar e
quando nao houver nenhuma bateria no
carregador.

Nao tente conectar dois carregadores
juntos.

N&o use o carregador se a polaridade
de saida nao corresponder a polaridade
de carga.

Apenas para uso inferior.

A tampa ndo pode, em circunstancia
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alguma, ser aberta. Se a tampa ficar

danificada, ja n&o pode utilizar o
carregador.

m Néo recarregue baterias nio
recarregaveis.

Para evitar riscos de incéndio, choques
ou descargas elétricas:

=N&o passar panos Umidos ou
detergentes sobre a bateria ou sobre o
carregador da bateria.

*Remover sempre o grupo bateria
antes de limpar, inspecionar ou efetuar
operagbes de manutengao no aparelho.

LIMPEZA

Limpar a parte externa do carregador com
um pano seco e macio. Ndo enxaguar com
eventuais bombas nem limpar com agua.

Classe

Somente para uso interno.

Antes de carregar, leia as
instrugdes.

Fusivel
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A ATENGAO

Este aparelho nao deve ser utilizado por
pessoas (inclusas criangas com menos
de 8 anos) com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais ou

sem a experiéncia e o conhecimento

necessarios, a nao ser que sejam

supervisionadas ou que tenham recebido
adequadas instrugdes em mérito ao uso
do aparelho por uma pessoa responsavel
pela sua seguranga e com conhecimento
dos riscos implicitos.

+ As criangas ndo devem brincar com o
aparelho.

» Alimpeza e manutengao pelo utilizador
nao deve ser feita por criangas sem
supervisao.

» Se o cabo da alimentagdo deste Se o
cabo de alimentacao estiver danificado,
este tem que ser substituido pelo
fabricante, o seu agente de assisténcia
ou por pessoas similarmente
qualificadas a fim de evitar um perigo.

* Nao cubra as aberturas de ventilagao
na parte superior do carregador. Nao
coloque o carregador numa superficie
macia como um cobertor ou almofada.
Mantenha as aberturas de ventilagao
do carregador desobstruidas.

» N&o permita que objetos pequenos
de metal ou material como e ago,
folha de aluminio, ou outras particulas
estranhas entrem no interior da
cavidade do carregador.

» Use apenas baterias recarregaveis
litio-ido 2918307/2918407.

ELIMINAGAO ECOCOMPATIVEL
DA BATERIA

Os seguintes materiais toxicos e
corrosivos encontram-se no interior do

grupo bateria utilizado com este aparelho:

fons de litio sd0 materiais toxicos.

29

A ATENGAO

Todos os materiais toxicos devem ser
eliminados de forma adequada para
prevenir a contaminagao ambiental. Antes
de eliminar os grupos bateria aos ions de
litio danificados ou quebrados, contatara
empresa local para a coleta e eliminagao
dos residuos solidos ou a Empresa Local
de Prote¢cdo Ambiental para eventuais
informacgdes e instrugdes especificas.
Levar as baterias para um centro de
reciclagem e/ou eliminacgao certificado para
a gestao dos materiais aos ions de litio.

A ATENGAO

Se o grupo bateria rachar ou quebrar, com

ou sem o vazamento de liquidos, ndo

recarrega-lo nem utiliza-lo. Elimine-o e o

substitua por um novo grupo bateria. NAO

PROCURE CONSERTA-LO!

Para evitar acidentes e riscos de incéndio,

explosdes ou choques elétricos, e para

evitar danos ao ambiente:

+ Cobrir os terminais da bateria com fita
adesiva resistente.

* NAO procurar remover ou destruir
qualgquer componente do grupo bateria.

» NAO procurar abrir o grupo bateria

A ATENGAO

* Os eletrdlitos emitidos por eventuais
vazamentos de liquidos do grupo bateria
$30 corrosivos e toxicos. Fazer com que
o liquido NAO entre em contato com os
olhos e a pele e sobretudo n&o ingeri-lo.

+ NAO eliminar as baterias no lixo
domeéstico.

+ NAO queimar.

* NAO deixar as baterias em locais que
poderiam se tornar parte de um aterro
ou de uma central local de tratamento de
residuos solidos urbanos.

* Leve-os para um centro de reciclagem
autorizado

PROCEDIMENTO DE CARREGAMENTO

NOTA: A  bateria ndo é enviada
completamente carregada. Aconselha-se
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Portugues(Tradug¢ao das instrug¢ées originais)

efetuar o carregamento antes da utilizagao
para garantir o alcance do maximo tempo
operacional. A bateria aos ions de litio ndo
tem uma memodaria e pode ser recarregada
em qualquer momento.

1. Ligar o carregador (2) a uma tomada AC.
2. Introduzir o grupo bateria (1) no
carregador (2).

Este carregador de baterias dispbe da
fungcdo diagndstica. As luzes LED do
carregador (3) iluminam-se numa ordem
concreta para indicar o estado atual da
bateria. Carga da bateria conforme a
iluminacao dos indicadores luminosos:

ESTATUTO DO DESCRIGAO
LED
Verde intermitente | Em carregamento
Verde fixo Totalmente
Carregado
Vermelho fixo Temperatura
excessiva
Verde intermitente |[Falha no
carregamento

A luz indica uma falsa avaria:

Quando a bateria for colocada no
carregador e o LED de estado piscar,
remover a bateria do carregador por 1
minuto e introduzi-la novamente. Se o
estado do Led indicar “normal” significa que
o grupo bateria funciona corretamente. Se
o LED piscar novamente, remover o grupo
bateria e desligar o carregador. Aguardar
1 minuto, ligar novamente o carregador e
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reintroduzir o grupo bateria. Se o estado do
Led indicar “normal” significa que o grupo
bateria funciona corretamente. Se o LED
piscar novamente, significa que o grupo
bateria é defeituoso e deve ser substituido.
NOTA: Quando o indicador [luminoso
vermelho piscar, remover a bateria do
carregador e reintroduzi-la dentro de
duas horas. Se o indicador sinalizar
o carregamento, a bateria estarda em
condigbes ideais. Se o indicador sinalizar
o carregamento, a bateria a bateria e
desligar a tomada AC do carregador por
1 minuto, reintroduzir a ficha na tomada
AC e a bateria. Se o indicador sinalizar
o carregamento, a bateria estarda em
condigbes ideais. Caso contrario, a bateria
devera ser substituida.

CONTROLE DO CARREGADOR

Se o grupo bateria ndo se carregar

corretamente:

» Controlar a corrente de saida com um
outro aparelho. Verificar que a tomada
ndo seja isolada.

» Controlar que os contatos do carregador
ndo tenham sofrido um curto-circuito
provocado por residuos ou outros
materiais.

+ Se a temperatura do ar ambiental ndo for
normal, deslocar o carregador e o grupo
bateria num ambiente com temperatura
entre os 7 °C e 0s 40°C.

A ATENGAO

Se a bateria for inserida no carregador
quando esta quente ou superaquecida,
o indicador luminoso a LED no
carregador poderia ficar com uma

luz VERMELHO. Neste caso, deixar
arrefecer a bateria fora do carregador
por aproximadamente 30 minutos.

MONTAGEM DO CARREGADOR

1.Este carregador pode ser montado na
arede utilizando dois parafusos #8 (ndo
ornecidos).
2.ldentificar o local na parede onde montar
o carregador.
3.Para montar em paredes de madeira,
usar 2 parafusos (ndo fornecidos)
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especificos para uso.

4. Efetuar dois furos no centro a uma
distancia de 101,6 mm, assegurando-se
que estejam alinhados verticalmente.

5.Para montar em paredes de gesso
cartonado, utilizar  ancoras  (nado
fornecidos) e parafusos de parede para
a sua fixagao.

NOTA: Se a bateria e o carregador ndo
forem utilizados por muito tempo, remover
a bateria do carregador e tirar a ficha da
tomada AC.

INSTRUGOES IMPORTANTES
DE SEGURANCA

1.CONSERVAR ESTAS INSTRUCOES
- PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO
DE, INCENDIO OU CHOQUES
ELETRICOS E IMPORTANTE SEGUIR
ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCOES.

2. Antes de utilizar o carregador, verifique a
voltagem disponivel em cada Pais.

3. Se os pinos da ficha ndo combinarem com
a tomada, utilizar um adaptador com a
configuragao certa para a saida.

CORRETA ELIMINAGAO DESTE
PRODUTO

bid

Esta marcacéo indica que este produto ndo
deve ser eliminado com outros residuos
domeésticos em toda a UE. Para impedir
possiveis danos para o ambiente ou saude
humana devido a eliminagdo descontrolada
de residuos, recicle-o de modo responsavel
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para promover a reutilizagdo sustentavel
dos recursos materiais. Para devolver o seu
aparelho usado, use os sistemas de recolha
e devolugéo ou contacte o revendedor onde
o produto foi comprado. Podem levar este
produto para uma reciclagem ambiental
segura.

REMOGAO DE PILHAS E
ACUMULADORES USADOS

)i

Li-ion

Os Estados-Membros devem assegurar
que os fabricantes concebem aparelhos
de modo a que os residuos de baterias
e acumuladores possam ser faciimente
removidos. Sempre que nao possam ser
faciimente removidos pelo utilizador final.
Os Estados-Membros devem assegurar
que os fabricantes concebem aparelhos
de modo a que os residuos de baterias
e acumuladores possam ser faciimente
removidos por profissionais qualificados que
sdo independentes do fabricante. Aparelhos
em que as baterias e acumuladores estejam
incorporados deve ser acompanhados
de instrugdes sobre como essas baterias
e acumuladores podem ser faciimente
removidos por qualquer utilizador final ou por
profissionais qualificados e independentes.
Se necessario, as instrugdes também devem
informar o utilizador final dos tipos de baterias
ou acumuladores incorporados no aparelho...
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ACCU
SPECIFICATIES

2918307
Accu: 54V = 2.0AH, 108Wh, 60V Max
Spanning per cell: 3.6V ; Aantal cellen: 15

Oplaadtijd: 60 min. (gebruik 2918507
oplader)

2918407
Accu: 54V = 4.0AH, 216Wh, 60V Max
Spanning per cell: 3.6V ; Aantal cellen: 30

Oplaadtijd: 120 min. (gebruik 2918507
oplader)

Voor een correct gebruik, onderhoud
en opslag van deze accu, is het van
groot belang dat u de instructies in deze
gebruiksaanwijzing leest en begrijpt.

Om  ernstige letsels, brand- of
explosiegevaar en gevaar op elektrische
schok of elektrocutie te vermijden:

m GEEN beschadigde of gebarsten
accupacks in de oplader steken.
Vervang het accupack door een nieuw
exemplaar.

m UITSLUITEND de accupacks met dit
type oplader opladen.
m GEEN kortsluiting veroorzaken bij de

terminals van het accupack.

AWAARSCHUWING

Als de battrerijvloeistof in uw ogen
raakt, spoel dan onmiddellijk gedurende
tenminste 15 minuten met schoon water.
Raadpleeg onmiddellijk medische hulp.
Laad het accupack niet op in de regen
of natte omstandigheden. Dompel het
werktuig, accupack of de oplader niet
onder in water of een andere vloeistof.

m Voorkom dat kleine, metalen
voorwerpen of materialen, zoals stalen
wol, aluminiumfolie of andere vreemde
deeltjes niet in de openingen van de
oplader terecht komen.

m Plaats het accupack niet in de zon of
in een warme omgeving. Bewaar bij
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normale kamertemperatuur.

m Bewaar op een koele, droge plaats in de
schaduw. Als de accu gedurende lange
tijld niet is opgeladen, laadt u deze elke
2 maanden gedurende 2 uur op.

m De accupackcellen kunnen
onder extreme gebruiks- of
temperatuuromstandigheden een klein
lek ontwikkelen. Als de buitenste zegel
is verbroken en de vloeistof komt op uw
huid terecht:

m Was onmiddellijk af met water en zeep.

m Neutraliseer met citroensap, azijn of een
ander mild zuur.

m Als de vloeistof in uw ogen terechtkomt,
volg dan de bovenstaande instructies en
raadpleeg een arts.

m Controleer voor gebruik als de
outputspanning en stroom van de
acculader geschikt is om het accupack
op te laden.

ACCUCAPACITEIT CONTROLEREN

Druk op de accucapaciteitsindicator
(ACl)  knop. De Ilampjes zullen
oplichten in overeenstemming met het
accucapaciteitsniveau. Zie onderstaande
kaart:

® R

BATTERIJVERMOGENSINDICATIE ~ ACCUMETER
(BVI) KNOP

Lampjes Capaciteit

4 groene lampjes|Het vermogen van de batterij bedraagt tussen de 80% en 60%.

3 groene lampjes|Het vermogen van de batterij bedraagt tussen de 80% en 60%.

2 groene lampjes|Het vermogen van de batterij bedraagt tussen de 60% en 40%.

1 groen lampje  |Het vermogen van de batterij bedraagt tussen de 40% en 25%.

Lampjes lichten [De accu beschikt over een capaciteit van minder
niet op dan 25% en moet onmiddellijk worden opgeladen.

OPMERKINGEN I.V.M. VEILIGHEID EN
VOORZORGSMAATREGELEN

1. Demonteer de accu niet.

2. Buiten het bereik van kinderen houden.

3. Accu niet aan water of zoutwater

blootstellen. Accu op een koele, droge plaats
bewaren.

4. Accu niet in een warme locatie, zoals in
de buurt van een vuur, verwarmingselement,
etc. plaatsen.
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5. De positieve en negatieve terminals van de

accu niet omwisselen. Om het risi brand. elektrische schok
i . . m het risico op brand, elektrische schol
6. De positieve en negatieve terminals van of elektrocutie te voorkomen:

de accu niet met elkaar of andere metalen . )
voorwerpen verbinden. » Gebruik geen vochtige doek of detergent

7. Niet met de accu gooien, slaan of erop op de"accu of acculader. .
gaan staan. * Verwiider het accupack altijid voor

) u het schoonmaakt, inspecteert of
8. Nooit rechtstreeks op de accu solderen of onderhoudswerken aan het werktuig

de accu met een nagel of andere werktuigen :
doorboren. uitvoert.

9. In geval de accu lekt en de vloeistof in de | REINIGEN
ogen terecht komt, niet in de ogen wrijven. . ,
Goed spoelen met water. Het gebruik van | Reinig de buitenkant van de oplader met
de accu onmiddellijk stopzetten als de accu | ©€€n zachte, droge doek. Spoel of was niet
tidens het gebruik een ongewone geur | Metwater.

uitstoot, warm aanvoelt, van kleur of vorm
verandert of zich op een andere manier @ Klasse I
abnormaal gedraagt.

G Uitgluitl(end voor binnenshuis
ACCULADER S
SPECIFICATIES |.l| |68|easdgﬁ instructies voor het
60V oplader: 2918507
Input: 220-240V ~ 50/60Hz, 1A /3| Zekering

Output: 60V = 2A

m GEEN geleidende materialen in de
oplader steken.

m GEEN vioeistoffen in de oplader

toelaten.

UITSLUITEND de oplader gebruiken

voor de doeleinden die in deze

gebruiksaanwijzing zijn beschreven.

Haal de stekker van de oplader uit de

contactdoos voor u hem schoonmaakt

of als er zich geen accu in de oplader

bevindt.

Probeer twee opladers niet met elkaar

te verbinden.

Gebruik de oplader niet in

omstandigheden waar de output

polariteit niet overeenkomt met de

laadpolariteit.

Uitsluitend voor binnenshuis gebruik.

De deksel mag in geen enkele

omstandigheid worden geopend. Als het

deksel is beschadigd, mag de oplader

niet meer worden gebruikt.

Herlaad nooit niet-herlaadbare accu’s.
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AWAARSCHUWING

Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde fysieke, zintuigelijke en mentale
vermogens of een gebrek aan ervaring en
kennis indien ze onder toezicht staan of
instructie hebben ontvan%en met betrekking
tot het veilig gebruik van het apparaat en de
betrokken gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen.

=Reinigings- en onderhoudswerken mogen
niet zonder toezicht door kinderen worden
uitgevoerd.

=Als het stroomsnoer beschadigd is, moet
het door de fabrikant, zijn onderhoudsagent
of een gelijkaardig gekwalificeerd persoon
worden vervangen om gevaarlijke situaties
te vermijden.

=Laat het accupack of de oplader niet
oververhitten. Als ze warm zijn, laat
u ze afkoelen. Herlaad uitsluitend bij
kamertemperatuur.

*Dek de ventilatieopeningen bovenaan de
oplader niet af. Zet de oplader nooit op een
zacht oppervlak, vb. een deken of kussen.
Houd de ventilatieopeningen van de oplader
vrij.

=Gebruik uitsluitend 2918307 / 2918407
heroplaadbare Li-ion-batterijen.

ACCU OP EEN MILIEUVRIENDELIJKE
MANIER VERWIJDEREN

De volgende toxische en corrosieve
materialen werden in de accu’s van het

accupack van dit werktuig gebruikt:
Li-ion, een toxische stof.

AWAARSCHUWING

Alle toxische stiffen moeten op een
welbepaalde manier worden afgevoerd

om milieuvervuiling te voorkomen. Voor u
een beschadigde of versleten lithium-ion
accupack weggooit, neemt u contact op met
uw plaatselijk afvalverwerkingsbedrijf of het
plaatselijk milieubeschermingsagentschap
voor informatie en specifieke instructies.
Breng de accu’s naar een plaatselijk
recyclage- en/of afvalverwerkingscentrum,
dat gecertficeerd is voor de afvoer van li-
ion producten.

AWAARSCHUWING

Als het accupack barsten vertoont of defect
is met of zonder lekken, herlaad u de accu
niet en gebruikt u deze niet meer. Gooi de
accu weg en vervang deze door een nieuw
accupack. PROBEER HET ACCUPACK
NIET TE REPAREREN!

Om het risico op verwondingen en brand-
of explosiegevaar en elektrische schok te
vermijden en om het milieu te beschermen:
=Accuterminals met zware plakband
beschermen.

*NOOIT proberen om onderdelen van het
accupack te verwijderen of vernietigen.
*NOOIT proberenom een accuapack te
openen.

AWAARSCHUWING

=Als het lek zich verder ontwikkelt, zijn
de vrijgekomen elektrolyten corrosief en
toxisch. VERMIJD contact met ogen of huid
en niet inslikken.

=Accuen NIET bij het normaal huishoudelijk
afval voegen.

*NOOIT verbranden.

*NOOIT plaatsen waar de accu’s kunnen
worden opgenomen op een stortplaats of
een gemeentelijke afvalstroom voor vast
afval.

=Breng de accu’s naar een gecertificeerd
recyclage- of afvoercentrum.

OPLAADPROCEDURE

OPMERKING: De accu wordt niet in een
volledig opgeladen toestand verzonden.
Het is aangewezen om de accu volledig
op te laden voor gebruik om ervoor te
zorgen dat de maximale looptijd kan
worden bereikt. Deze lithium-ion accu zal
geen geheugen ontwikkelen en kan op elk
moment worden opgeladen.

1. Verbind de lader met
stroomuitlaat.

2. Verbind het accupack (1) met de oplader (2).

een AC-
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Dit is een diagnostische oplader. De
LEDlampjes (3) van de oplader zullen
automatisch in een specifieke volgorde
oplichten om de huidige accustatus te
melden. Zij zijn als volgt:

LED-STATUS BESCHRIJVING

Knipperend groen | Opladen

Permanent groen | Volledig opgeladen

Oververhit
Oplaadfout

Permanent rood

Knipperend rood

Opmerking i.v.m. foutief defect:

Als de accu in de oplader wordt
geinstalleerd en de status-LED knippert,
verwijdert u de accu van de lader
gedurende 1 minuut en plaatst u de accu
daarna terug. Als de status-LED normaal
oplicht, is het accupack in orde. Als de
status-LED nog steeds knippert, verwijdert
u het accupack en trekt u de stekker van
de oplader uit de contactdoos. Wacht 1
minuut en verbind de oplader opnieuw met
de stroomtoevoer en plaats het accupack
terug. Als de status-LED gewoon oplicht,
is het accupack in orde. Als de status-LED
nog steeds knippert, is het accupack defect
en moet het worden vervangen.

OPMERKING: Als het rode indicatorlampje
knippert, verwijdert u de accu uit de
oplader en plaatst u deze binnen de twee
uur terug. Als het indicatorlampje aangeeft
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dat de accu oplaadt, is de accu in orde.
Na 2 uur verwijdert u de accu en trekt u de
stekker van de oplader uit de contactdoos
gedurende 1 minuut en stopt u daarna de
stekker terug in de contactdoos en plaatst
u de accu terug. Als het indicatorlampje
aangeeft dat de accu oplaadt, is de accu
in orde. Indien niet, moet de accu worden
vervangen.

OPLADEN CONTROLEREN
Als het accupack niet goed oplaadt:

=Controleer de stroom aan de contactdoos
met een ander werktuig. Zorg ervoor dat de
contactdoos niet is uitgeschakeld.

= Controleer dat de opladercontacten niet
zijn kortgesloten door afval of een vreemd
voorwerp.

= Als de omgevingsluchttemperatuur niet
gelijk is aan de normale kamertemperatuur,
verplaatst u de oplader en het accupack
naar een plaats waar de temperatuur zich
tussende 7 °C en 40°C .

AWAARSCHUWING

Als de accu in de oplader wordt geplaatst
terwijl deze warm of heet is, kan het
OPLAAD LED-indicatorlampje op de
oplader oplichten en ROOD kleuren.

Als dit gebeurt, laat u de accu weg van
de oplader afkoelen gedurende ca. 30
minuten.

MONTAGEBEUGEL OPLADER

1.Deze oplader kan hangend aan een muur
worden geinstalleerd met behulp van
twee #8 schroeven (niet meegeleverd)

2.Bevestig de beugel voor de oplader aan
de wand, waaraan deze moet worden
bevestigd.

3.Gebruik twee houten schroeven om
aan houten tappen vast te maken(niet
inbegrepen).

4.Boor twee gaten in het midden op een
afstand van 101.6 mm van elkaar en
zorg ervoor dat ze verticaal zijn afgelijnd.

5.Bij bevestiging aan een gipswand,
gebruikt  u ~ wandverankering en
schroeven om de oplader aan de wand
vast te maken.
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Nederlands(Vertaling van de originele instructies)

OPMERKING: Als de accu en oplader
gedurende lange tijd niet worden gebruikt,
verwijdert u de accu uit de oplader en trekt
u de stekker uit de contactdoos.

BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1. BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
GEVAAR: OM HET RISICO OP
BRAND OF ELEKTRISCHE SCHOK
TE VERMINDEREN, VOLGT U DEZE
INSTRUCTIES ZORGVULDIG OP.

2. Bevestig dat de spanning op de locatie
beschikbaar is voor u de oplader gebruikt.

3. Als het scherpe uiteinde van de stekker
niet in de contactdoos past, gebruikt u
een stekkeradapter als hulpstuk met de
correcte configuratie voor de contactdoos.

CORRECTE
PRODUCT:

it

Deze markering geeft aan dat dit product
in de EU niet mag worden weggegooid met
ander huishoudelijk afval. Om mogelijke
milieuschade of schade aan de gezondheid
door ongecontroleerde afvalafvoer te
voorkomen, dient u dit op een verantwoorde
manier te recycleren ter promotie van het
duurzaam hergebruik van grondstoffen.
Om uw gebruikt apparaat terug te geven,
brengt u dit naar een verzamelpunt of
neemt u contact op met de handelaar
waarbij het product werd aangekocht. Zij

AFVOER VAN DIT
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kunnen dit product aanvaarden vooreen
milieuvriendelijke en veilige recyclage.

VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE
BATTERIJEN EN ACCU’S

)54

Li-ion

De lidstaten zien erop toe dat fabrikanten
apparaten zo ontwerpen dat afgedankte
batterijen en accu's gemakkelijk eruit
kunnen worden gehaald. Indien ze
niet gemakkelijk eruit kunnen worden
gehaald door de eindgebruiker, zien
de lidstaten erop toe dat fabrikanten
apparaten zo ontwerpen dat afgedankte
batterijen en accu's gemakkelijk eruit
kunnen worden gehaald door van de
fabrikant onafhankelijke gekwalificeerde
vaklieden. Apparaten met ingebouwde
batterijen of accu’s gaan vergezeld van
een gebruiksaanwijzing waaruit blijkt hoe
deze batterijen en accu’'s gemakkelijk
eruit kunnen worden gehaald door de
eindgebruiker of door onafhankelijke,
gekwalificeerde vaklieden. Zo nodig bevat
de gebruiksaanwijzing eveneens informatie
over het type ingebouwde batterijen of
accu’s.



AKKYMYNATOP
CNEUNODPUKALIUAN

2918307

AKKyM%J‘IHTOpZ 54 B = 2.0 A/4, 108 BT1/u,
makc. 60 B

HanpsskeHne Ha oanement: 3.6 B
KONn4ecTBo

anemeHToB: 15

MpogomknTenbHOCTL 3apadku: 60 MUHYT
ucnonb3oBaTb  3apsifHoe  YCTPOMWCTBO

918507)

2918407

AKKyMngop: 54 B = 4.0 AlM, 216 BT/,
Makc. 60 B

HanpsskeHne Ha oanementT: 3.6 B ;
KONn4ecTBo

anemeHToB: 30

MpopomxkuTtensHocTb 3apsaku: 120 MUHYT
(Mcnonb3oBaTh  3apsgHOE  YCTPOWCTBO
2918507)

ﬂ,]‘lﬂ npasunbHOro ncnosnb3oBaHuA,
TeXHU4YeCKoro OGCJ'Iy)KMBaHVIFI N XpaHeHua
OaHHOITo  aKKymyndatopa O4YeHb BaXXHO
npoynTaTb n NOHATb WHCTPYKUWUN,
npmBedeHHble B HACToALEM pyKoOBOACTBE.

UTobbl n3bexaTb cepbe3HbIX TPaBM, pUcka
noxapa, B3pblBa W OMNacHOCTU yAapa
3MEKTPUYECKUM TOKOM WM CMEePTESIbHOro
nopaxeHUs 3NEKTPOTOKOM:

Ecnu Kopnyc aKKyMyrnsaTOpHON
GaTtapen TpecHyn wnuM MOBPEXAEH,
SAMNPEWLAETCA BcTaBnsatb ee B
3apsigHoe  ycTpouncTBo. Heobxoanmo
3aMeHUTb YCTPOWNCTBO HOBOW
akkymynstopHon 6atapeen.
SAINPELWLIAETCA 3apsxartb aTn
aKKyMyrnsaTOpHble GaTtapen C MOMOLLbIO
noboro  gpyroro  TMna  3apsgHbIX
YCTPOWUCTB.

SAMNPELLUAETCAH nbitaTbCa 3aKOpOTUTL
nobble  KNeMMbl  aKKyMynsiTOpHOM
OaTapem.

A NPEOOCTEPEXEHUE

Ecnn akkymynsTopHas xxuakocTb
nonagert B rnasa, Heobxoanmo
HemeaneHHo NPoMbIBaTb UX YNCTOMN
BOZOWN B TEYEHME KaK MUHUMYM 15
MuHYT. Cpasy xe obpaTuTbes 3a
MeaMLMHCKON NOMOLLbH. 3anpeLyaeTcs
3apsKaTb akKyMynsaTopHyto 6atapeto
B AOXAb UMW BMaXXHYO NOroay.
3anpeLluaeTcs norpyxartb MHCTPYMEHT,
aKKyMynaTopHyto 6atapeto unm
3apsigHoe YCTPOWCTBO B BOAY MNN
OPYTyH XUOKOCTb.

m 3anpellaeTca gonyckatb neperpes
aKKyMynATOPHON 6atapeun unm
3apsgHoro  yctpowctea. Ecnm atm
yCcTpoicTBa Tensnble, UM HeobxoaMMo
hatb ocTbIThb. Mepesapsaky NpoBoanTb
TONbKO NPV KOMHATHOW TeMnepaType.

m 3anpelyaetcs OCTaBnATb
aKKyMynaTopHyto GaTtapeto Ha ConHue
UNN B TENJIOM OKPY>XEeHUW. XpaHWUTb Npu
0ObIYHOWM KOMHATHOM TeMnepaType.

m XpaHWUTb B NOMYTEMHOM, NPOXMNaAHOM U
CYXOM MOMELLEHUN, ECININ AKKYMYNATOP
He 3apsbkaeTcd B TeYeHue [Onroro
BPEMEHW; 3apsxaTb aKKymynsTtop B
TeyeHue 2 4YacoB KaXKable 2 Mecsua.

s B anemeHTax aKKyMynsaTOpHON
6aTapen MoxeT BO3HMKaTb Hebonbluas
yTeuka Mnpu aKcTpemarbHbIX YCroBUAX
MCMONb30BaHMSA UMW Temneparypsbl.
Ecnun HapyxHoe YyNroTHEHVe
NnoBpeXAeHO, W BbITEKWAs XWOKOCTb
nonageT Ha KOXYy:

m HemeaneHHO CMbITb MbINbHOM BOAOM.

m HewntpanusoBaTb JIMMOHHBIM COKOM,
YKCYCOM UNnn Apyrom cnabon KUCNOoTOoMN.

m Ecnu BbiTekwasa XugkocTb nonaget
B rnas3a, HeobXo4MMO BbIMOMHUTL
BbILLENPUBEAEHHbIE  WHCTPYKLUUN 1
06paTuTbCs 3a MeQULIMHCKON MOMOLLBHO.

m Cnepyert NpoBEPUTL nepes
MCMONb30BaHMEM, nogxoaut n
BbIXOZHOE HanpsbkeHNe 1 TOK 3apsiiHOro
YCTPOWCTBA akKyMynaTopa Ansi 3apsakv
akkyMynsaTopHoun batapew.

NPOBEPKA 3APAOKU AKKYMYJTATOPA

HaxaTb KHOMKy wHAMKatopa 3apsaku
akkymynsaTopa (BCI). B3aropatoTtcs
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JlaMno4Ykn B COOTBETCTBMM C YPOBHEM
3apAagku aAKKyMyndaTopa. Cwm.
HWXenpmneeaeHHy Ta6n|/|u,y:

@® noog

KHOMKA UHOMKATOP LIGHT
3APA[A BATAPEWN (BCI)

Namnbl Bapsigka

4 seneHbix namnbllbatapes 3apsikeHa Gonee yem Ha 80%.

3 3eneHbIx namnbl|baTtapes 3apsbkeHa ot 60% A0 80%.

2 3eneHbix namnbl|baTtapes 3apsbkeHa ot 40% [0 60%.

1 3enenasi namna |batapes 3apsbkeHa oT 25% [0 40%.

Jlamnbl He ropsT  |AkkymynsiTop TpebyeT HemeneHHo nog3apsaku

3AMEYAHUA U NMPEOOCTEPEXEHUA,
KACAIOLI.I,VIECFI BE3OMACHOCTU

N

>

o

o

N

®

©

3anpelyaetcs pa3dupaTtb
aKKyMynsaTop.

XpaHuTb B MecTax, He4OCTYMHbIX AN
neTen.

3anpeluaetcsa noaeepratb
aKKyMynsiTop BO34ENCTBUIO BOAbI UMK
COJNEHOW BOAbI, aKKyMYNsTOp AOSHKEH
XPaHUTbLCS B NPOXITaHOM U CyXOM
nomMeLLeHnm; Heobxooumo nomeLlaTb
AKKYMYNATOP B NPOXIaaHYo U CyXyH
aTmocdepy.

3anpeLllaeTcsa nomeLarb akkyMynsTop
B MecCTa C BbICOKOW TeMrnepartypon,
OKOIO OrHsl, Harpeeartens u T.4.
3anpeLlLaeTca MEHATbL MECTaMM
MONOXUTENbHYIO Y OTpULLATENBHYIO
KNeMMbl akkyMyrnsiTopa.
3anpeluaeTtcs nogknoyvaTb
MONOXUTENBHYIO U OTpULLATENbHYIO
KneMMbl akkyMynsiTopa Apyr K Apyryto
C NOMOLLIbIO MHOBbIX MeTanIn4eckmx
npeameToB.

3anpellaeTcs cTyyarb no
aKKyMynsaTopy, POHSATb €ro unm
BCTaBaTb Ha akKyMyrnsTop.
3anpeluaetcs naka
HenocpeacTBEHHO Ha akKyMynaTope,
a Takke npobnBaTb akKyMmynsiTop
rBo3gsMu UNu ApyruMy ocTpbiMy
npegmeTamu.

B cnyuae, ecnu akkymynaTtop
NPOTEKAET, U XUOKOCTb NonageT

B rnasa, 3arnpeLiaeTcs TepeTb

rnasa. TwaTensHoO NpOMbIThb

Bodon. HemeaneHHo npekpatntb
MCrnonb3oBaHUE akkyMynsaTopa, ecnm
npyv UCMONb30BaHUN aKKyMynsiTop
ncrnyckaeT HeobObIYHbIN 3anax, ecrnu
OH ropsiYMN Ha OLLYyNb, MEHSAET LIBET,
MeHsieT popmy nnu nobsim Apyrum
0obpa3om kaxeTcst HEOObIYHbIM.

3APAOHOE YCTPOMUCTBO
AKKYMYNATOPA

CNEUNPUKALUN

BapsgHoe ycTporicteo 60 B: 2918507
Bxoa: 220-240 B ~. 50/60 I'u, 1A
Bbixog: 60 B=2 A

m 3AMPELWAETCA 30HAMpOBaTb
3apsigHoe YCTPOWCTBO
TOKOMPOBOAALMMN MaTepuanamm.

m 3AMNPELUAETCA NPOHUKHOBEHMWE
XKUOKOCTU BHYTPb 3apsigHoro
YyCTPOWCTBA.

m 3AMNPELLIAETCA nbiTaThCs

ncnonb3oBaTb 3apsigHoe YCTPOMCTBO
ana  mobbiXx Apyrux uenen, Kpome
YKa3aHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE.

m OTkniovaTb  3apsigHOe  YCTPOWCTBO
0O O4YMCTKM, a Takke B Tex cnyuvasix,
Korga B 3apsgHOM  yCTPOWCTBE HeT
aKkyMynsaTopHou b6atapem.

m 3anpelaeTcs nbiTaTbCsa MOAKMIOYUTH
BMeCTe [Ba 3apsAHbIX YCTPONCTBA.

m 3anpelyaeTcs UCnonb3oBaTb 3apsgHoe
yCTPONCTBO B obcTosiTenbcTBax, koraa
BbIXOOHAsA MOMSPHOCTb HE COBMagaeT C
NONSIPHOCTBLIO HAarpy3Kku.

m Tonbko  ANS  WCMoNnb3oBaHuA B
NOMeLLeHNSAX.

m KpblLKa HM Npur kakux o6CcToAaTenbCcTBax
He gorkHa bbITb OTKpbITa. ECnu KpbiLka
noBpexaeHa, 3apsgHoe  YCTPOWCTBO
6onbLUe He MOXET NCNOoMb30BaThLCA.

m 3anpelaetca nepesapsbkatb He
nepesapspkaemble 6aTapew.



A NMPEQOCTEPEXEHUE

YT06bI M36exaTb OnacHOCTM Noxapa,

yAapa aneKkTpuyYeckMM TOKOM

UN1 CMepPTENbLHOIO NopaXxeHusi

3NEKTPOTOKOM:

m 3anpelaetcs nonbL3oBaThbCs
BMaXXHOW TKaHbIO MW pacTBOpUTENEM
ANnst  akKymynstopa Wnu 3apsigHoro
YCTPOWNCTBa akkyMynsTopa.

m Bcerga wmsBnekatb akkymynsiTopHyto
OaTapeto nepen YMCTKOW, MPOBEPKOW
unm BbINOMHEHNEM no6oro
o6CcnyxuBaHWsa yCTpoNCTBa.

OUYMNCTKA

MpoTupatb 3apsagHoOe yCTPOMCTBO CHapPYKU
CyXOM MSArKOM TKaHblo. 3anpelyaetcs
0OKaTbIBaTb MU MbITb BOSOW.

=
}
0
o

Knacc I

Tonbko ANs NCNomnb3oBaHUsA B
NOMELLEHUAX

Mepen 3apsakon Heobxoanumo
NpoYNTaTh UHCTPYKLUK

npegoxpaHnuTernb

A NPEQOCTEPEXEHUE

JaHHbI NprBop MOXET MCNoMb30BaTLCA

AeTbMM cTapLue 8 neT v nogbMu

C OrpaHNYeHHbIMU PU3NYHECKMM,

CEHCOPHbIMW UMY YMCTBEHHBIMU

CMOCOBHOCTAMM, NGO C HEAOCTaTKOM

onbiTa ¥ 3HaHWIA, ECINM OHW HAaXOAATCA Mof,

MPUCMOTPOM VN MOMYHMIIN UHCTPYKLMN

Mo UCNorbL30BaHWIO Npubopa 6esonacHLIM

CMocobOM 1 OCO3HAIOT CBA3AHHbIE C 3TUM

OrMacHoOCTU.

m [leTV He JOIKHBI MrpaTh C NPUGOPOM.

m Ounctka n obcnyxviBaHMe He AOMKHbI
BbINOMHATLCA AeTbMM 6e3 npucmoTpa.

m Ecrv noepexpgeH LWHyp nuTaHus, OH
DomKeH ObITb 3aMeHeH U3roToBUTENEM,
€ro  CEepBMCHbIM  areHToM  Wnu
aHanorMyHbIM1 KBanuuULMpoBaHHLIMU
nvuamu, 4Tobbl nsbexaTb ONacHOCTU.

m 3anpeLyaeTcs 3aKpbIBaTh
BEHTUNALMOHHbIE oTBEpCTUS Ha
BEPXHeW YacTu 3apsgHOro YCTpoWCTBa.
3anpeljaetca  CTaBuTb  3apsgHoe
YCTPOWCTBO Ha MSIFKYl0 MOBEPXHOCTb,
T.e. opesno, nogywky. Heobxogumo
cnegutb,  YTOObl  BEHTUISALMOHHbIE
OTBEPCTUS  3apsgHOro  YCTPOMCTBa
oCTaBan1cb cBOboAHbIMU.

m 3anpelyaetcs nonagaHve HebonbLUnxX
MeTannmMyeckMx  NpegMeToB MM
maTepuarnos, TakMx Kak ctanbHas BaTa,
anioMuHueBas donbra wnu - gpyrve
MOCTOPOHHME YacTuubl, B MOMOCTb
3apsiAHOro YCTPOWCTBaA.

m Vlcnonb3ayiTe TonbKo nepesapskaemMble
MUTWA-noHHble Gatapen 2918307 /
2918407.

AKONOIMM4YECKH BE3OMNACHASA
YTUNN3ALINA AKKYMYJITATOPA

&o

B aton akkymynaTtopHon 6atapee
coaepxartcs crnegyoLlmne TOKCUYHbIE 1
KOPPO3NOHHbIE MaTepurarnbl:

MOHbI NUTUSA, TOKCUYHBIA MaTepumarn.



ToKCcM4YHbIE MaTepuanbl JOMMKHbI m EcnnBo3HuKaeT yTeuka, BbITEKaoLLMN
YTUNN3MPOBATLCS OnpeaeneHHbIM 3ANEKTPONUT SIBNAETCS KOPPO3NOHHOM
o6pa3om, 4ToObl MPenoTBPaTUTL M TOKCWYHOM  >xupgkocTtbto. HE
3arpsisHeHVEe OKpyXatoLLlen cpeapl. OOMYCKATb nonapaHus pacTtBopa
Mepepn yTrnu3aumen NoBpeXOEHHbIX B rnasa Wnu Ha KOXy; 3anpeLiaeTcs
UM M3HOLLEHHbIX aKKyMYNSATOPHbIX npornaTbiBaTb pacTBop.
baTape HeobX0AMMO CBSA3aTbCS C SAMPELWLAETCA nomewaTtb 3Tu
MECTHbIM areHTCTBOM MO0 yTunusaumm aKKyMynaTopbl B OObIYHbIN GbITOBOM
UM C MECTHBLIM areHTCTBOM MO 3aLuuTe MycCop.
oKpyXaroLen cpefbl AN nony4eHus m 3AMNPEWAETCA cxuraTb.
WMHGOPMALIMN N KOHKPETHBIX UHCTPYKLWIA. m 3AMNPELWIAETCA OCTaBnATb
CaaTtb akkyMynaTopbl B MECTHbIN LIEHTP aKKyMynaTopbl Tam, rae OHW CTaHyT
no nepepaboTke u/vnu ytunusaumm, YyacTbio MOObIX CBANoK OTXOAOB UM
cepTUULUPOBaHHbIN AN yTUnM3auum TBEpAbIX ObITOBLIX OTXOAOB.
WOHOB NUTKS. m Cpatb aKKyMynaTopbl B
CepTMdULMPOBAHHBIN  LUEHTP Mo
A NPENOCTEPEXEHVE nepepaboTke unu yTunusauum.

Ecnu akkymynsitopHasi 6atapest 5 NMPOLEOQYPA 3APAOKU
TPECHyna unu cromanack, C yTe4KoM MPUMEYAHVE: aKKyMYTISTOP He

unm 6es ytedku, sanpelyaercs ee NOCTaBMNSETCS MOMHOCTBLIO  3aPSKEHHBIM.

Eepe3apﬂ>KaT|8 VIV NCMOITL30BAT. PekoMeHAyeTCsi  MOSHOCTBIO  3apsianThb
arapeto HeobxoANMO yTUIM3NpoBaTL ero nepef  VMCMONb3OBaHWEM, YTOGbI

Y 3aMEHNTL €€ HOBOW akKyMynATOPHOU y6eauTbCA B JOCTVIKEHUM MAKCUMATbHOMO
6atapeeii. AMNPELLIAIOTCA MOIbITKA BpeMeHn paboTbl. ATOT aKkKyMynstop Ha
OTPEMOHTUPOBATb BATAPEIO! MOHax NUTUs He obopyaoBaH MamsiTbo U
Y106kl 36exaTb onacHOCTM Noxapa, MOXET 3apsikaTbCsi B JI0G0E BpeMS..
yAapa aneKkTpu4eckuMm ToKoM 1.MoaknunTh 3apagHoe YCTPOWCTBO B
nnu CMepTenbHOro NnopaxeHnsi CUMOBYIO PO3ETKY NepeMeHHOro Toka.
JNEKTPOTOKOM: 2.BcTaBnTb akKymynsiTopHyto 6atapeto (1)
m 3akpblBaTb KMEeMMbl  akkymynstopa B 3apsigHOE YCTPOWCTBO (2).

KNewKkon NeHToW Ans  TshKemnblX

YCINOBUIA. 1
m 3AMNPELAKTCA NOMbITKK

OEMOHTMpPOBATb UMW  paspyLnTb

nto6on n3 KOMMOHEHTOB

aKKyMynsaTopHown 6atapen.
m 3AMNPELWAETCA nonbiTka OTKPbITb
aKKyMynaTOpHyto 6atapeto.

370 AuarHoctuyeckoe 3apsigHoe
yctpoiictBo.  CBeToauofHble  namnbl
3apsagHoro yctponctsa (3) 6yayT ropeTb B
onpefeneHHom nopsiake, YTobbl nokasaTb
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TEKyLee COCTOsIHUE akKymynstopa. JTo
MPOUCXOANT CrieaytoLmm o6pasom:

COCTOAHUE OMUCAHUE
CBETOOAMOOA
3eneHbit Muraet WpeT 3apsagka
3eneHbin roput [MonHocTbIO
3apshKeH
KpacHbin roput Meperpes
KpacHbIn Mmyuraet 3apsigka He
yoanacbh
MNpumeyaHne, Kacatoleecst JIOXKHOWM
HEeMCnpaBHOCTU:

Korga akkymynaTop BCTaBneH B 3apsgHoe
YCTPOWCTBO, U MUraeT CBETOAMOA cTaTyca,
M3BMEYb aKKyMynaTop W3  3apsgHOro
yCcTponcTBa Ha 1 MUHYTY, 3aTeM BCTaBUTb
ero obpaTtHo. Ecnn cBetoguop craTyca
nokasblBaeT HOPMY, 3TO O3Ha4yaeT, 4To
akkymynaTopHas 6atapes ucnpasHa. Ecnv
CBEeTOAMOA cTaTyca MpoAoskKaeT muratb,
M3BMeYb  aKKyMynATOpHylo  bHaTapeto
N OTKNIOYUTb  3apsagHoOe  YCTPOWCTBO.
MopoxaaTe 1 MUHYTY 1 CHOBa NOAKIOYUTD
3apsigHoe YCTPOWCTBO, a 3aTeM BCTaBWUTb
aKKyMynATOPHYHO 6aTtapeto. Ecnn
CcBeToAMoA cTaTyca MokasbiBaeT HOPMY,

3TO O3Ha4yaeT, YTO aKKymynsiTopHas
batapes wucnpaBHa. Ecnn cBetoguopn
cTtatyca npogomkaeT  Muratb,  9TO

O3Ha4YaeT, YTO aKKyMyndaTopHadA 6aTape;|
HeucnpasHa, n ee HeOoOX0AMMO 3aMEHUTb.

TNMPUMEYAHWE: Koeda muesaem KpacHbIl
UHOUKamop, u38/1e4b akKymysnsmop u3
3apsi0HO20 ycmpolicmea U 8cmasumb €20
obpamHo 4Yepes 2 yaca. Ecnu uHdukamop
rokasbieaem 3apsiOKy, amo o3Hayaem,
Ymo akKymyrnamop ucrpaseH. Yepes 2
yaca u3efiedb aKKyMynsimop, a makxe
OMKJ/IKYUMb CUI080U WHYP NepeMeHHO20
moka 3apsi0Ho2o ycmpolicmea Ha 1

MUHYmMy, a 3amem cHoea MOOK/IYUMb
CuUnoeol  WHYP MepeMeHHo20 moka
u ecmasumb  akkymynamop. Ecnu

UHOuUKamop rokasbieaem 3apsidKy, 3mo
03Hayaem, 4mo aKkKyMmyssmop UCMpPageH.
Ecnu Hem, akkymynamop HeobxoOumo
3aMeHUMb.

NMPOBEPKA 3APAOHOIO
YCTPOUCTBA
Ecnn  akkymynstopHass GaTapesa  He

3apsikaeTcs AOMKHbIM 06pasom:

m [1poBepuTb TOK Ha PO3ETKE C MOMOLLbIO
apyroro npubopa. Yb6eguTbcs, u4TO
po3eTka He OTKIoYeHa.

m Y6eautbcsa, UTO KOHTaKTbl 3apsgHOro
yCTpOCTBa He ObiMM  3aKOPOYEHbI
MyCOpOM unm NMOCTOPOHHUMU
npeaMmeTamum.

m Ecnn  TemnepaTypa  okpyxatwoLiero
BO3ayxa He COOTBETCTBYET
OObIYHOM  KOMHATHOW  Temneparype,

nepeHecTn 3apsifHoe YCTPOWCTBO U
aKKkyMynaTopHylo GaTapelo B Takoe
MecTo, rge [AguanasoH TemnepaTtyp
coctasnsieT ot 7°C go 40°C.

A NMPEOOCTEPEXEHME

Ecnu akkymynsTop BCTaBneH B 3apsgHoe
YCTPOWCTBO, KOIZla OH SIBNSETCA Tensbim
WITN TOPSYUM, CBETOAMOAHBIN UHONKATOP
SAPALKW, 3axurarowmnincsa Ha 3apsagHom
YCTPOWCTBE, MOXET 3aroperbCs
KPACHbIM. Ecnu aTto nponsoLusno,
HeobxoouMO AaTb akKyMyrnsaTopy OCTbITb
BHE 3apsiiHOrO YCTPOWCTBA B TEYEHNE
npnbnmanTenbHo 30 MUHYT.

MOHTAX 3APAOQHOIO YCTPOUCTBA

1.370 3apsagHOe YCTPOMCTBO MOXET ObiTb
YCTAHOBIIEHO HA CTEHe C MOMOLWbIO
BMHTOB #8 (He BXOOAT B KOMMMEKT
NOCTaBKM).

2.0npepenvuTe MecTO AN 3apagHoOro
YCTPOWCTBA Ha CTeHe.

3.Ecnu kpenneHue BbLINONHAETCA Ha
AepeBsHHbIe WNNIBbKX, UCNOMNb30BaTh
2 wypyna ana gepesa (He BXoAAT B
KOMMMEKT NOCTaBKM).

4.TlpocBepnnTb ABa OTBEPCTUSA B LEHTpe
Ha pacctosHun 101.6 MM gpyr oT gpyra,
y6eamnBLINCL, YTO OHU BbIPOBHEHLI MO
BEpTVKanu.

5.Ecnu kpenneHue BbLINOMHAETCA Ha
TMNCOKapTOH, UCMonb3oBaTk Atobenn (He
BXOAAT B KOMMIEKT NOCTaBKW) U BUHTbI
ANSA 3aKpenneHns 3apsgHoro YCTponcTea
Ha CTeHe.
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PYCCKWUW (MepeBo A opUrMHanbHbIX MHCTPYKUWNA)

TNMPUMEYAHWE: Ecnu akkymynsmop u
3apsi0Hoe ycmpolicmeo He UCrOob3ymCs
8 medeHue 0012020 8peMeHu, criedyem
usenedb akKyMyrnsmop u3 3apsi0HO20
ycmpolcmea U OMKIOYUMb  cunoeou
WHYpP NepemMeHHo20 moka.

BAXHbIE WHCTPYKLUMN

BE3OMNACHOCTH

1.HEOBXOOMMO COXPAHUTb 3TW
MHCTPYKUWMW - OMNMACHOCTb: YTOBbI
YMEHbLWWNTb PUCK MOXAPA UITN
YOAPA SNEKTPUYECKUMM TOKOM,
HEOBEXOOWMO TWATEJNIbBHO
BbIMOJNIHATE 3TN MHCTPYKLUUW.

2.¥Y6eantbcsa B npuemMnemocTu
HanpsXeHUs B KaXAoOW cTpaHe,
npexge Yem UCNoNb30BaTb 3apsfHoe
YCTPOWCTBO.

3.Ecnu dopma pasbema He noaxoauT
K cunoBow poseTke, Heob6xoamMmo
mcnonb3oBaTb NMpunaraemMmb i
nepexoaHnK pasbema npaBuiibHOWN
KOHMrypaumm ans cunoBon po3eTKU.

no

NPABUITbHASA
OAHHOIO U3OENUA:

)i

OTa MapKupoBKa Moka3bIBaeT, YTO JAaHHOoe
nsgenue He MOXeT YTUIM3MpoBaTbCH C
ObITOBLIMM OTXO4amu Ha TeppuTtopun EC.
YT06bl NpegoTBpPaTUTL BO3MOXHBIN yLLEep6
ANa OKpyXatowen cpedpl UM 3[0pOBbS
nogen n3-3a HEKOHTPONMpPYEMON
yTUNM3auumM OTXOAOB, YTUNU3UPYMTE ero

YTUITN3ALUNA
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HagnexawMobpa3oMans paLmoHanbHoro
NOBTOPHOTO NCMONb30BaHUs
mMaTepuanbHbIX pecypcoB. YTobbl BEpHYTb
MCMOSb30BaHHOE  YCTPOWCTBO, creayeT
ncnosnb3oBaTb cMCTEMbI cbopa 1 Bo3BpaTa
unmM obpatuTbcs No MecTy npuobpeTeHus
JaHHoro wumspenus. [pogasubl  MoOryT
NPUHYMaTb 3TO U3Aenue Ans 3Koorm4ecku
6e3onacHol nepepaboTku.

M3BneuyeHne oTpaboTaHHbIX GaTapen m
aKKyMYnsiTOpPOB

Li-ion

locypnapcTBa-yneHsl EC JOIMKHBbI
cneauTtb 3a TeMm, 4ToObl MPOM3BOAUTENU
paspabaTtbiBanu CBOW YCTPOWCTBA TaKuM
obpa3om, YTo6bl 0TpaboTaHHble GaTapeun u
aKKyMyIATOPbl MOIMM NErko M3BreKaTbCs.
Ecnu KoHeuHbIVi nonb3oBaTenb HE MOXET
X C nerkoctblo u3Bneub. locymapctea-
yneHbl EC pomkHbl crieauTb 3a TeM,
4yTOOBI Npou3BoguTEnU paspabartbiBanv
CBOM YCTPOWCTBA Takum 06pa3om, 4ToObl
oTpaboTaHHble Gatapen M akKymynsTopbl
MOMNN NErko M3BMeKaTbCs TEXHUYECKUMU

cneumanuctamu, He  CBA3aHHbIMU  C
nponssoguTenem. K yCTpONCTBaM,
B  KOTOPbIX BCTpOEHbl Gatapen u
aKKyMynsiTopbl,  AOMMKHbI  Mpunaratbcsi

WHCTPYKUMM O TOM, Kak 3Tn bGaTtapeun u
aKKymynaTopbl  MoryT ObiTb  6e3onacHo
M3BMNEYEHbl KOHEYHbIM  MONb3oBaTenem
unm He3aBUCHMbIM TEXHUYECKMM
cneuynanuctom. [lo  BO3MOXHOCTM B
WHCTPYKUMSIX cregyeT Takke yKasblBaTb
Tun  GatapeM  unu  akkymynsTopa,
BCTPOEHHOro B YCTPONCTBO.
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Suomi(Alkuperaisten ohjeiden kdannos)

AKKU

TEKNISET TIEDOT

29717

Akku: 36V = 2.0Ah, 72Wh, 40V Max

Jannite kennoa kohden: 3.6V ; Kennojen
maara: 10

Latausaika: 60 min. (kaytd 2910907-laturia)

29727

Akku: 36V ==4.0Ah, 144Wh, 40V Max
Jannite kennoa kohden: 3.6V ; Kennojen
maara: 20

Latausaika: 120 min. (k&yta 2910907-laturia)

Taman akun asianmukainen kayttd, huolto
ja sailytys edellyttaa, ettd luet ja ymmarrat
tdman kayttdoppaan ohjeet.

Jotta valtyt vakavalta vammalta, tulipalon

vaaralta, radjahdykseltd ja sahkdiskun

vaaralta:

m Jos akun kotelo on haljennut tai vioittunut,
ALA laita sita laturiin. Vaihda se uuteen
akkuun.

m ALA lataa naitd akkuja minkd3dn muun
tyyppisella laturilla.

m ALA yritd aiheuttaa akun napojen valille
oikosulkua.

AVAROITUS

Jos akkunestetta joutuu silmiin, huuhtele
niitd puhtaalla vedella vahintdan 15
minuuttia, Hakeudu valittomasti ladkarin
hoitoon. Al4 lataa akkua sateessa

tai kosteissa olosuhteissa. Ala upota
laitetta, akkua tai laturia veteen tai
muuhun nesteeseen.

m Ald anna akun tai laturin ylikuumentua.
Jos ne ovat lampimét, anna niiden jadhtya.
Suorita lataus vain huoneenlampdétilassa.

m Al3 jatA4 akkua auringonpaisteeseen tai
kuumaan ymparistoon. Pida normaalissa
huoneenlampdtilassa.

m Pida se varjoisassa, viiledssa ja kuivassa
paikassa, jos akkua ei ole ladattu pitkdan
aikaan; lataa akkua 2 tuntia 2 kuukauden
valein.
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m Akun kennot saattavat vuotaa hieman
darimmaisen rankassa kaytéssa tai
aarilampdtiloissa.  Jos  ulkokuori  on
rikkoutunut ja nestetta vuotaa iholle:

m Pese valittdmasti saippualla ja vedella.

m Neutraloi sitruunamehulla, etikalla tai
muulla laimealla hapolla.

m Jos vuotanutta nestettd paasee silmiin,
noudata ylla olevia ohjeita ja hakeudu
I&&karin hoitoon.

m Tarkista ennen kayttda, sopiiko akkulaturin
jannite ja virta akun lataukseen.

AKUN KAPASITEETIN TARKISTAMINEN

Paina akun kapasiteetin ilmoituspainiketta
(BCl). Valo syttyy ilmoittaen akun
kapasiteetin. Katso alla oleva taulukko:

® Q

AKUN VARAUKSEN AKKUMITTARI
MERKKIVALO (BCI) -PAINIKE

Valot Kapasiteetti

4 vihreaa valoa (Batteriet er ca. 80% over kapasitet.

3 vihreaa valoa |Batteriet er mellom 80% og 60% av kapasitet.

2 vihreda valoa |Batteriet er mellom 60% og 40% av kapasitet.

1 vihrea valoB atteriet er mellom 40% og 25% av kapasitet.

Akun kapasiteetti on alle 25 %, ja se on

Valot sammuvat ladattava heti.

TURVALLISUUSILMOITUKSET JA
VAROTOIMET

1. Ala pura akkua.
2. Pida poissa lasten ulottuvilta.

3. Al3 altista akkua vedelle tai suolavedelle;
akkua tulee sailyttaa viileassa ja kuivassa
paikassa, ja se on sijoitettava viiledan ja
kuivaan ymparistoon.

4. Ala sijoita akkua kuumaan paikkaan,
kuten tulen, lammittimen tms. lahelle.

5. Al vaihda positiivisen ja negatiivisen
navan paikkaa akussa.

6. Ala kytke akun positiivista ja negatiivista
napaa toisiinsa metalliesineella.

7. Ala napauta tai iske akkua tai astu sen
paalle.
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8. Al3 juota suoraan akkuun tai puhkaise
akkua nauloilla tai muilla teravilla tyokaluilla.

9. Jos akku vuotaa ja nestetta paasee silmiin,
ala hankaa silmia. Huuhtele huolella vedella.
Keskeyta valittdmasti akun kayttd, jos akusta
tulee kaytdn aikana epétavallinen haju, jos
se tuntuu kuumalta, sen vari tai muuttuu tai
se vaikuttaa millaan tavoin epanormaalilta.

AKKULATURI

TEKNISET TIEDOT

60 V laturi: 2918507

Otto: 220-240 V ~. 50/60 Hz, 1A
Lahto: 60 V == 2A

m ALA tydénna
materiaaleja.

m ALA paasta nestetta laturin sisdan.

m ALA yrit3 kayttaa laturia muuhun kuin tassé
kayttooppaassa esitettyyn tarkoitukseen.

m Irrotalaturi pistorasiasta ennen puhdistusta
ja aina kun laturissa ei ole akkua.

m Al yrita kytked kahta laturia yhteen.

laturiin  sahkdéa johtavia

m Ald kayta laturia olosuhteissa,
joissa  lahtdpolariteetti ei  vastaa
kuormapolariteettia.

m Vain sisakayttoon.

m Suojusta e saa avata missaan

tapauksessa Jos suoja on vioittunut,
laturia ei saa enaa kayttaa.
m Al3 lataa muita kuin ladattavia akkuja.

AVAROITUS

Jotta valtyt tulipalon ja sdhkdiskun
vaaralta:

+ Ala kayta akun tai akkulaturin kasittelyyn
kosteaa liinaa tai pesuainetta.

e Irrota akku laitteesta aina ennen
puhdistusta, tarkastusta ja laitteen
huoltoa.

PUHDISTAMINEN

Pyyhi laturin ulkopinta pehmealld, kuivalla
liinalla. Ala huuhtele sita tai pese sita vedella.

Luokka Il

Vain sisakayttoon

Lue ohjeet ennen lataamista.

T3.15A

—

AVAROITUS

Tata laitetta saavat kayttaa vahintaan
8-vuotiaat lapset seka ihmiset, joiden
ruumiin, aistien tai mielen suorituskyky
on heikentynyt tai joilta puuttuu
kokemusta ja yleistietdmysta, jos laitteen
turvallista kaytt6a valvotaan ja heilla

on siind koulutus sekd he ymmartavat
kayttdon liittyvat vaarat

=Lasten ei saa leikkia laitteen kanssa.
Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

=Jos virtajohto vioittuu, valmistajan,
patevan huoltokeskuksen tai vastaavasti
patevan henkilén on vaihdettava se, jotta
valtetdan vaaratilanteet.

=Al4 peité laturin paalla olevia
tuuletusaukkoja. Ala aseta laturia
pehmealle pinnalle, kuten huovan tai
tyynyn paalle. Pida laturin tuuletusaukot
avoinna.

=Ala paasta pienia metallinkappaleita
tai sellaista materiaalia kuin terasvilla,
alumiinikelmu tai muita vieraskappaleita
laturin onteloihin.

=Kaytad ainoastaan ladattavia
2918307/2918407 -Li-ion-paristoja.

E

Sulake

YMPARISTOYSTAVALLINEN AKUN
HAVITTAMINEN

W)
Taman laitteen akku sisaltda seuraavia

myrkyllisia ja syovyttavia materiaaleja:
Li-ion, myrkyllinen materiaali.
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AVAROITUS

Kaikki myrkylliset materiaalit on
havitettava tietylla tavalla, jotta ymparistd
ei saastu. Ennen kuin havitat vioittuneen
tai loppuun kaytetyn litiumioniakun,

ota yhteys paikalliseen jatehuoltoon
paikalliseen ymparistdnsuojeluelimeen
ja kysy tietoja ja tdsmalliset ohjeet.

Vie akku paikalliseen kierratys- ja/tai
havityslaitokseen, joka on sertifioitu Li-
ion-havitysta varten.

AVAROITUS

Jos akku halkeaa tai rikkoutuu,
riippumatta vuodoista, ala lataa tai kayta
sitd. Havita se ja vaihda se uuteen
akkuun. ALA YRITA KORJATA SITA!
Valta loukkaantuminen ja tulipalon,
rajahdyksen ja sahkoiskun riski ja
ymparistévahingot seuraavasti:

=Peitd akun navat kestavalla teipilla.

«ALA yrita irrottaa tai tuhota mitaéan
akun osia.

ALA yriti avata akkua.

AVAROITUS

=Jos akku alkaa vuotaa, vapautuvat
elektrolyytit ovat syovyttavia ja
myrkyllisid. ALA paasta liuosta silmiin tai
iholle alaka niele sita.

=ALA heita naitd akkuja tavalliseen
roskikseen.

*ALA polta.

*ALA aseta akkua paikkaan, josta se voi
joutua kaatopaikalle tai kunnan muiden
kiinteiden jatteiden joukkoon.
=Vie se sertifioituun kierratys- tai
havityskeskukseen.

LATAAMINEN

HUOMAUTUS: Akku ei tule taysin ladattuna.
Suositellaan, ettd akku ladataan tdysin ennen
kéyttdd, jotta se kestdd mahdollisimman
pitkdén. Litiumioniakku ei kehitd muisti-
ilmiété, ja se voidaan ladata milloin tahansa.
1. Kytke laturi vaihtovirtapistorasiaan.

2. Aseta akku (1) laturiin (2).
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Tama on diagnostinen laturi. Laturin
merkkivalot 3) syttyvat tietyssa
jarjestyksessa, ilmoittaen akun senhetkisen
tilan. Tilat ovat seuraavat:

MERKKIVALON KUVAUS
TILA

Vilkkuva vihrea
Tasainen vihrea
Tasainen punainen
Vilkkuva punainen

Lataus kaynnissa
Taysin ladattu
Ylikuumentunut

Latausvirhe

Virheellinen vikailmoitus:

Kun akku on kytketty laturiin ja tilan
merkkivalo vilkkuu, irrota akku laturista noin
1 minuutiksi ja laita se sitten takaisin. Jos
tilan merkkivalo iimoittaa normaalia, akku on
kunnossa. Jos tilan merkkivalo vilkkuu yha,
irrota akku ja irrota laturi pistorasiasta. Odota
1 minuutti ja kytke laturi takaisin pistorasiaan
ja aseta akku takaisin. Jos tilan merkkivalo
ilmoittaa normaalia, akku on kunnossa. Jos
tilan merkkivalo vilkkuu yha, akku on viallinen
ja on vaihdettava.

HUOMAUTUS: Kun punainen merkkivalo
vélkkyy, irrota akku laturista ja aseta se
takaisin 2 tunnin pééstd. Jos merkkivalo
osoittaa akun latautuvan, akku on kunnossa.
Veda akku irti 2 tunnin kuluttua ja irrota my6s
laturin  pistoke 1 minuutiksi pistorasiasta
ja kytke molemmat sitten takaisin. Jos
merkkivalo osoittaa akun latautuvan, akku on
kunnossa. Jos ei, akku on ladattava.
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LATAUKSEN TARKISTAMINEN
Jos akku ei lataannu kunnolla:

Tarkista pistorasia toisella laitteella.
Varmista, etta pistorasiaa ei ole kytketty pois
kaytosta.
= Tarkista, eftd laturin navat eivat ole
oikosulussa roskien tai vierasmateriaalien
takia.
= Jos ymparistdn ilman l&dmpdtila ei ole
normaalissa huoneenlampdtilassa,  siirra
laturi ja akku paikkaan, jossa lampétila on
valilla7 *C - 40°C.

AVAROITUS

Jos akku laitetaan laturiin lampimana
tai kuumana, laturin LATAUKSEN
merkkivalo voi syttya ja palaa
PUNAINEN. Jos nain tapahtuu, anna
akun jadhtya irti laturista noin 30
minuuttia.

LATURIN ASENTAMINEN

1.T&ma laturi voidaan asentaa seinélle
kahdella nro. 8 ruuvilla (ei mukana).

2.Paata, minne laturi asennetaan.

3.Jos se kiinnitetdadn puupaaluihin, kayta 2
puuruuvia(ei mukana).

4.Poraa kaksi reikda, joiden keskikohdat
ovat 101.6 mm:n paassa toisistaan, [ia
varmista, etta ne ovat samalla tasolla
pystysuunnassa.

5.Jos kiinnitat sen kiviseinaan(ei mukana),
kayta kiinnitykseen ankkuripultteja.

HUOMAUTUS: Jos akkua ja laturia ei
kéytetéa pitkdan aikaan, irrota akku laturista ja
irrota virtapistoke.

46

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

1. SAILYTA NAMA OHJEET — VAARA:
JOTTA TULIPALON JA SAHKOISKUN
VAARA OLISI PIENEMPI, NOUDATA NAITA
OHJEITA:

2. Tarkista maassa kaytetty jannite ennen
laturi kayttoa.

3. Jos pistoke ei sovi pistorasiaan, kayta
pistorasiassa asianmukaista sovitinta.

TUOTTEEN
HAVITTAMINEN:

2

Tama merkinta osoittaa, etta tata tuotetta ei
saa havittdd EY:n alueella talousjatteiden
kanssa. Jotta ymparistd ja ihmisten terveys
ei karsisi kontrolloimattomasta jatteiden
havittdmisestd, kierraté laite vastuullisesti,
jolloin materiaalit voidaan kayttda uudelleen.
Palauta laite palautus- tai keraysjarjestelmaa
kayttaen tai ota yhteys siihen jalleenmyyjaan,
jolta tuote hankittin. Han voi toimittaa
tdman  tuotteen  ymparistéystavalliseen
kierratykseen.

ASIANMUKAINEN

Kaytettyjen paristojen ja akkujen
irrottaminen

Li-ion

Jasenvaltioiden on varmistettava, etta
valmistajat suunnittelevat laitteet sellaisiksi,
ettd kaytetyt paristot ja akut voi helposti
irrottaa. Jasenvaltioiden on varmistettava,
ettd tapauksissa, joissa loppukayttdja ei voi
vaivatta irrottaa paristoa tai akkua, valmistaja
on suunnitellut laitteen siten, etté valmistajasta
riippumaton pateva ammattilainen voi vaivatta
irrottaa kaytetyn pariston tai akun. Paristoja tai
akkuja sisaltaviin laitteisiin on liitettdva ohjeet,
joista ilmenee, miten joko loppukayttja tai
riippumaton pateva ammattilainen voi irrottaa
kyseiset paristot tai akut turvallisesti. Ohjeissa
on tarvittaessa ilmoitettava loppukayttajalle
laitteeseen  asennettujen paristojen tai
akkujen laji.
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Svenska(Oversattning fran originalinstruktioner)

BATTERI
SPECIFIKATIONER

2918307
Batteri: 54V = 2.0Ah, 108 Wh, 60V max
Spanning per cell: 3.6V ; Antal celler: 15

Laddningstid: 60 min. (anvand laddare
2918507)

2918407
Batteri: 54V == 4.0Ah, 216Wh, 60V max
Spanning per cell: 3.6V ; Antal celler: 30

Laddningstid: 120 min. (anvand laddare
2918507)

For korrekt anvandning, underhall och
forvaring av batteriet ar det mycket viktigt
att du laser och forstar de instruktioner som
finns i manualen.

Undvik allvarliga skador, brand- och
explosionsrisk samt risk for elektrisk stot:

m Om batteripaketet har spruckit eller ar
skadat ska DET INTE séattas i laddaren.
Ersatt det med ett nytt batteripack.
LADDA INTE batteripaketen i nagon
annan laddare.

KORTSLUT INTE néagra terminaler pa
batteripaketet.

AVARNING

Om batterivatska kommer i 6gonen

ska de omedelbart spolas i kallt vatten
under 15 minuter. Se till att fa medicinskt
omvardnad snarast mojligt. Ladda

inte batteripaketet i regn eller bl6ta
forhallanden. Sank inte ner verktyget,
batteripaketet eller laddaren i vatten eller
nagon annan vatska.

m Se till att batteripaketet eller laddaren
inte Overhettas. Om de ar varma ska
du lata dem svalna. Ladda enbart i
rumstemperatur.

Placera inte batteripaketet i solen eller
pa varm plats. Se till att den ar i normal

rumstemperatur.
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m Placera pa skuggiga, svala och torra
platser och om batteriet inte laddas
pa lang tid. Ladda batteriet minst tva
timmar varannan manad.
Batteripaketets celler kan lacka lite
vid extrem anvéandning eller extrema
temperaturer. Om ytterhéljet ar trasigt
och du far batterivatska pa huden:
Tvatta omedelbart med tval och vatten.
Neutralisera med citronjuice, vinager
eller nagon annan mild syra.

Om utlackt vatska kommer i dgonen ska
du félja instruktionerna ovan och soka
medicinsk hjalp.

Kontrollera fore anvandning sa att
uteffekt och strém fér batteriladdaren
passar till batteripaketet.

KONTROLLERA BATTERIKAPACITET

Tryck pa batterikapacitetsindikatorknappen
(BCI). Lamporna tands enligt batteriets
kapacitetsniva. Se tabellen nedan:

®

BATTERIKAPACITETSINDIKATORKNAPP ~ BATTERIMATARE
(BCI).

Q

Lampor Kapacitet

4 gréna lampor  |Batteriet har mer &n 80 % kapacitet.

3 gréna lampor |Batteriet har mellan 80 % och 60 % kapacitet.

2 groéna lampor | Batteriet har mellan 60 % och 40 % kapacitet.

1 grén lampaB atteriet har mellan 40 % och 25 % kapacitet.

Lamporna lyser
inte

Batteriet har mindre &n 25 % kapacitet och
maste laddas omedelbart

SAKERHETSFORESKRIFTER OCH
FOREBYGGANDE ATGARDER

1. Ta inte iséar batteriet.

2. Forvara utom rackhall for barn.

3. Exponera inte batteriet for vatten eller

saltvatten, batteriet ska forvaras pa en sval
och torr plats.

4. Placera inte batteriet pa varma platser
som nara 6ppen eld, element och liknande.
5. Véxla inte de positiva och negativa
terminalerna pa batteriet.

6. Anslut inte de positiva och negativa

terminalerna pa batteriet till varandra med
metallforemal.
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Svenska(Oversattning fran originalinstruktioner)

7. Sla, stampa eller sta inte pa batteriet.

8. Lod inte direkt pa batteriet och gor inte
hal pa batteriet med spikar eller andra
vassa foremal.

9. Om batteriet Iacker och vatska kommer i
6gonen ska inte 6gonen gnidas. Skolj noga
med vatten. Avbryt omedelbart anvandning
av batteriet om batteriet ger ifran sig ovanlig
doft, kdnns varmt, andrad farg, andrar form
eller verkar konstigt pa nagot satt.

BATTERILADDARE
SPECIFIKATIONER

60 V laddare: 2918507

Ineffekt: 220-240 V ~ 50/60 Hz, 1A
Uteffekt: 60 V == 2A

TRYCK INTE in
laddaren.

SLAPP INTE in nagon vatska i laddaren.
ANVAND INTE laddaren fér nagot annat
andamal an de som aterges i manualen.
Koppla fran laddaren fére rengdring och
nar batteripaket inte sitter i laddaren.
Forsok aldrig att koppla samman tva
laddare.

Anvand inte laddaren om utpolariteten
inte stAmmer med laddningspolariteten.
Enbart for inomhusbruk.

Holjet far under inga omstandigheter
Oppnas. Om holjet ar skadat far inte
laddaren anvandas.

Forsok inte ladda batterier som inte ar
uppladdningsbara.

ledande material i

AVARNING

Undvik brandrisk samt risk for elektrisk
stot:

-Anvandinte vattrasaellerldsningsmedel
pa batteriet eller batteriladdaren.

=Ta alltid bort batteripaketet ur verktyget
fore rengoring, 6versyn eller underhall.

RENGORING

Torka av laddarens utsida med en torr,
mjuk trasa. Spola inte eller tvatta inte med
vatten.
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Klass Il

Enbart for inomhusbruk

Las instruktionerna fore
laddning

BE

-
w
o
(24
>

[I].

Sakring

AVARNING

Denna apparat kan anvandas av barn
over 8 ar och personer med reducerad

fysisk, sensorisk eller mental kapacitet
eller i avsaknad av erfarenhet och
kunskap om de dvervakas eller har

fatt instruktioner om anvandning

av apparaten pa sakert satt och ar
inférstddda med risker i anslutning till
anvandningen.

=Barn far inte leka med apparaten.
=Rengoring och underhallsarbete far
inte utféras av barn utan évervakning.
=Om matningskabeln ar skadad maste
den bytas ut av tillverkaren, dess
serviceagent eller motsvarande utbildad
person for att undvika faror.

=Tack inte dver ventilationséppningarna
ovanpa batteriladdaren. Placera inte
batteriladdaren pa mjuka underlag

som en filt eller kudde. Se till att
ventilationshalen pa laddaren inte
blockeras.

=Lat inte sma féremal eller material
som stal, aluminiumfolie eller andra
frammande féremal komma in i
laddarens haligheter.

=Anvand enbart 2918307 eller 2918407
laddningsbara litiumjonbatterier.

MILJOSAKER BATTERIAVYTTRING
&
Foljande giftiga och fratande material

finns i de batterier som anvéands i detta
batteripaket:

Li-ion, ett giftigt material.
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AVARNING

Samtliga giftiga material ska avyttras pa
specifikt satt for att forhindra férorening
av miljén. Fore avyttring av skadade
eller utslitna litiumjonbatteripaket

ska du kontakta den lokala
atervinningsanlaggningen for information
och specifika instruktioner. Ta batterierna
till den lokala atervinningsanlaggning
som ar certifierad for avyttring av Li-ion.

AVARNING

Om batteripaketet spricker eller gar
sonder, med eller utan lackage, far

det inte laddas eller anvandas. Avyttra
och ersatt det med ett nytt batteripack.
FORSOK INTE REPARERA DET!
Undvik skada, brand- och explosionsrisk
samt risk for elektrisk stét och att skada
miljon.

=Tack éver batteripaketets terminaler
med kraftig tejp.

*FORSOK INTE att ta bort eller
forstdra nagon av komponenterna i
batteripaketet.

*FORSOK INTE att 6ppna
batteripaketet.

AVARNING

=Om lackage uppstar ar den lackande
elektrolyten fratande och giftig. UNDVIK
att fa I6sningen pa huden eller i 6gonen
och svalj den for allt i varlden inte.

=SLANG INTE batterierna i
hushallsavfallet.

*GOR INTE HAL.

-PLACERA DEM INTE déar de blir en
del av fyllnadsmassa eller kommunalt
avlopp:
=Ta dem till lokala
atervinningsanlaggningen.

LADDNINGSPROCEDUR

OBS! Batteriet levereras inte laddat. Vi
rekommenderar att batteriet laddas fullt
fér att sékerstédlla max anvéndningstid.
Litiumjonbatteriet har inget minne och kan
laddas ndr som helst.
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1. Koppla in laddaren i ett eluttag.
2. Satt i batteripaketet (1) i laddaren (2).

Det ar en diagnostisk laddare.Laddarens
LED-lampor (3) tands i speciell ordning for
att kommunicera batteriets status. De &r
som foljer:

LED-STATUS BESKRIVNING

Blinkar grén Laddas

Fast grén Fulladdat
Fast rod Overhettning
Blinkar réd Laddningsfel

Felaktigt defektmeddelande:

Om batteriet satts i laddaren och status-
LED blinkar ska du ta bort batteriet fran
laddaren i en minut och sedan satta i
det igen. Om status-LED visar normalt
sa ar batteripaketet OK. Om status-
LED fortfarande blinkar ska du ta bort
batteripaketetoch kopplaurladdaren. Vanta
en minut och koppla in laddaren pa nytt
och satt tillbaka batteripaketet. Om status-
LED visar normalt sa ar batteripaketet OK.
Om status-LED fortfarande blinkar sa ar
batteripaketet defekt och ska bytas ut.

OBS! Nér den réda indikatorn flimtar ska
du ta ur batteriet ur laddaren och sétta i
det igen inom tva timmar. Om indikatorn
visar laddning innebér det att batteriet ar
OK. Ta ur batteriet efter tvad timmar och
koppla &ven ur laddaren fran eluttaget, séatt
sedan i elkabeln och batteriet pa nytt. Om
indikatorn visar laddning innebér det att
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batteriet & OK. Om inte maste batteriet
laddas upp.

KONTROLLERA LADDNINGEN
Om batteripaketet inte laddas som det ska:

= Kontrollera strémmen i eluttaget med
lampligt verktyg. Se till att det finns stréom
i uttaget.

= Kontrollera laddarens kontakter sa att de
inte kortslutits av skrédp eller frAmmande
material.

Om omgivande temperatur inte &r
rumstemperatur ska du flytta laddaren och
batteripaketet till en plats dér temperaturen
&r mellan 7°C och 40°C .

AVARNING

Om batteriet satts i laddaren nar den ar
varm eller het kan LED-indikatorn for
LADDNING tandas och lysa ROD. | sa
fall ska du lata batteriet svalna utanfor
laddaren i ungefar 30 minuter.

MONTERING AV LADDAREN

1.Laddaren kan installeras hangande pa
vaggen med tva #8 skruvar (medféljer
inte).

2.Bestam plats
vaggmontering.

3.0m det ar tra ska tva traskruvar
anvandas(medfoljer inte).

4.Borra tva hal med 101.6 mm mellan
halens mittpunkter och se till att de ar i
linje vertikalt.

5.Vid montering pa gipsvdgg ska
vaggankare(medfoljer inte) och skruvar
anvandas for att fasta laddaren pa
vaggen.

for laddarens
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OBS: Om batteriet och laddaren inte

ska anvéndas under ldngre period ska
batteriet tas ur laddaren och elkabeln tas
ur eluttaget.

VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER

1. SPARA INSTRUKTIONERNA — FARA:
MINSKA RISKEN FOR BRAND ELLER
ELEKTRISK STOT GENOM ATT FOLJA
DESSA INSTRUKTIONER NOGA.

2. Kontrollera spanningen innan laddaren
anvands.

3. Om anden pa kontakten inte passar i
eluttaget ska du anvanda kontaktadapter
med ratt konfiguration for eluttaget.

KORREKT
PRODUKTEN:

i

Denna markning innebar att produkten
inte far avyttras i hushallsavfallet inom EU.
For att forhindra eventuell milj6férstoring
och eventuella halsorisker pa grund
av icke kontrollerad avyttring ska den
avyttras med ansvar for att materialet
ska kunna ateranvandas pa ett hallbart
satt. Returnera den anvanda enheten
enligt retur- och insamlingssystem
eller kontakta aterférsaljaren som salt
produkten. Aterférsaljaren kan ombesodrja
att produkten atervinns pa ett miljomassigt
sakert satt.

AVYTTRING AV
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AVYTTRING AV KASSERADE
BATTERIER OCH ACKUMULATORER

Li-ion

Medlemsstaterna ska sakerstdlla att
tillverkare designar apparater pa ett satt sa
att kasserade batterier och ackumulatorer
kan avyttras pa korrekt satt. Dar de inte kan
avyttras pa korrekt satt av slutanvandaren.
Medlemsstaterna ska sakerstalla att
tillverkare designar apparater pa ett satt sa
att kasserade batterier och ackumulatorer
kan tas bort pa korrekt satt av kvalificerad
tekniker som ar fristdende fran tillverkaren.
Apparater dar batterier och ackumulatorer
ar inbyggda ska atféljas av instruktioner
om hur dessa batterier och ackumulatorer
kan tas bort pa sakert satt av antingen
slutanvandaren eller fristdende kvalificerad
tekniker Vid behov ska aven instruktionerna
informera slutanvandaren om vilka typer
av batterier eller ackumulatorer som ar
inbyggda i apparaten.
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AKUMULATOR ciepte, nalezy odczeka¢ az ostygna.
tadowanie nalezy przeprowadzac
wytgcznie w temperaturze pokojowej.

SPECYFIKACJE m Nie nalezy umieszcza¢é akumulatora
na stoncu lub w cieptym otoczeniu.

2918307 Nalezy przechowywa¢ urzadzenie w

Akumulator: 54V = 2.0AH, 108Wh, 60V temperaturze pokojowe.

maks. m Jedli akumulator nie jest tadowany

o T L - przez dluzy czas, urzgdzenie nalezy
Napigcie 09”"”?-_3-6\” L.'CZba ogniw: 15. i przechowywa¢ w chtodnych i suchych
{(a:\é%?/va*rakid%v?gé%?)m min. (nalezy uzyé warunkach; akumulator nalezy tadowaé

przez 2 godziny co 2 miesigce.

m W przypadku ekstremalnej eksploataciji

2918407 lub "w  okreslonych = warunkach
Akumulator: 54V = 4.0AH, 216Wh, 60V temperaturowych moze doj$¢ do
maks. niewielkiego wycieku elektrolitu z ogniwa
Napiecie ogniwa: 3.6V ; Liczba ogniw: 30 akumulatora. Jesli zewnetrzna powiloka
Czas fadowania: 120 min. (nalezy uzyé zostanie uszkodzona i wyciek dostanie sig
tadowarki 2918507) na skore: . )
m Nalezy natychmiast zetrze¢ wyciek wodag

. . . . z mydtem.
Aby zapewni¢ prawidiowe uzytkowanie, | w Nalezy zneutralizowaé elektrolit sokiem
konserwacje oraz przechowywanie, bardzo cytrynowym, octem lub innym tagodnym
wazne jest, aby uzytkownik przeczytat kwasem.
i zrozumiat instrukcje zawarte w tym | w Jesli elektrolit dostanie sie do oczu, nalezy
podreczniku. postepowaé zgodnie z powyzszymi
Aby unikng¢ powaznych obrazen instrukcjami i zwroci¢é sig o pomoc
ciata, ryzyka pozaru, wybuchu oraz medyczng.
niebezpieczenstwa  porazenia  prgdem | m Nalezy sprawdzi¢ przed uzyciem, czy
elektrycznym lub $miertelnego porazenia prad i napigcie wyjsciowe fadowarki
pradem elektrycznym: akumulatorow sg odpowiednie dla
m Hvis batteripakken er sprukket eller tadowanego akumulatora.

skadet pa annen mate, IKKE sett den inn
i laderen. Erstatt med en ny batteripakke. SPRAWDZANIE POJEMNOSCI

m |KKE lad disse batteripakkene med noen | AKUMULATORA
annen type lader. I . L. . -
n IKKE forsgk & kortsluttnoen av terminalene | Nacisnij przycisk wskaznika pojemnosci

. . akumulatora (BCI). Kontrolka Swieci
pa batteripakken. w zaleznosci od poziomu pojemnosci

AADVARSEL akumulatora. Patrz wykres ponizej:

Jesli ptyn z akumulatora dostanie sie @ Q
do oczu, nalezy natychmiast przeptukac r
je czystg wodg przynajmniej przez 15 KNAPP FOR RN
minut. Nalezy natychmiast zglosié SiQ po BATTERIKAPASITETINDIKATOR (BCl)  AKUMULATORA
pomoc medyczng. Nie nalezy fadowac Kontrolki Pojemnost

akumulatora w deszczu ani w wilgotnych
warunkach. Nie nalezy zanurza¢
narzedzia, akumulatora ani Iadowarki w 3 zielone kontrolki | Batteriet er mellom 80% og 60% av kapasitet.
wodzie ani w innyCh p*ynach, 2 zielone kontrolki | Batteriet er mellom 60% og 40% av kapasitet.

1 zielona kontrolkal Batteriet er mellom 40% og 25% av kapasitet.

4 zielone kontrolki | Batteriet er ca. 80% over kapasitet.

m Nie nalezy dopuszcza¢ do przegrzania
akumulatora ani tadowarki. Jesli sg one

Akumulator jest natadowany na poziomie ponizej 25%
pojemnosci | wymaga natychmiastowego tadowania

Kontrolki gasng




SIKKERHETSMERKNADER OG
FORHOLDSREGLER

1. Ikke demonter batteriet.

2. Hold barn vekke fra batteriene og
laderen.

3. Ikke eksponer batteriet mot vann elle
saltvann, batterier ma oppbevares pa et
kjglig og tert sted som muliggjer et kjglig
og tert lagringsmiljg.

4. Ikke plasser batteriet i et omrade med
hgy temperatur, som i neerheten av apen
ild, en varmeovn eller lignende.

5. lkke reverser batteriets positive og
negative terminal.

6. Ikke forbind den positive og den negative
terminalen til hverandre med noen form for
metallgjenstander.

7. Ikke sla eller sta pa batteriet.

8. lkke sveis eller lodd direkte pa batteriet
eller stikk spiker eller andre skarpe
gjenstander inn i batteriet.

9. Du ma ikke gni gynene dersom batteriet
lekker og du far batteriveeske i @ynene.
Skyll med rikelige mengder vann. Hvis det
merkes uvanlig lukt, at batteriet fgles varmt,
endrer farge, endrer form eller framstar
som unormalt pa andre mater ma bruken
av batteripakken stanses umiddelbart.

BATTERILADER
SPESIFIKASJONER

60V lader: 2918507

Inngang: 220-240 V ~ 50/60 Hz, 1A
Utgang: 60 V == 2A

IKKE stikk ledende materialer inniladeren.
IKKE la veeske trenge inn i laderen.

IKKE forsgk & bruke laderen i noen annen
hensikt enn det som beskrives i denne
manualen.

Odtaczaj tadowarke przed czyszczeniem
oraz gdy w fadowarce nie ma akumulatora.

m Nie nalezy tgczy¢ ze sobg dwdch
tadowarek.
m Nie nalezy uzywa¢ tadowarki w

okolicznosciach, w ktérych polaryzacja
wyjéciowa nie odpowiada polaryzacji
fadowania.

Tylko do uzytku wewnetrznego.
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m Pokrywa w Zzadnym wypadku nie moze
by¢ otwarta. Jesli pokrywa zostanie
uszkodzona, nie mozna kontynuowac
uzywania tadowarki.

m Nie wolno tadowac¢ baterii nienadajgcych
sie do tadowania.

AADVARSEL

For a unnga fare for brann, stgt eller
dadelig elektrosjokk:

=Ikke bruk fuktige kluter eller vaskemidler
pa batteriet eller batteriladeren.

=Fjern alltid batteripakken fgr rengjgring,
vedlikehold eller inspeksjon av verktgyet.

RENGJGRING

Terk av utsiden pa batteriladeren med en
terr, myk klut. lkke spyl med slange eller
vask med vann.

Klasse Il

O]
%

T3.15A

—

Kun for innendgrs bruk.

Les instruksjonene fgr lading

E

Sikring




AADVARSEL

Dette utstyret kan brukes av barn ned
til en alder av 8 ar og av personer
med redusert fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring
eller kunnskap dersom de overvakes
eller er gitt instruksjoner om trygg bruk
og forstar risikoene som er involvert.

=Barn ma ikke leke med utstyret.

*Rengjegring og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn uten tilsyn.

=Hvis den elektriske ledningen er skadet
ma den skiftes av produsenten, dennes
servicerepresentant eller tilsvarende
kvalifisert person for & unnga fare.

*Nie nalezy zakrywaé otworow
wentylacyjnych w gornej czesci
tadowarki. Nie nalezy ustawia¢
tadowarki na migkkiej powierzchni,
np. na kocu lub na poduszce. Otwory
wentylacyjne fadowarki powinny by¢
drozne.

=Nie nalezy dopuszcza¢, aby mate
metalowe przedmioty ani materiaty takie
jak wetna stalowa, folia aluminiowa lub
inne obiekty znajdowaty sie w komorze
tadowarki.

=Bruk bare 2918307 / 2918407
oppladbare Li-ion batterier.

MILJOMESSIG TRYGG
BATTERIAVHENDING

&

Folgende giftige og  korroderende
materialer finnes i batteriene brukt i dette
verktgyets batteripakke:

Li-ion, et giftig materiale.
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AADVARSEL

Alle giftige materialer ma avhendes

pa en spesifisert mate for a unnga
forurensning av miljget. Kontakt den
lokale miljgetaten for du avhender
skadede eller slitte Litium-ion-
batteripakker for & fa informasjon

og spesifikke instruksjoner. Ta med
batteriene til et lokalt avfallsdeponi som
er sertifisert for behandling av li-ion-
avfall.

AADVARSEL

ikke lad opp igjen eller bruk en
batteripakke som har sprukket eller

gatt i stykker pa annen mate, enten det
lekker ut vaeske eller ikke. Avhend den
og erstatt den med en ny batteripakke.
IKKE GJZR FORS@K PA A REPARERE
DEN!

For a unnga risiko for skade, brann,
eksplosjon og stat, og for a unnga skade
pa miljget:

=Dekk batteripakkens terminaler med
en kraftig tape.

*|IKKE gjer forsgk pa a fierne eller
gdelegge noen del av batteripakkens
komponenter.

IKKE gjor forsgk pa a apne
batteripakken.

AADVARSEL

=Hvis det oppstar lekkasje vil elektrolytt
som slipper ut vaere korroderende og
giftig. IKKE fa opplgsningen i gynene
eller pa huden eller svelg den.

=IKKE plasser disse batteriene i
husholdningsavfallet.

*|IKKE brenn.

*|IKKE plasser dem slik at de blir en del
av avfallet pa et ordinaert avfallsdeponi,
som kan blande seg med grunnvannet.
=Ta dem med til en sertifisert
resirkulasjonsstasjon eller deponi for
spesialavfall.

LADEPROSEDYRE

MERK: Batteriet sendes ikke fulladet. Det
anbefales fullading for bruk for & sikre at



det kan oppnés maksimal brukstid. Dette
litium-ion-batteriet vil ikke utvikle et minne
og kan lades pa ethvert tidspunkt.

1. Plugg stapslet til laderen inn i en vanlig
stramkontakt.

2. Sett batteripakken (1) inn i laderen (2).

1

Dette er en diagnostisk lader. Laderens
LED-lys (3) vil tennes i en bestemt
rekkefglge for @ kommunisere gjeldende
batteristatus. De er som falger:

LED-STATUS BESKRIVELSE

Blinkende grgnt Lading

Fast gront Fulladet

Fast rgdt Overtemperatur
Blinkende radt Ladefeil

Falsk feilmelding:

Nar batteriet settes inn i laderen og LED-
lysene for status blinker, ta batteriet ut av
laderen i 1 minutt og sett det sa tilbake.
Hvis LED-lysene viser normal status er
batteripakken i orden. Fjern batteripakken
og trekk ut stepslet pa laderen dersom
status-lysene fortsatt blinker. Vent i 1
minutt, sett inn stgpslet igjen og sett
tilbake batteripakken. Hvis LED-lysene
viser normal status er batteripakken i
orden. Hvis status-lysene fortsatt blinker er
batteripakken defekt og ma byttes.

MERK: Trekk batteripakken ut av laderen nar
det rode indikatorlyset blunker og seft den
inn igjen innen 2 timer. Hvis indikatorlysene
viser at det lades, er batteripakken i orden.
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Etter to timer skal batteripakken trekkes ut av
laderen og stapslet til laderen trekkes ut av
stroamkontakten i 1 minutt hvoretter stopslet
til stromkontakten og batteripakken settes
tilbake. Hvis indikatorlysene viser at det
lades, betyr det at batteripakken er i orden.
Huvis ikke ma batteripakken skiftes.

KONTROLL AV LADINGEN

Hvis batteripakken ikke lades normailt:

= Kontroller stremmen i stromuttaket med et
annet verktoy eller lampe. Pase at strommen
ikke er slétt av.

= Kontroller at laderkontaktene ikke er
kortsluttet av avfall eller fremmedmaterialer.

= Fiytt laderen il et sted hvor
temperaturen er mellom 7 °C og 40°C hvis
omgivelsestemperaturen der laderen star
ikke er normal romtemperatur.

AADVARSEL

Hvis batteripakken er varm nar den
settes inn i laderen kan indikatorlyset
for LADING pa laderen skifte til RGDT.
Hvis dette skjer ma batteriet gis tid til &
kjgles ned utenfor laderen i ca. 30
minutter.

MONTERING AV LADEREN

1. Denne laderen kan festes til en vegg med
to #8 skruer.

2.Bestem plasseringen av laderen som skal
festes til veggen.

3. 3. Bruk to treskruer hvis v_e%en derladeren
skal festes er av tre(ikke inkludert).

4.Bor to hull med en avstand pa 101.6
mellom sentrene pa de to hullene og pase
at de eri vater.

5. Hvis laderen skal festes pa en murvegg(ikke
inkludert) ma det brukes plastplugger og
skruer.




MERK: Hvis batteripakken og laderen ikke
skal brukes over lang tid, fiern batteripakken
fra laderen og trekk stapslet til stramledningen
ut av veggkontakten.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

1. TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE
- FARE: FOLG DISSSE INSTRUKSJONENE
N@YE FOR A REDUSERE FAREN FOR
BRANN ELLER ELKTRISK STQT .

2. Bekreft tilgjengelig spenning for hvert
enkelt land fgr laderen tas i bruk.

3. Hvis pluggene pa stgpslet ikke passer i
stremkontakten, bruk en adapter som passer
for kontakten.

Korrekt avhending av dette produktet:

it

Merket viser at dette produktetikke skal kastes
sammen med husholdningsavfall. Serg for
ansvarlig resirkulasjon for & unnga mulig
skader pa helse og/eller miljg fra ukontrollert
avhending av avfall og for a stimulere til
beaerekraftig gjenbruk av materielle ressurser.
For & avhende brukt utstyr, bruk de offentliges
retur- og oppsamlingssystemene eller kontakt
stedet hvor produktet opprinnelig ble kjapt.
De kan sgrge for at produktet resirkuleres pa
en miligmessig betryggende méte.

Fjerning av brukte batterier og
akkumulatorer

)¢

Li-ion

Medlemsstatene skal sgrge for at apparater
er konstruert pa en slik mate at brukte batterier
og akkumulatorer enkelt kan fijernes. Der de
ikke enkelt kan fiernes av sluttbruker skal
medlemsstatene sgrge for at produsentene
konstruerer sine apparater pa en slik mate
at brukte batterier og akkumulatorer enkelt
kan fiernes av kvalifisere fagfolk som er
uavhengige av produsenten. Apparater der

batterier og akkumulatorer er innebygget skal
ha en medfelgende instruksjon om hvordan
disse batteriene og akkumulatorene trygt
kan fiernes, enten av sluttbruker eller av
uavhengige kvalifiserte fagfolk. Der det lar
seg gjgre skal instruksjonene ogsa informere
sluttbruker om hvilke typer batterier og
akkumulatorer som er bygget inn i apparatet.



ENOBESMEREDADRUFDEVNOX DAYPDESHEREDERHEDROES EDAERTRHEDIDIVED

BATTERI
SPECIFIKATIONER

2918302

Batteri: 54V = 2.0Ah, 108 Wh, 60V MAX
Spaending per celle: 3.6V ; Antal celler: 15
Opladningstid: 60 min. (brug 2918507
Oplader)

2918407

Batteri: 54V == 4.0Ah, 216Wh, 60V MAX
Spaending per celle: 3.6V ; Antal celler: 30
Opladningstid: 120 min. (brug 2918507
Oplader)

For korrekt brug, vedligeholdelse og
opbevaring af dette batteri, er det yderst
vigtigt at du laeser og forstar instruktionerne
i denne vejledning.

For at undga alvorlig skade, risiko for
brand, eksplosion og fare for elektrisk stad
eller dgdsfald forarsaget af elektricitet:

m Opladeren ma IKKE sonderes med
ledende materialer.

Oplad IKKE disse batteripakker med en
anden type oplader.

Forsag IKKE at kortslutte nogen poler
pa batteripakken.

A ADVARSEL

Hvis du far batteriveeske i gjnene, skal
du skylle omgaende med rent vand

i mindst 15 minutter. Seg omgaende
lzegehjeelp. Oplad ikke batteripakker

i regnvejr eller under vade forhold.
Saenk ikke veerktgjet, batteripakken
eller opladeren ned i vand eller andre
vaesker.

Tillad ikke at batteripakken eller
opladeren overopheder. Hvis de er
varme skal du tillade dem at kole ned.
Genoplad kun ved rumtemperatur.
Placer batteripakken i solen eller i
et varmt miljg. Opbevar ved normal
rumtemperatur.

Opbevar under skyggefulde, kelige og
tgrre forhold, hvis batteriet ikke oplades
over en laengere periode; oplad batteriet
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i 2 timer hver 2. maned.

m Batteripakkens celler kan udvikle sma
leekager under ekstreme brugs- eller
temperaturforhold. Hvis den udvendige
forsegling er gdelagt og din hud kommer
i kontakt med veesken:

m Brug saebevand til at vaske omradet
omgaende.

m Neutralisér med citronjuice, eddike eller
andre milde syrer.

m Hvis du far vaesken i gjnene, skal du
fglge vejledningerne herover og sege
laegehjeelp.

m Fgr brug skal du kontrollere
om udgangsspaendingen og
batteriopladerens stram, passer til den
batteripakke der oplades.

KONTROLLERE BATTERIKAPACITET

Tryk pa  batterikapacitet  indikator
(BCl) knappen. Lamperne teendes i
overensstemmelse med  batteriernes
kapacitetsniveau. Se diagram herunder:

BATTERIKAPACITETS-INDIKATOR ~ BATTERIMALER
(BCI) KNAP

Lamper Kapacitet

4 Grenne lamper |Batterikapacitet er over 80%.

3 Grenne lamper |Batterikapacitet er mellem 80% og 60%.

2 Grgnne lamper |Batterikapacitet er mellem 60% og 40%.

1 Grgn lampeB atterikapacitet er mellem 40% og 25%.

Batteriet er under 25 % kapacitet og kraever

Lamper slukker omgaende opladning.

SIKKERHEDSMEDDELELSER OG
FORHOLDSREGLER

1. Batteriet ma ikke adskilles.

2. Opbevar utilgeengeligt for barn.

3. Udseet ikke batteriet for vand eller
saltvand, batteriet skal opbevares pa et
kaligt og tort sted og iseettes i et kaligt og
tort milja.

4. |seet ikke batteriet under hgje
temperaturforhold, som neer ved aben ild,
varmeapparat, osv.

5. Byt ikke om pa batteriets positive og
negative pol.

6. Forbind ikke batteriets positive og
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negative pol til hinanden med enhver
metalgenstand.

7. Du ma ikke banke, sla eller traede pa
batteriet.

8. Der ma ikke loddes direkte pa batteriet,
og batteriet ma gennembores med negle
eller andre skarpe genstande.

9. | tilfeelde af at batteriet lackker og
vaesker kommer i kontakt med gjnene,
ma du ikke gnide gjet. Skyl grundigt med
vand. Stop omgaende brug af batteriet,
hvis batteriet under brug afgiver unormale
lugte, bliver varmt, sendrer farve eller form,
eller pa anden made ser unormalt ud.

BATTERIOPLADER
SPECIFIKATIONER

60V oplader: 2918507

Input: 220-240V ~ 50/60Hz, 1A
Output: 60V = 2A

Hvis batteripakken er revnet eller
beskadiget, ma den IKKE saettes i
opladeren. Udskift den med en ny
batteripakke.

Lad IKKE veeske treenge ind i opladeren.
Brug IKKE opladeren til andre formal,
end det der angives i denne vejledning.
Afbryd opladeren fgr rengering og
nar der ikke findes en batteripakke i
opladeren.

m Forsgg ikke at forbinde to opladere.

= Anvend ikke opladeren under
forhold hvor udgangspolariteten
ikke er i overensstemmelse med

indgangspolariteten.

Kun til indendars brug.

Deekslet ma ikke abnes under nogen
omsteendigheder. Hvis deekslet er
beskadiget, ma opladeren ikke laengere
anvendes.

Genoplad ikke ikke-GENOPLADELIGE
batterier.

A ADVARSEL

For at undga risiko for brand, elektrisk
stad eller dgdsfald forarsaget af
elektricitet:

=Brugikke enfugtigkludellerrensemiddel
pa batteriet eller batteriopladeren.

=Fjern altid batteripakken fgr rengering,
kontrol eller vedligeholdelse af veerktgjet.

RENGORING

Aftgr ydersiden af opladeren med en tar,
blad klud. Den ma ikke spules eller vaskes
med vand.

O]

{}

L
FETY

A ADVARSEL

Dette apparat ma geme bruges af bgm pa
8 ar og opefter, og af personer med nedsat
fysisk, sanselig eller mentale egenskaber,
eller manglende erfaring og viden, hvis
de holdes under opsyn eller modtager
vejledning i sikker brug af apparatet og
forstar de involverede risici.
*Barn ma ikke lege med apparatet.
*Rengering og brugervedligeholdelse ma
ikke udfares af bgrn, der ikke holdes under
opsyn.

=Tildaek ikke ventilationsabninger i toppen
af opladeren. Placer ikke opladeren pa en
blad overflade dvs. teeppe, pude osv. Hold
ventilationsabningerne pa opladeren fri.

«Tillad ikke sma metalstumper eller materiale
som stél, tree, aluminiumsfolie eller andre
fremmedlegemer, at falde ind i opladeren.

=Hvis ledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af fabrikanten, dennes
servicerepreesentant eller lignende
kvalificerede personer for at undga en fare.

*Benyt kun 2918307/2918407
genopladelige li-ion-batterier.

Klasse Il

Kun til indendgrs brug

Lees vejledningerne far
opladning

Sikring
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MILJGRIGTIG BORTSKAFFELSE AF
BATTERIER

He

De folgende giftige og eetsende materialer
findes i batterierne der bruges i denne
batteripakke:

Li-ion, et giftigt materiale.

A ADVARSEL

Alle giftige materialer skal bortskaffes
ved hjaelp af en specifik fremgangsmade,
for at forhindre forurening af miljget.

For bortskaffelse af beskadigede eller
slidte Lithium-ion batteripakker, kontakt
dit lokale indsamlingspunkt eller din
lokale miljgstyrelse for oplysninger og
specifikke vejledninger. Bring batterierne
til et lokalt genbrugscenter, der er
godkendt til bortskaffelse af Li-ion.

A ADVARSEL

Hvis batteripakken revner eller gar |
stykker, med eller uden leekage, ma
den ikke genoplades og anvendes.
Bortskaf den og udskift den med en

ny batteripakke. FORSJG IKKE AT
REPARERE DEN!

For at undga skade og risiko for brand,
eksplosion eller elektrisk stad og skade
pa miljget:

=Tildaek batteriets poler med staerkt
tape.

-Forsgg IKKE at fierne eller gdeleegge
nogle af batteripakkens komponenter.
-Forsgg IKKE at abne batteripakken.
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A ADVARSEL

=Hvis der forekommer en laekage, er de
frigivne elektrolytter setsende og giftige.
Undgé kontakt med hud eller gjne, og
ma ikke indtages.

*Laeg IKKE disse batterier sammen
med normalt husholdningsaffald.

=Ma IKKE breendes.

=Ma IKKE bruges som opfyldning eller
bortskaffes sammen med andet fast
affald.

=De skal bringes til et godkendt
indsamlingspunkt eller genbrugsplads.

OPLADNINGSPROCEDURE

NOTE: Batteriet leveres ikke fuldt opladet.
Det anbefales at oplade batteriet helt, for
at sikre at den maksimale karetid opnas.
Dette lithium-ion batteri udvikler ikke en
hukommelse og kan oplades ndr som helst.
1. Tilslut opladeren til en
vekselstrgmskontakt.

2. Saet batteripakken (1) i opladeren (2).

Dette er en diagnostisk oplader. Opladeren
LED lamper(3) teendes i en specifik
reekkefelge for at kommunikere den
aktuelle batteristatus. De er som falger:
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LED STATUS BESKRIVELSE
Blinker grant Oplader

Fast gren Fuldt opladet
Fast rad Overophedning
Blinker rad Opladningsfejl

Falsk defekt meddelelse:

Nar batteriet er isat i opladeren, og status
LED blinker, skal batteriet tages ud af
opladeren i 1 minut, og derefter saettes
i igen. Hvis status LED lyser normalt er
batteripakken i orden. Hvis status LED
stadig blinker, skal batteripakken udtages
og opladeren afbrydes. Vent 1 minut og
tilslut opladeren igen og iseet batteripakken
Hvis status LED lyser normalt er
batteripakken i orden. Hvis status LED
stadig blinker er batteripakken defekte og
skal udskiftes.

NOTE: Nar den rade indikator blinker, skal
batteriet tages ud af opladeren og isaettes
igen inden for 2 timer. Hvis indikatoren viser
ladning, betyder det at batteriet fungerer.
Efter 2 timer skal batteriet tages ud og
0gsa stikket til opladeren udtages i 1 minut,
derefter saettes stikket og batteriet i igen.
Huvis indikatoren viser ladning, betyder det
at batteriet fungerer. Hvis ikke skal batteriet
udskiftes.

KONTROLLERE LADNINGEN

Hvis batteripakken ikke lader korrekt:

= Kontroller streammen ved stikkontakten
med et andet apparat. Serg for at
stikkontakten ikke er slaet fra.

=Kontroller at opladerens kontakter ikke er
kortsluttet af rester eller fremmedlegemer.

= Hvis den omgivende lufttemperatur ikke
er den normale rumtemperatur, kan du
flytte opladeren og batteripakken til en
placering, hvor temperaturen er mellem 7
‘Cog 40°C.
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A ADVARSEL

Hvis batteriet iseettes i opladeren nar det
er varmt, kan indikatoren CHARGING
LED pa opladeren blive taendt og lyse
R@D. Hvis dette sker skal batteriet
tages ud af opladeren og keles ned i
cirka 30 minutter.

MONTERING AF OPLADER

1.Denne oplader kan monteres sa den
heenger pa vae?gen, ved at bruge de to
#8 skruer (medfolger ikke)

2.Find stedet pa veeggen hvor du gnsker at
placere opladeren.

3.Hvis der fastggres med treestifter, skal
der bruges 2 traeskruer(medfelger ikke).

4.Bor to huller i midten med 101.6 mm
mellemrum, mens du kontrollerer, at de
er stillet op pa linje lodret.

5.Hvis der fastggres til en termur skal der
bruges forankringer (medfglger ikke)
og skruer for at fastgere opladeren pa
vaeggen.

NOTE: Huvis batteriet og opladeren ikke
skal bruges over en leengere periode, skal
batteriet tages ud af opladeren og stikket
treekkes ud af stikkontakten.

VIGTIGE SIKKERHEDSVEJLEDNINGER
1. GEM DISSE VEJLEDNINGER - FARE:
FOR AT REDUCERE RISIKO FOR
BRAND ELLER ELEKTRISK ST@D, SKAL
DISSE VEJLEDNINGER FOLGES NJJE.

2. Bekreeft den tilgeengelige speending for
hvert land, fgr opladeren tages i brug.

3. Hvis stikbenene ikke passer ind i
stikkontakten, skal der paseettes en
stikadapter, som passer til stikkontakten.
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Korrekt bortskaffelse af dette produkt:

)i

Meerket pa dette produkt betyder, at
produktet ikke ma bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald efter endt
levetid over hele EU. For at undga skadelige
miljg- eller sundhedspévirkninger pa grund
af ukontrolleret affaldsbortskaffelse skal
dette produkt bortskaffes szerskilt fra andet
affald og indleveres behgrigt til fremme for
baeredygtig materialegenvinding.

Brugere bedes kontakte forhandleren,
hvor de har kabt produktet, eller den lokale
myndighed for oplysning om, hvor og
hvordan de kan indlevere produktet med
henblik pa miljgforsvarlig genvinding.

Fjernelse af udtjente batterier og
akkumulatorer

Li-ion

Medlemsstaterne sikrer, at fabrikanter
udformer apparater p4 en sadan méade,
at udtjente batterier og akkumulatorer
uden videre kan fijernes. Hvis de ikke
let kan f{ernes af slutbrugeren, sikrer
medlemsstaterne, at abrikanterne
udformer apparaterne pa en sadan méde,
at udtjente batterier og akkumulatorer let
kan fiernes af kvalificerede fagfolk, som er
uafhaengige af fabrikanten. Apparater, hvori
batterier og akkumulatorer er indbyggede,
ledsages af en vejledning, der viser,
hvordan disse batterier og akkumulatorer
kan ?ernes pa en sikker made enten
af slutbrugeren eller af uafheengige
kvalificerede fagfolk. Om ngdvendigt skal
vejledningen ogsé oplyse slutbrugeren om
arterne af det batteri eller den akkumulator,
der er indbygget i apparatet.
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Polski(Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)

AKUMULATOR ciepte, nalezy odczeka¢ az ostygna.
tadowanie nalezy przeprowadzac
wylacznie w temperaturze pokojowe;.

SPECYFIKACJE m Nie nalezy umieszczaé akumulatora
na stoncu lub w cieplym otoczeniu.
2918307 Nalezy przechowywa¢ urzgdzenie w

. temperaturze pokojowe;j.
Akumulator: 54V = 2.0Ah, 108Wh, 60V | g Jesli akumulator nie jest tadowany
maks. przez dluzy czas, urzadzenie nalezy
Napiecie ogniwa: 3.6V ; Liczba ogniw: 15 przechowywa¢ w chtodnych i suchych
Czas tadowania: 60 min. (nalezy uzy¢ warunkach; akumulator nalezy tadowa¢
tadowarki 2918507) przez 2 godziny co 2 miesigge. ,
m W przypadku ekstremalnej eksploataciji
lub w okreslonych warunkach
2918407 temperaturowych  moze dojs¢ do

. _ niewielkiego wycieku elektrolitu z ogniwa
Akumulator: 54V = 4.0Ah, 216Wh, 60V akumulatora. Jesli zewnetrzna powtoka

mak§. ) ) . ) zostanie uszkodzona i wyciek dostanie sie
Napiecie ogniwa: 3.6V ; Liczba ogniw: 30 na skore:
Czas fadowania: 120 min. (nalezy uzy¢ | m Nalezy natychmiast zetrze¢ wyciek wodg
tadowarki 2918507) z mydtem. , . , _
m Nalezy zneutralizowa¢ elektrolit sokiem

» ) . cytrynowym, octem lub innym tagodnym
Aby zapewni¢ prawidiowe uzytkowanie, kwasem.
konserwacje oraz przechowywanie, bardzo | m Jesli elektrolit dostanie sig do oczu, nalezy
wazne jest, aby uzytkownik przeczytat postepowaé zgodnie z powyzszymi
i zrozumiat instrukcje zawarte w tym instrukcjami i zwrécic sie o pomoc
podreczniku. medycznag. . .
Aby  unikngé  powaznych  obrazen | m Nalezy sprawdzi¢c przed uzyciem, czy
ciata, ryzyka pozaru, wybuchu oraz prad i napiecie wyjsciowe tadowarki
niebezpieczenstwa  porazenia  pradem akumulatorow  sg  odpowiednie  dla
elektrycznym lub $miertelnego porazenia tadowanego akumulatora.

pradem elektrycznym:

m W przypadku pekniecia lub uszkodzenia | SPRAWDZANIE POJEMNOSCI
akumulatora NIE NALEZY go umieszczaé | AKUMULATORA

;vom’;?/dowarce. Wymien akumulator na Nacisnij przycisk wskaznika pojemnosci

. . . akumulatora  (BCI). Kontrolka  $wieci
m Akumulatoréw NIE NALEZY fadowac za i : . <
pomoca fadowarki innego typu. w zaleznosci od poziomu pojemnosci

m NIENALEZY zwierac stykdw akumulatora. akumulatora. Patrz wykres ponizej:

A OSTRZEZENIE ® voon

Jesli ptyn z akumulatora dostanie sie

do ocz(l nalezy natychmiast przepikac AR hom ) Meagrons
Je.czysig wodg przynajmniej przez 1 —

minut. Nalezy natychmiast zgtosi¢ sie po Kontrolki Pojemnos¢

pomoc medyczng. Nie nalezy tadowaé b zielone kontrolki | Stan naladowania akumulatora wynosi ponad 80%.

akumulatora w deszczu ani w wilgotnych
warunkach. Nie nalezy zanurza¢ ;

narzedz|a, akumulatora ani tadowarki w [ zielone kontrolki | Stan natadowania akumulatora wynosi 40-60%.
WOdZIe aniw |nnyCh piynaCh- 1 zielona kontrolka| Stan natadowania akumulatora wynosi 25-40%.

Akumulator jest natadowany na poziomie ponizej 25%
pojemnosci i wymaga natychmiastowego tadowania

[3 zielone kontrolki | Stan natadowania akumulatora wynosi 60-80%.

Kontrolki gasng

m Nie nalezy dopuszcza¢ do przegrzania
akumulatora ani tadowarki. Jesli sg one

62



EVODEMEEDE RN SRR PL)IESERED IR EDED EDEDER T IDIVED

Polski(Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)

UWAGI | ZALECENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

1. Nie nalezy rozbiera¢ akumulatora.

2. Nalezy przechowywac¢ z dala od dzieci.

3. Nie nalezy naraza¢ akumulatora na
dziatanie wody ani stonej wody. Akumulator
powinien by¢ przechowywany w chtodnym i
suchym miejscu.

4. Nie nalezy umieszcza¢ akumulatora w
miejscach o wysokiej temperaturze, na
przyktad w poblizu ognia, grzejnika itp.

5. Nie nalezy odwraca¢ dodatniego i ujemnego
bieguna akumulatora.

6. Nie nalezy zwieraC ze sobg dodatniego i
ujemnego bieguna akumulatora za pomocg
metalowych obiektow.

7. Nie nalezy uderzaé, wstrzasa¢ ani depta¢
akumulatora.

8. Nie nalezy Iutowa¢ bezposrednio
powierzchni akumulatora ani nie nalezy
przektuwa¢ akumulatora gwozdziami lub
innymi ostrymi przedmiotami.

9. Jesli z akumulatora wycieka elektrolit i
dostanie sie on do oka, nie nalezy trze¢
oka. Nalezy przemy¢ doktadnie woda.
Nalezy natychmiast zaprzesta¢ korzystania
z akumulatora, jesli podczas korzystania z
akumulatora wydziela on nietypowy zapach,
staje sie gorgcy, zmienia kolor lub ksztatt albo
gdy wystapig inne nieprawidtowosci.

LADOWARKA
AKUMULATOROW
SPECYFIKACJE

tadowarka 60 V: 2918507

Zasilanie: 220-240 V ~. 50/60 Hz, 1A
Napiecie wyjsciowe: 60 V = 2A

NIE  NALEZY  dotyka¢
materiatami przewodzacymi.
NIE NALEZY dopuscic, aby do wnetrza
fadowarki przedostaty sie jakiekolwiek

ptyny. , . ,
NIE NALEZY stosowac fadowarki do
innego celu niz zgodnie z instrukcjg
opisang w niniejszym podreczniku.
Odtaczaj tadowarke przed czyszczeniem
oraz gdy w tadowarce nie ma akumulatora.
Nie nalezy faczy¢ ze sobg dwoch
tadowarek.\

[ ] tadowarki
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m Nie nalezy wuzywa¢ fadowarki w
okolicznosciach, w ktérych polaryzacja
wyjéciowa nie odpowiada polaryzacji
tadowania.

Tylko do uzytku wewnetrznego.

Pokrywa w zadnym wypadku nie moze
by¢ otwarta. Jedli pokrywa zostanie
uszkodzona, nie mozna kontynuowac
uzywania tadowarki.

Nie wolno tadowaé baterii nienadajgcych
sie do tadowania.

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ ryzyka pozaru, porazenia
pradem elektrycznym lub smiertelnego
porazenia pragdem elektrycznym:

= Nie nalezy uzywac wilgotnej szmatki ani
detergentu do czyszczenia akumulatora lub
tadowarki akumulatorow.

=Zawsze nalezy wyjmowac¢ akumulator przed
czyszczeniem, kontrolg lub wykonywaniem
jakichkolwiek czynnosci  konserwacyjnych
narzedzia.

CZYSZCZENIE

Wytrzyj zewnetrzng powierzchnie tadowarki
suchg, migkkga szmatkg. Nie wolno polewaé
wodg ani czy$cic¢ przy uzyciu wody.

Klasa Il

Tylko do uzytku wewnetrznego

Przed rozpoczeciem tadowania
nalezy zapoznac sie z

instrukcjami
L3158 Bezpiecznik
| S—
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Polski(Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)

A OSTRZEZENIE

To urzadzenie moze by¢ uzywane

przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez
0soby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, czuciowych lub umystowych
albo nieposiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy, pod warunkiem, ze
s3 nadzorowane lub zostaty poinstruowane
w zakresie obstugi urzadzenia w bezpieczny
Sposob oraz rozumiejg powigzane
zagrozenia.

=Dzieciom nie wolno bawi¢ sig urzadzeniem..

=Nie wolno dzieciom bez nadzoru
przeprowadzac czyszczenia ani konserwacdii
urzgdzenia.

=Jesli przewdd zasilajgcy zostanie
uszkodzony, musi on by¢ wymieniony

przez producenta lub autoryzowany punkt
serwisowy albo wykwalifikowane osoby w
celu unikniecia zagrozenia.

=Nie nalezy zakrywac¢ otworéw
wentylacyjnych w gémej czesci fadowarki.
Nie nalezy ustawia¢ tadowarki na migkkiej
powierzchni, np. na kocu lub na poduszce.
Otwory wentylacyjne tadowarki powinny by¢
drozne.

=Nie nalezy dopuszczaé, aby mate metalowe
przedmioty ani materiaty takie jak welna
stalowa, folia aluminiowa lub inne obiekty
znajdowaty sie w komorze tadowarki.

~Nalezy stosowac tylko akumulatory litowo-
jonowe 2918307 /2918407.

UTYLIZACJA ZUZYTEGO
AKUMULATORA ZGODNIE Z ZASADAMI
OCHRONY SRODOWISKA

&
W tym akumulatorze wystepujg nastepujace

toksyczne i korozyjne materiaty:
Zwigzki litowo-jonowe, toksyczny materiat.
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A OSTRZEZENIE

Wszystkie materiaty toksyczne muszg by¢
usuwane w odpowiedni sposéb, aby nie
dopusci¢ do zanieczyszczenia Srodowiska.
Przed usunieciem uszkodzonych lub
zuzytych akumulatoréw litowo-jonowych
nalezy skontaktowac sie¢ z lokalnym
punktem utylizacji odpadow lub z

lokalng agencjg ochrony srodowiska,

aby uzyska¢ informacje oraz okreslone
instrukcje. Nalezy dostarczy¢ akumulatory
do lokalnego punktu recyklingu oraz/

lub utylizacji, ktéry ma uprawnienia do
przetwarzania akumulatoréw litowo-
jonowych.

OSTRZEZENIE

ikke lad opp igjen eller bruk en batteripakke
som har sprukket eller gatt i stykker pa
annen mate, enten det lekker ut vaeske
eller ikke. Avhend den og erstatt den med
en ny batteripakke. IKKE GJJR FORSGK
PA A REPARERE DEN!

For & unnga risiko for skade, brann,
eksplosjon og stet, og for a unnga skade
pa miljget:

=Nalezy zabezpieczy¢ styki akumulatora
za pomocg mocnej tasmy klejgce;.

*NIE prébuj usuwacé ani niszczy¢
elementéw akumulatoréw.

=*NIE probuj otwiera¢ akumulatora.

A OSTRZEZENIE

Jedli wystgpi wyciek, wydobywajgcy
sie elektrolit ma wiasciwosci korozyjne
i toksyczne. NIE dopus¢ do kontaktu
elektrolitu z oczami lub skorg oraz nie
polykajgo. .

*NIE wyrzucaj akumulatoréw wraz z
normalnymi odpadkami domowymi.

*NIE WOLNO pali¢ tych elementow.

*NIE WOLNO umieszczaé ich w
miejscach, w ktérych mogg staé sie
one czescig sktadowiska odpadow lub
wysypiska smieci.

*Nalezy dostarczy¢ je do odpowiedniego
punktu recyklingu lub zbiérki odpadow.

PROCEDURA tADOWANIA
UWAGA: Akumulator nie jest dostarczany



EVODEMEEDE RN SRR PL)IESERED IR EDED EDEDER T IDIVED

Polski(Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)

w pefni natadowany. W celu zapewnienia
maksymalnego czasu pracy zalecamy, aby
catkowicie nafadowac¢ akumulator przed
uzyciem. Ten akumulator litowo-jonowy nie
wykazuje efektu pamieci i mozna tadowac go
w dowolnym czasie.

1.Podtacz tadowarke
elektrycznego AC.

2. W6z akumulator (1) do tadowarki (2).

do gniazda

1

Jest to tadowarka diagnostyczna. Kontrolki
tadowarki (3) zaswiecg sie w okreslonej

kolejnosci , sygnalizujgc aktualny stan
akumulatora. Oto nastepujgce  kolory
kontrolek:

STAN DIODY OPIS

Miga na zielono |tadowanie
Swieci na zielono | Catkowicie

natadowany
Swieci na Przegrzanie
czerwono

Miga na czerwono | Btgd fadowania

Powiadomienie o fatszywej usterce:

Gdy akumulator zostanie wiozony do
tadowarki i miga kontrolka stanu minute ,
wyjmij akumulator z tadowarki na 1 minuty
i nastepnie wiéz ponownie. Jesli kontrolka
stanu wskazuje prawidlowy stan , oznacza
to, ze akumulator jest sprawny. Jesli
kontrolka nadal miga, wyjmij akumulator i
odtgcz tadowarke. Nalezy odczekaé 1 minute
i podigczy¢ tadowarke z powrotem oraz
ponownie wilozy¢ akumulator. Jesli kontrolka
stanu wskazuje prawidtowy stan, oznacza to,
ze akumulator jest sprawny. Jesli kontrolka
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stanu nadal miga, oznacza to, ze akumulator
jest uszkodzony i nalezy go wymienic.

UWAGA: Gdy miga czerwona kontrolka,
nalezy odfgczy¢ akumulator od fadowarki
i wlozy¢ ponownie w ciggu 2 godzin. Jesli
kontrolka wskazuje fadowanie, oznacza to, ze
akumulator jest natadowany. Po 2 godzinach
nalezy wyjg¢ akumulator i odfgczy¢ rowniez
wtyczke AC zasilacza na 1 minute, a
nastepnie podigczy¢ wtyczke zasilania
AC ponownie do gniazda elektrycznego i
wilozy¢ akumulator. Jedli kontrolka wskazuje
fadowanie, oznacza to, ze akumulator jest
natadowany. W przeciwnym razie nalezy
wymieni¢ akumulator.

SPRAWDZANIE t ADOWANIWA

Jesli akumulator nie taduje sie prawidtowo:
=Nalezy sprawdzi¢ natezenie prgdu gniazda
elektrycznego za pomocg odpowiedniego
miernika. Upewnij sie, ze gniazdo nie jest
wytgczone.

= Upewnij sie, Ze styki fadowarki nie zostaty
zwarte przez zanieczyszczenia lub inne obce
materiaty.

= Jesdli temperatura powietrza otoczenia nie

Jest normalna, nalezy przenie$¢ fadowarke
w miejsce, w ktérym temperatura wynosi od
7°C do 40°C.

A OSTRZEZENIE

Jesli akumulator jest wiozony do
tadowarki, kiedy jest ciepty lub
goracy, natadowarce moze swiecic
sie na CZERWONO KONTROLKA
tADOWANIA. W takim przypadku
nalezy wyja¢ akumulator z tadowarki i
poczekac okoto 30 minut, az ostygnie.

MOCOWANIE LADOWARKI

1.tadowarka moze by¢ zamocowana na
$cianie za pomocg dwdch Srub rozmiaru 8
(brak w zestawie)

2.Znajdz odpowiednie miejsce na Scianie do
zamontowania tadowarki.

3.W przypadku mocowania do drewnianej
beki nalezy uzy¢ 2 wkretéw do drewna(brak
w zestawie).

4.Wd¥wierci¢ dwa otwory na $rodku w
odlegtosci 101.6mm, zwracajgc uwage na
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dokfadne wypoziomowanie w pionie.

5.W przypadku mocowania tadowarki do
Sciany "z ptyty kartonowo-gipsowej (brak
w zestawie)nalezy uzy¢ kotew sciennych i
wkretow.

UWAGA: Jesdli akumulator i tadowarka nie
beda uzywane przez diuzszy czas, nalezy
wyjaé akumulator z tadowarki i wyciggngc
wityczke z gniazda elektrycznego.

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

1.  ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE
NIEBEZPIECZENSTWO: . ABY
OGRANICZYC RYZYKO PORAZENIA
PRADEM ELEKTRYCZNYM, NALEZY
DOKLADNIE STOSOWAC SIE DO TYCH
INSTRUKCJLI.

2. Przed uzyciem tadowarki nalezy
potwierdzi¢ napiecie zasilania w danym kraju.
3. Jedli ksztalt wtyczki nie pasuje do gniazda
elektrycznego, nalezy uzy¢ odpowiedniego
adaptera wtyczki.

WLASCIWA
PRODUKTU:

)¢

To oznaczenie wskazuje, ze tego produktu
nie wolno wyrzucaé razem z innymi
odpadkami gospodarstwva domowego w
catej UE. Aby unikng¢ szkodliwego wptywu
na srodowisko naturalne lub zdrowie ludzi
na skutek niekontrolowanego usuwania
odpadow, nalezy prowadzi¢ odpowiedzialny
recykling w celu promowania ponownego

UTYLIZACJA TEGO
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wykorzystania materiatéw. Aby zwrdci¢
zuzyte urzadzenie, nalezy skorzysta¢ z
systemu zbiorki produktéw lub skontaktowac
sie ze sprzedawcg, u kitdrego produkt zostat
zakupiony. Sprzedawcy mogg zapewnic
recykling bezpieczny dla Srodowiska.

USUWANIE ZUZYTYCH BATERII |
AKUMULATOROW

Li-ion

Panstwa czionkowskie zapewniajg, aby
producenci projektowali urzgdzenia w taki
sposéb, aby zuzyte baterie i akumulatory
mogty zostaé tatwo usuniete. Jezeli zuzyte
baterie i akumulatory nie mogg zostac¢ tatwo
usuniete przez uzytkownika koncowego,
panstwa czionkowskie zapewniajg, aby
producenci projektowali urzadzenia
w taki sposdb, aby zuzyte baterie i
akumulatory mogty byc¢ tatwo usuniete przez
wykwalifikowane podmioty profesjonalne
niezalezne od producenta. Do urzadzen, w
ktorych wmontowano baterie i akumulatory,
nalezy dotgczy¢ instrukcje wskazujgca
bezpieczny sposob ich usuniecia przez
uzytkownika koncowego albo niezalezny
wykwalifikowany podmiot profesjonalny. W
stosownych przypadkach instrukcje informujg
takze uzytkownika kohcowego o rodzaju
baterii lub akumulatora wmontowanych w
urzadzeniu.
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BATERIE
SPECYFIKACJE

2918307

Baterie: 54V = 2.0Ah, 108Wh, Max. 60V
Napéti na ¢lanek: 3.6V ; Pocet ¢lankd: 15
Doba nabijeni: 60 min. (pouzijte 2918507
nabijecku)

2918407

Baterie: 54V = 4.0Ah, 216Wh, Max. 60V
Napéti na ¢lanek: 3.6V ; Pocet ¢lanku: 30
Doba nabijeni: 120 min. (pouzijte 2918507
nabijecku)

K fadné udrzbé, pouziti a skladovani
baterie je zvlast dulezité precteni a
pochopeni pokynu poskytnutych navodem.
Pro snizeni rizika pozaru, exploze,
elektrického Urazu nebo smrti:

m Pokud je baterie praskla ¢i poSkozena,
NEVKLADEJTE ji do nabijecky.
Vyménte za novou baterii.

Tyto baterie NENABIJEJTE jinym typem
nabijecky.

NEZKRATUJTE svorky baterie.

AVAROVANI

Budou-li vase oci zasaZeny elektrolytem,
vyplachujte je ihned Cistou vodou
alespori 15 minut. Okamzité pfivolejte
Iékarfskou pomoc. Nenabijejte baterii

v desti nebo ve vihkych podminkach.
Nepotapéjte pfistroj, baterii nebo
nabije¢ku do vody nebo jinych kapalin.

m Nenechte baterii nebo nabijecku
prehfat. Pokud se zahfeni, nechte ji
zchladit. Dobijejte pfi pokojové teploté.
Neumistujte baterii na slunci nebo v
horkém prostfedi. Skladujte pfi pokojové
teploté.

Skladujte v tmavych, chladnych a
suchych podminkéach, pokud se baterie
nenabijela delSi dobu; baterii nabijejte 2
hodiny kazdé 2 mésice.
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m Clanky baterie mohou téci pfi extremnim
pouzivani a teplotnich podminkach. Je-
unikne na pokozku:

Okamzité omyjte mydlem a vodou.
Neutralizujte citronovou Stavou, octem
nebo slabou kyselinou.

Pokud elektrolyt zasdhne  zrak,
postupuje dle instrukci a vyhledejte
ihned pomoc.

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda vystupni
napéti a proud nabijecky je vhodny pro
nabijeni baterie.

KONTROLA KAPACITY BATERIE

Stisknéte tlacitko indikatoru kapacity
akumulatoru (BCI). Svétla se rozsviti dle
stavu nabiti baterie. Viz tabulku nize:

®

TLACITKO INDIKACE KAPACITY
BATERIE (BCI)

Q

MIRA BATERIE

Svétla Kapacita

4 zelené zarovky (Baterie je nabita na vice nez 80 % své kapacity.

3 zelené Zarovky |Baterie je nabita na 60 % aZ 80 % své kapacity.

2 zelené Zarovky |Baterie je nabita na 60 % az 40 % své kapacity.

1 zelena Zarovka |Baterie je nabita na 40 % az 25 % své kapacity.

Baterie nabita méné jak na 25 % a vyzaduje

Zarovky nesviti |\ amsite nabiti.

BEZPECNOSTNi POZNAMKY A
OPATRENI

1. Nerozebirejte baterii.
2. Uchovévejte mimo dosah déti.

3. Nevystavujte baterii vodé nebo slané
vodé, baterie se musi skladovat na suchém
chladném misté.

4. Neuchovavejte baterie v mistech s
vysokou teplotou, napfiklad blizko ohné,
radiatoru atd.

5. Nezaménujte kladny vyvod baterie za
zaporny.

6. Nepropojujte vzajemné kladny a zaporny
vyvod kovovymi pfedméty.

7. Nemackejte, nebouchejte nebo neslapte
na baterii.
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8. Nepajejte pfimo na baterii nebo
neprobodavejte baterii hfebiky ¢&i jinymi
ostrymi pfedméty.

9. Pokud zaéne baterie téci a elektrolyt
vnikne do oci, neprotirejte si zrak. Dobre
vyplachnéte vodou. Ihned zastavte
pouzivani baterie, pokud pfi pouzivani
baterie vznikd neobvykly zapach, stava
se horka, méni barvu, méni tvar nebo se
jakkoliv neobvykle zméni.

NABIJECKA BATERIi

A REGULACE

Nabijecka 60V: 2918507
Vstup: 220-240V ~ 50/60Hz, 1A
Vystup: 60V = 2A

m NabijeCkou NETESTUJTE vodivé
materialy.
NEDOVOLTE
nabijecky.
NEPOUZIVEJTE nabije¢ku pro jiné nez
v tomto navodu uréené pouziti.

VZdy odpojte nabijecku ze zasuvky,
pokud v ni neni baterie a pfed Cisténim.
Nikdy vzdjemné nepropojujte dvé
nabijecky.

Nepouzivejte nabijeCku za podminek,
kdy se polarita vystupu neshoduje s
polaritou nabijeni.

Jen pro vnitfni pouziti.

Kryt za Zadnych okolnosti neotvirejte.
Je-li kryt poskozen, nelze nabijecku
dale pouzivat.

Nenabijejte nedobijiteIné baterie.

AVAROVANI

Pro snizeni rizika pozaru, elektrického
urazu nebo smrti:

= Nepouzivejte na baterii ¢i nabijeCce
vlhké hadfiky, Cdistici roztoky nebo
rozpoustédla.

*Vzdy pfed provadénim jakékoliv udrzby,
Cisténim nebo prohlidkou nastroje
vytahnéte akumulator.

] vnikani  vody do

CISTENI

Vngjs$i povrch nabijecky utirejte jemnou
suchou utérkou. Nestiikejte vodu i
neumyvejte vodou.

Tfida Il

(=

Pouze pro vnitfni pouzivani

Pfed nabijenim si
prostudujte navod k obsluze.

=

-

3.1

(3

A
Pojistka

AVAROVANI

Tento spotfebi€ neni uréen pro pouziti
détmi do 8 let, osobam s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo s nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud jim neni
poskytnut dohled nebo pokyny tykajici
se pouzivani spotfebite osobou
odpovédnou za jejich bezpecnost.
=Déti si nesmi hrat se zafizenim.

=Déti nesmi bez dozoru provadét Cisténi
a udrzbu.

=Pokud je napéjeci kabel poskozen,
musi byt nahrazen vyrobcem nebo
servisnim pracovnikem nebo obdobné
kvalifikovanou osobou za ucelem
odstranéni nebezpedi.

=Nezakryvejte ventilacni otvory na horni
strané nabijeCky. Neumistujte nabijecku
na meékky povrch, napf. pokryvku,
polstaf. VentilaCni otvory nabijecky
udrzujte volné.

= Nedovolte vnikat malym kovovym
pfedmétim nebo materialu, napfiklad
draty, hlinikova folie nebo ostatnim
predmétim do prostoru nabijecky.

= Pouzivejte pouze dobici baterie Li-ion
typu 2918307/2918407.

I

LIKVIDACE SETRNA K ZIVOTNIMU
PROSTREDI

&
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Nasledujici toxické a korosivni materialy
byly pouzity v bateriich tohoto nastroje:

Li-ionty, toxicky material.

AVAROVANI

VSechny toxické materialy je nutno
zlikvidovat urcitym zplsobem pro
zabranéni kontaminace. Pfed likvidaci
poskozenych nebo pouzitych baterii
kontaktujte mistni sbérny dvir &i
agenturu pro ochranu zivotniho prostredi
pro informace o spravné likvidaci a
pokyny. Odevzdejte baterie v mistnim
recyklanim a/nebo sbérném stiedisku
certifikovaném pro likvidaci Li-iontovych
baterii.

VAROVANI

Pokud je baterie praskla ¢i posSkozena, s
nebo bez uniku elektrolytu, nevkladejte
ji do nabijecky. Zlikvidujte ji a vymérite
za novou baterii. NEPOKOUSEJTE SE
BATERIE OPRAVOVAT!

Pro zabranéni rizika pozaru, exploze,
elektrického urazu nebo poskozeni
zivotniho prostredi:

=Zakryvejte kontakty baterie zesilenou
lepici paskou,

-NEPOKOUSEJTE se baterii zni€it nebo
demontovat nebo sundavat jakékoliv jeji
komponenty. .

-Baterie se NEPOKOUSEJTE otvirat.

POZNAMKA: Baterie se nedodava piné
nabita. Pred pouZzitim se doporucuje piné
nabit pro zajisténi dosaZeni maximalni
Zivotnosti. Tato lithium-iontova baterie
nema pamétovy efekt a lze ji kdykoliv
nabijet.

1. Zapojte nabijecku do sitové
z4suvky.

2. Umistéte baterii (1) do nabijecky (2).

(AC)

Toto je diagnosticka nabije¢ka. LED
zarovky nabijecky (3) sviti v urcitém poradi
pro signalizaci aktualniho stavu baterie. Ty
jsou nasledujici:

STAVOVA LED POPIS

Blika zelena Nabijeni
Sviti zelena PIné nabito

AVAROVANI

=Pokud baterie praska, unikajici
elektrolyt je korosivni a toxicky.
NENECHTE vniknout elektrolyt do
zraku, na pokozku a nepolykeijte jej.
=Baterii NELIKVIDUJTE v domovnim
odpadu.

NEPALTE baterie.

=Baterii, ani jeji ¢asti, NELIKVIDUJTE
na mistech, kde se mlze pfimichat do
domovniho odpadu ¢i skonéit na skladce
odpadu.

=Odevzdavejte baterie v certifikovaném
recyklacnim nebo likvidanim stfedisku.

POSTUP NABIJENI
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Sviti Cervena Nadmeérna teplota

Blika Eervena Chyba pfi nabijeni
Poznamka k falesné zavadé:

Pokud se baterie vlozi do nabijecky a
stavovd LED blika, vyndejte baterii z
nabijeCky na 1 minutu, pak znovu vlozte.
Pokud LED signalizuje normalné, pak je
baterie v pofadku. Pokud stavova LED
stéle blika, baterii vyndejte a odpojte
nabijeCku. Pockejte 1 minutu a nabijecku
znovu pfipojte a znovu vioZte baterii. Pokud
LED signalizuje normalné, pak je baterie v
pofadku. Pokud stavova LED stale blika, je
baterie vadna a je nutné ji vyménit.

POZNAMKA: Pokud cerveny indikator
blika, vytahnéte baterii z nabijeCky a znovu
vioZte po 2 hodinach. Pokud indikator
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signalizuje nabijeni, pak je baterie v
poradku. Po 2 hodinach prosim baterii
vytahnéte, a také vytahnéte zastrcku
nabijeCky ze sitové zasuvky (AC) na
1 minutu, a pak opét zasurite zastrcku
nabijeCky do sitové zasuvky (AC) a vioZte
baterii. Pokud indikator signalizuje nabijenti,
pak je baterie v pofadku. Neni-li tomu tak,
Je nutno baterii vyménit.

KONTROLA NABIJENI
Pokud se baterie spravné nenabiji:

= Zkontrolujte funkénost zasuvky s jinym
pristrojem. Ujistéte se, Ze zasuvka neni
vypnuta.

= Zkontrolujte, Ze kontakty nabijeCky nebyly
zkratovany necistotami Ci cizim materiélem.

= Pokud okolni teplota vzduchu neni na
pokojové teploté, premistéte nabijeCku a
baterii do mista, kde teplota dosahuje 7 °C az
40°C.

AVAROVANI

Pokud se baterie vlozi do nabijecky,
kdyz je tepla nebo horka, mize se na
nabijecce ukazatel BATERIE SE NABIJI
zapnout a svitit CERVENA. Dojde-li k
tomu, nechejte baterii zchladit mimo
nabijeéku po pfiblizné 30 minut.

MONTAZ NABIJECKY

1. Tuto nabijecku Ize zavésit na zed pomoci
dvou #8 Sroubu (nepfibaleny)

2.Vyberte misto pro umisténi nabijeCky na
zed.

3.Pokud upevriujete do dfevéného sloupu,
pouziite 2 vruty do dfeva(nepfibaleno).

4.Vyvrtejte uprostfed dva otvory, vzdalené
od sebe 101.6 mm, zajistéte, aby byly
umistény svisle.

5. Pokud upeviiujete do
sadrokartonu(nepfibaleno), pouzijte zedni
klestiny a Srouby pro zajisténi nabijecky na
sténé.
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POZNAMKA: Pokud baterii ani nabijecku
nebudete pouzivat delSi dobu, vyjméte baterii
nabijeCky a vytahnéte zastrcku nabijeCky ze
Zasuvky.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

1. USCHQVEJTE SI TYTO POKYNY -
NEBEZPECI KE SNIZENI RIZIKA POZARU
NEBO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM
DODRZUJTE PECLIVE TENTO NAVOD.

2. Pfed pouzitim nabijecky ovérte dostupnost
a spravnost napéti v misté pouziti.

3. Pokud tvar zastrcky neodpovida tvaru
zasuvky, pouzijte adaptér certifikovany pro
sitovou zasuvku.

RADNA LIKVIDACE PRODUKTU:

i

Tato znaCka znamena, Ze se tento vyrobek
nesmi v zemich EU likvidovat v bé&Zzném
komunalnim odpadu. Aby se zabranilo
moznému znedCisténi Zivotniho prostredi
nebo zranéni Clovéka diky nekontrolované
likvidaci, recyklujte je zodpovédné k podpore
opétovného vyuziti hmotnych zdroji. Pro
vraceni vaseho pouzitého zafizeni, prosim
pouzijte vratné a sbérné systémy nebo
kontaktujte obchodnika, kde jste vyrobek

koupili. Mohou pfijmout tento vyrobek
pro recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu
prostredi.
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VYJIMANI ODPADNICH BATERIi A
AKUMULATORU

Li-ion

Clenské staty zajisti, aby vyrobci navrhovali
zafizeni, z nichz je mozné odpadni baterie
a akumulatory snadno vyjmout. Nemohou-
li odpadni baterie a akumulatory snadno
vyjmout kone¢ni uzivatelé, zajisti Clenské
staty, aby vyrobci navrhovali zafizeni tak,
aby je mohli snadno vyjmout kvalifikovani
profesiondlové nezavisli na vyrobci. K
zafizenim, v nichz jsou zabudovany baterie a
akumulatory, se pfipoji navod, jak mohou tyto
baterie a akumulatory bezpe¢né vyjmout bud
konecéni uzivatelé, nebo nezavisli kvalifikovani
profesionalové. V pfipadé potfeby navod
informuje konecného uzivatele o typu
baterie nebo akumulatoru zabudovaneho
do zafizeni.
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Slovencéina(Preklad z pévodnych instrukcii)

AKUMULATOR

CHARAKTERISTIKY

2918307
Akumulator: 54V =2.0Ah, 108Wh, 60V max.

Napatie na ¢lanok: 3.6V ; Pocet ¢lankov:
15

Cas dobijania: 60 min. (pouZivajte dobijagku
2918507)

2918407
Akumulator: 54V =4.0Ah, 216Wh, 60V max.
Napatie na ¢lanok: 3.6V ; Pocet ¢lankov:

30

Cas dobijania: 120 min. (pouZivajte
dobijacku 2918507)

Pre spravne pouzivanie, udrzbu a

skladovanie akumulatora je potrebné

precitat si a pochopit pokyny uvedené v

tomto manuali.

Aby ste =zabranili nehodam, poziarom,

vybuchom a rizikam hroziacim v désledku

elektrickych vybojov a elektrickych oblukov:

m Ak je skrina akumulatorovej jednotky
poskodena alebo polamana
NEzavadzajte ju do dobijacky. Vymerite
celu akumulatorovu jednotku za novu.

m NEdobijajte tieto druhy akumulatorovych
jednotiek inym typom dobijacky.

m NEpokuSajte sa o vyskratovanie
koncoviek akumulatorovej jednotky.

Ak pride tekutina z akumulatora do
kontaktu s o€ami, umyvajte si ich
okamzite Cistou vodou po dobu aspori
15 minut. Okamzite sa obratte na lekara.
Nedobijajte akumulatorovu jednotku

v dazdi alebo vo vihkom prostredi.
Neponarajte nastroj, akumulatorovu
jednotku alebo dobija¢ku do vody alebo
inych tekutini.

m Nedovolte, aby sa akumulatorova
jednotka alebo dobijacka prehriali. Ak st
zohriate, nechajte ich ochladit. Dobijajte
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len pri izbovej teplote.
NEdavajte akumulatorovd jednotku na
slne€né svetlo alebo do prostredia so
zvySenou teplotou. Uchovavajte ich
vzdy pri normalnej izbovej teplote.
Pokial akumulator nedobijate dIhSiu
dobu, je potrebné uschovat ho na
tmavom, chladnom a suchom mieste.
Akumulator dobijajte 2 hodiny kazdé 2
mesiace.
Ak sa clanky akumulatorovej jednotky
pouzivaju velmi casto alebo pri
extrémnych teplotach, méze u nich
dochadzat k menSim stratdm. Ak sa
vonkajSia plomba porusi a tekutina
pride do kontaktu s pokozkou:
- okamzite sa umyte vodou a mydlom.
- neutralizujte citrénovou Stavou, octom
alebo inou slabou kyselinou.
Ak pride tekutina do kontaktu s o¢ami,
postupujte podfa hore uvedenych
pokynov a obratte sa na lekara.
Pred pouzitim skontrolujte, &i vystupné
napatie a prud dobijacky akumulatora
sluzia skutoéne na dobijanie
akumulatorovej jednotky.

KONTROLAKAPACITY AKUMULATORA
Stlacte tla¢idlo indikatora  kapacity
akumulatora (BCI). Svetla sa rozsvietia
podla toho, na akej urovni je kapacita
akumulatora. Vid' nasledujucu schému:

/ QQQ(\\

TLACIDLO INDIKATORA
NABITIA AKUMULATORA (ICB)

MERANIE

Svetla Kapacita

4 zelené svetla |Akumulator je nabity na viac ako 80 %.

Akumulator je nabity na hodnotu

v rozsahu od 80 do 60 %.

Akumulator je nabity na hodnotu

v rozsahu od 60 do 40 %.

Akumulator je nabity na hodnotu

v rozsahu od 40 do 25 %.

Akumulator je nabity na menej ako 25%.

Akumulator musi byt okamzZite nabity.

3 zelené svetla

2 zelené svetla

1 zelené svetlo
Dojde k
zhasnutiu svetiel

BEZPECNOSTNE UDAJE A OPATRENIA
1.NEdemontujte akumulator.
2.Chrante pred detmi.

3.NEvystavujte  akumulator pdsobeniu
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slanej ani sladkej vody, uchovavajte ho
na suchom a chladnom mieste.

4.NEnechavajte akumuldtor na velmi
teplych miestach, ako v blizkosti ohna,
radiatora a pod.

5.NEzamienajte  kladné
koncovky akumulatora.

6.NEspajajte kladné a zaporné koncovky
akumulatora s kovovymi predmetmi.

7.NEudierajte, NEbuchajte po akumulatore
a NEvystupujte narn.

8.Na akumulatore NEzvarajte,
neprepichujte ho klincami alebo inymi
ostrymi predmetmi.

9.Ak z akumulatora unikaju tekutiny, ktoré
vnikaju do oci, neSuchajte si ich a dobre si
ich vyplachnite vodou. Pokial zakumulatora
vychadza nezvy€ajny zapach, zahrieva sa,
alebo zmeni farbu ¢i tvar, alebo je na fiom
nieco nezvy€ajné prestante ho pouzivat.

a zaporné

DOBIJACKA AKUMULATORA
CHARAKTERISTIKY
Dobijagka 60V : 2918507

Vstup: 220-240V ~. 50/60Hz 1A
Vystup: 60V = 2A

m NEskumaijte dobijacku vodivymi
predmetmi.
m NEdovolte, aby tekutina prenikla do

vnutra dobijacky .

NEpouzivajte dobijaku na iné ucely,
nez na tie, ktoré su uvedené v tomto
manuali.

Dobijacku je potrebné pred cistenim,
alebo ked v nej nie je pripojeny
akumulator, odpaijit’.

NEsnazte sa pripgjat dve dobijacky
sucasne.

V' pripade, Ze vystupna polarita nie
je zhodna s nabijacou, NEpouzivajte
dobijacku.

Len pre pouzitie v interiéroch.

V' Ziadnom pripade NEotvarajte kryt.
Ak je kryt poSkodeny, dobijatka sa uz
nesmie viac pouzivat.

NEdobijajte akumulatory, ktoré nie su
dobijatelné.
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A POZOR

Aby ste predisli pozZiarom, elektrickym

vybojom a elektrickym oblukom:

* Neutierajte akumulator alebo
dobija¢ku vihkou handrou, ani na ne
neaplikujte Cistiace pripravky.

* Vyberte von vzdy akumulatorovu
jednotku predtym, nez ju zacnete
Cistit, obhliadat, alebo nez zacnete s
operaciami udrzby na nastroji.

CISTENIE

Vonkajsiu €ast’ dobijacky ocistite pomocou
makkej suchej handricky. Neoplachujte
vodnym prudom ani neumyvajte vodou.

[l

3
AN

T3.15A

Trieda Il.

Len pre pouzitie v interiéroch.

Pred dobitim si precitajte
prilozené pokyny.

Poistka
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A POZOR

Tento pristroj nesmu pouzivat osoby

(vratane deti do 8 rokov veku) so

znizenymi fyzickymi, zmyslovymi

alebo psychickymi schopnostami

alebo bez potrebnych skusenosti a

vedomosti, pokial nie su pod dohladom

zodpovednych osbb alebo neboli

takymito osobami nalezite poucené o

bezpe¢nom spdsobe pouzitia nastroja a

o rizikach hroziacich pri jeho pouzivani.

* Nedovolte detom, aby sa hrali s
nastrojom.

» Deti bez dozoru nesmu vykonavat
Cistiace ukony ani ukony udrzby.

» Ak je napdjaci kabel tohto pristroja
poskodeny, musi byt vymeneny.
Vymenu uskuto&ni vyrobca, jeho
obchodny zastupca alebo pracovnik
kvalifikovany v danej oblasti, aby sa
maximalne znizilo akékolvek mozné
riziko.

* Neprikryvajte ventilacné mriezky,
nachadzajuce sa v hornej €asti
dobijacky. Neukladajte dobijacku
na makky povrch, ako napriklad
na vankus alebo deku. Ventilaéné
mrieZky dobija¢ky udrzujte vzdy v
Cistom stave.

» Zabréante tomu, aby malé cudzie
telesa ako Ciastocky kovu, kovovej
vaty, hlinikové pliesky alebo podobné
predmety vnikli di vnutra dobijacky.

» Pouzite len nabijatelné Li-ibnové
batérie 2918307 / 2918407.

EKOLOGICKA LIKVIDACIA
AKUMULATORA

€o
V akumulatorovej jednotke sa nachadzaju

nasledujuce toxicke a korozivne materialy,
ktoré sa pouzivaju s nastrojom:

Litiové idny su toxickym materialom.
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A POZOR

TV3etky toxické materidly musia byt
zlikvidované vhodnym spésobom, aby sa
zabranilo kontaminacii zivotného prostredia.
Pred likvidaciou poskodenych alebo
pokazenych akumulatorovych jednotiek
na baze litiovych iénov kontaktujte
miestne zastupitelstvo pre likvidaciu
odpadu, alebo miestne zastupitelstvo

pre ochranu Zivotného prostredia, za
ucelom ziskania informacii a Specifickych
pokynov. Akumulatory prineste do Centra
certifikovaného pre recyklaciu a/alebo
likvidaciu materialov na baze litiovych
ionov.

A POZOR

Ak sa akumulatorova jednotka poskodi
alebo pokazi a déjde/neddjde k uniku
tekutiny nenaplfiujte a nepouzivaijte ju.
Zlikvidujte akumulatorovu jednotku a
vymerite ju za novi. NEPOKUSAJTE SA
OPRAVIT JU!
Aby ste zabranili nehodam, poziarom,
vybuchom, rizikam hroziacim v ddsledku
elektrickych vybojov a elektrickych
oblukov a $kodam na Zivotnom prostredi:
» Koncovky akumulatora obtocte
odolnou izolacnou lepiacou paskou.
» NEpokus$ajte sa odstranit ani znicit
Ziadnu Cast’ akumulatorovej jednotky.
» NEpokusajte sa otvorit akumulatorovu
jednotku.

A POZOR

» Elektrolyty z tekutin pripadne
uniknutych z akumulatorovej jednotky
su korozivne a toxické. Postupujte
tak, aby tekutina NEpriSla do kontaktu
s oami, pokozkou a hlavne ju
vnutorne nepozivajte.

* NEvyhadzujte akumulatory do
domového odpadu.

* NEspalujte.

+ NEdavajte akumulatory na miesta,
kde by sa mohli stat’ su¢astou
miestnej skladky alebo pevného
mestskeho odpadu.

« Odneste do autorizovaného centra
pre recyklaciu odpadu
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POSTUP PRI DOBIJANI

POZN: Akumulator je zasielany s neuplnym
dobitim. Pre dosiahnutie maximalneho

prevadzkového C¢asu odporu¢ame dobit

pred prvym pouzitim.Akumulator na baze

litiovych ibnov nema pamét a mbze byt

dobity v ktoromkolvek momente.

1. Pripojte dobijaCku na konektor AC.

2. Zavedte akumulatorovu jednotku (1) do
dobijacky (2).

Toto je diagnosticka dobijacka. Indikator
LED nabijacky (3) sa rozsvieti v
Specifickom poradi podla aktualneho stavu
akumulatora. &im oznamia aktualny stav
akumulatora. Dobitie akumulatora podla
svetieli:

STAV LED POPIS

Blika zelena Nabijanie

Svieti zelena Uplne nabita

Svieti ervena Prekrogena teplota

Blika Cervena Porucha nabijania

svetla Led “normalny”, znamena to, Ze je
akumulatorova jednotka funkéna. Pokial
svetlo LED eSte svetielkuje, znamena to,
Ze akumulatorova jednotka je poSkodena,
a ze ju treba vymenit..

POZN: Ked' c¢erveny indikator svetielkuje
odpojte akumulator z dobijacky a do 2
hodin ho znovu zapojte. Ak indikator
signalizuje dobijanie, akumulator je v
optimalnom stave. Po 2 hodinach odpojte
akumulator a konektor AC od dobijacky
na 1 minatu a znovu zapojte konektor AC
do akumulatora. Ak indikator signalizuje
dobijanie, akumulator je v optimalnom
stave.V opacnom pripade sa musi
akumulator vymenit.

KONTROLA DOBIJACKY

Pokial sa akumulatorova jednotka spravne

nenabija:

» Skontrolujte vystupny prud pomocou
iného meraca. Uistite sa, Ci je konektor
vodivo spojeny.

+ Skontrolujte i kontakty dobijacky neboli
vyskratované v doésledku styku so
zvySkami materialu.

+ Ak teplota okolittho vzduchu nie je
v norme, premiestnite dobijacku a
akumulatorovu jednotku do prostredia s
teplotou v rozsahu od 7 °C do 40°C.

A POZOR

Pokial sa akumulator pripoji do
dobijacky ked je teply alebo prehriaty,
LED svetlo indikatora DOBIJANIAna |
dobijacke sa m6ze rozsvietit CERVENA
svetlom. V pripade, Ze nastane tento
pripad, nechajte ochladit akumulator
mimo dobijac¢ky asi po dobu 30 minut.

Svetlo oznamuje faloSnu poruchu:

Ked sa akumulator zapoji do dobijacky
a LED svetlo stavu zacéne svetielkovat,
odpojte akumulator z dobijacky na 1
minutu, a potom ho znovu zapojte.
Pokial je stav svetla Led “normalny”,
znamena to, Ze je akumulatorova jednotka
funkéna. Pokial svetlo LED za¢ne znovu
svetielkovat, odstrarfite akumulatorovu
jednotku a odpojte dobijacku. Pockajte 1
minutu, znovu pripojte dobijacku a potom
aj akumulatorovu jednotku. Pokial je stav
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MONTAZ DOBIJACKY

1. Tato dobijacka méze byt inStalovana na

stenu pomocou dvoch skrutiek #8 (nie

su vo vybave).

Urcite vhodné miesto na stene, na ktoré

bude indtalovana dobijacka.

Pri inStalacii na drevo pouzivajte 2

skrutky vhodné pre tento ucel (nie su vo

vybave).

. Navitajte dva otvory v strede, vo
vzdialenosti 101,6 mm a uistite sa, Ze
sU nasmerované zvisle.

2.
3.
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5. Pri instalacii dobijacky na sadrokarton
pouzivajte kotviace skrutky a stenové
skrutky do sadrokartonu.

POZN: Pokial mienite akumulator a
dobijacku  nepouzivat  dlhSiu  dobu,
odstrarite akumulator z dobijacky a odpojte
konektor AC.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

1.UCHOVAJTE SI TIETO POKYNY
NEBEZPECIE: PRE ZNIZENIE RIZIKA
POZIARU ALEBO ELEKTRICKYCH
VYBOJOVJEPOTREBNEDODRZIAVAT
NASLEDUJUCE POKYNYI.

2.Pred pouzitim dobijatky preverte aké
napatie je dostupné v danej krajine.

3.Ak koliky zastr¢ky nie su v sulade so
zasuvkou pouzite adaptér s prislusnou
konfiguraciou pre vystup.

SPRAVNA LIKVIDACIA VYROBKU:

)i

Toto oznacenie znamena, Ze tento product
by sa nemal Zzlikvidovat spolu s ostatnym
komunalnym odpadom, &o plati v réamci
EU. Aby sa predislo moznému poskodeniu
zivotného prostredia alebo ludskeho zdravia
v désledku nekontrolovanej likvidacie
komunalneho odpadu, vyrobok recyklujte
zodpovedne, aby sa zabezpecilo trvalé
opatovné vyuzitie zdrojovych materialov.
Za ucCelom odovzdania svojho pouZitého
zariadenia, pouzite, prosim, systémy na
odovzdavanie a zber, alebo kontaktujte
koncového predajcu, u ktorého ste vyrobok
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zakupili. Ten mbéze zabezpedit' recyklovanie
vyrobku spbésobom Setrnym pre Zivotné
prostredie.

DEMONTAZ OPOTREBENYCH BATERIi A
AKUMULATOROV

Li-ion
Clenské &taty by mali zabezpedit, Ze
vyrobcovia budud navrhovat zariadenia

takym spbésobom, Ze opotrebené batérie
a akumulatory bude mozné jednoducho
demontovat. Tam, kde ich koncovy pouzivatel
nebude vediet jednoducho demontovat,

mali by dClenske Staty zabezpedit, Zze
vyrobcovia navrhnd  zariadenia takym
spOsobom, Ze opotrebované batérie a

akumulatory mézu jednoducho demontovat
kvalifikovani profesionali, ktori su nezavisli
od vyrobcu. Zariadenia, v ktorych su batérie
a akumulatory zabudované by mali byt
vybavené inStrukciami o tom, ako tieto
batérie a akumulatory méze bezpetne
demontovat' bud koncovy pouzivatel, alebo
nezavisli kvalifikovani profesionali. Tam, kde
je to vhodné by mali inStrukcie tieZ informovat
koncovych pouzivatelov o typoch batérii
alebo akumulatorov, ktoré su zabudované v
zariadeni.
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AKUMULATOR

TEHNICNI PODATKI

2918307
Akumulator: 54V = 2.0Ah, 108Wh, 60V MAX
Napatie na ¢lanok: 3,6V ; Stevilo celic: 15

Cas polnjenja: 60 min. (uporabite 2918507
polnilec)

2918407
Akumulator: 54V = 4.0Ah, 216Wh, 60V MAX
Napatie na ¢lanok: 3,6V ; Stevilo celic: 30

Cas polnjenja: 120 min. (uporabite 2918507
polnilec)

Za pravilno uporabo, vzdrzevanje in
shrambo tega akumulatorja, je zelo
pomembno, da preberete in razumete
vsebino teh navodil za uporabo.

Za  prepreCevanje hudih  poskodb,
nevarnosti pozara, eksplozij in nevarnosti
elektricnega udara::

m Ce je ohi§je akumulatorja razpokano
ali poskodovano, ga NE vstavljajte
v polnilec. Nadomestite ga z novim
akumulatorjem.

NE polnite teh akumulatorjev s katerokoli
drugo vrsto polnilca.

NE poskuSajte izvesti kratkega stika na
katerem izmed polov akumulatorja.

A OPOZORILO

Ce tekoc€ina akumulatorja pride v stik z
o€mi, nemudoma spirajte s Cisto vodo
vsaj 15 minut in takoj poiscite zdravniSko
oskrbo. Ne polnite akumulatorja v

dezju ali mokrih razmerah. Orodja,
akumulatorja ali polnilca ne potapljajte v
vodo ali druge tekocine.

m Ne dovolite, da se akumulator ali polnilec
pregreje. Ce sta topla, dovolite da se
ohladita. Polnite le pri sobni temperaturi.
Ne postavljajte akumulatorja na sonce
ali v toplo okolje. Shranite pri normalni
sobni temperaturi.

Ce akumulatorja ne boste polnili dalj
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¢asa, ga shranite v senci ter hladnih in
suhih pogojih. Akumulator polnite 2 uri
vsaka 2 meseca.

Ob ekstremnih temperaturnih pogojih
ali uporabi, se lahko pri akumulatorskih
celicah pojavi manjSe puscanje. Ce
zunanje tesnilo ne deluje in razlita
tekocine pride v stik z vaso kozo,
nemudoma sperite z vodo in milom.
Nevtralizirajte z limoninim sokom, kisom
ali drugo blago kislino.

Ce tekoCina pride v stk z ofmi,
upostevajte navodila navedena zgoraj
in poiscite zdravniSsko pomo¢.

Pred uporabo preverite, ¢e sta tok in
izhodna napetost polnilca primerna za
polnjenje akumulatorja.

PREVERJANJE

AKUMULATORJA
Pritisnite gumb indikatorja napolnjenosti
akumulatorja (BCI). Lucke zasvetijo glede na
napolnjenost akumulatorja. Glejte spodnjo

tabelo:
/@ ooeR)

GUMB INDIKATORJA
NAPOLNJENOSTI
AKUMULATORJA (BCl).

NAPOLNJENOSTI

MERILNIK LUCK

Lucke
4 zelene lucke
3 zelene lucke

Napolnjenost

Akumulator je nad 80 % napolnjenosti
Akumulator je med 80 % in 60 %
napolnjenosti

Akumulator je med 60 % in 40 %
napolnjenosti

Akumulator je med 40 % in 25 %
napolnjenosti

Akumulator je pod 25 % napolnjenosti in
ga je treba takoj napolniti.

2 zeleni lucki

1 zelena lucka

Lucke ugasnejo

OPOMBE IN UKREPI ZA VARNOST

1. Akumulatorja ne razstavljajte.

2. Hraniti izven dosega otrok.

3.Akumulatorja ne izpostavljajte vodi ali
slani vodi, hraniti ga je treba v hladnem
in suhem prostoru, uporabljajte ga v
hladnem in suhem okolju.

4.Akumulatorja ne postavljajte na mesta
z visokimi temperaturami, kot ob ogen;,
grelec itd.



EVCDEMEEDRDEDFEEVHOEAEDESEK( SLERENEEEDER TBHDED
5.Ne obrnite pozitivnega pola in

negativnega pola akumulatorja. o ” -

6.Ne povezuijte pozitivnega in negativnega | | £ Preprecitev pozara, elektricnega
pola akumulatorja med sabo s kovinskimi | | udara ali smrti zaradi elektricnega udara:
predmeti. * Na akumulatorju ali polnilcu

7.Ne trkajte, udarjajte ali stopajte po ne uporabljajte viazne krpe all

: detergenta.
akumulgto'rju. + Akumulator vedno odstranite pred
8.Ne spajkajte neposredno na akumulator &isdenjem, pregledovanjem, ali
ali luknjajte akumulatorja z ZzZeblji ali vzdrievalﬁimi delina OI'Ode’.

kakimi drugimi predmeti.

9.V primeru, da akumulator pus€a in | x xx
tekoGina pride v stik z o&mi, jih ne drgnite | CISCENJE N .
temved sperite z vodo. Ce akumulator | S suho, mehko krpo obriSite zunanjost
med uporabo oddaja nenavaden vonj, | polnilca. Ne spirajte ali umivajte z vodo.
je vro¢ na dotik, spreminja barvo, IE

spreminja obliko ali na kakrSenkoli nacin
izgleda drugace, nemudoma prenehajte

2 uporabo. G Le za notranjo uporabo.
POLNILEC AKUMULATORJA g]

Razred Il

Pred polnjenjem preberite
navodila.

TEHNICNI PODATKI T3.15A
: Varovalka

Polnilec 60 V: 2918507

Vhod: 220-240V ~. 50/60Hz 1A A OPOZORILO

Izhod:60V = 2A To napravo lahko uporabljajo otroci stari
8 let ali ve€ ter osebe z zmanjSanimi
telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi

m NE drezajte v polnilec s prevodnimi | | sposobnostmiin pomanjkanjem izkusen;
materiali. ) . in znanja, ¢e so pod nadzorom oziroma

m NE dovolite, da v polnilec vstopi | | so bili pougeni o varni uporabi naprave
tekoCina. . ) in razumejo nevarnosti.

m NE poskusSajte uporabiti polnilca v | |« Otroci naj se ne igrajo z napravo.
nobene druge namene, razen ftistih, ki | |« Ciggenja in vzdrzevanja naj ne opravijajo
so predstavljeni v navodilih. otroci brez nadzora.

m Polnilec izkljuCite pred ¢iS€enjem in ko v « Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
njem ni akumulatorja. ) mora zamenjati proizvajalec, njegov

m Ne poskusajte povezati dveh polnilcev serviser ali podobno usposoblieno
med sabo. . . osebje, da ne pride do nevarnosti.

m Polnilca ne uporabljajte v okoliscinah, ko + Ne prekrivajte prezragevalnih rez na
izhodna polarnost ne ustreza polarnosti vrhu polnilca. Ne polagajte polnilca na
polnjenja. mehke povrsine, npr. odejo, vzglavnik.

m Le za notranjo uporabo. ) Prezraevalne reze na vrhu polnilca

m Pokrova ni dovoljeno odpirati pod nobenim morajo biti neovirane.
pogojem. Ce je pokrov poskodovan, | |« Prepregite vstop drobnim kovinskim
potem polnilca ni vec mogoCe uporabljati. predmetom kot je jeklena volna,

m Ne polnite akumulatorjev, ki niso aluminijasta folija ali drugim tujkom v
namenjeni za ponovno polnjenje luknjo polnilca.

» Uporabite le litij-ionske baterije za
ponovno polnjenje 2918307/2918407.
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OKOLJUPRIJAZNOODSTRANJEVANJE
AKUMULATORJA

€o
V akumulatorjih, ki se uporabljajo v tem

akumulatorskem paketu, se nahajajo
naslednje strupene in jedke snovi:

Litij-ion, strupena snov.

A OPOZORILO

Vse strupene snovi je potrebno odstraniti
na naveden nacin, da se prepreci
onesnazenje okolja.

Pred odstranjevanjem poSkodovanih ali
obrabljenih litij-ionskih akumulatorjev,

se obrnite na lokalno agencijo za
odstranjevanje odpadkov ali lokalno
okoljevarstveno agencijo za informacije
in posebna navodila. Akumulatorje
odnesite do lokalnega centra za reciklazo
ali odstranjevanie, ki je certificiran za
odlaganie litij-ionskih akumulatorjev.

A OPOZORILO

Akumulatorja, ki se zlomi ali poci, ne
polnite in uporabljajte, ne glede na to ali
pride do uhajanja ali ne. Odstranite ga in
nadomestite z novim akumulatorjem. NE
SKUSAJTE GA POPRAVITI!

Za preprecevanje poskodb in tveganja

pozara, elektricnega udara ali za

preprecevanje onesnazenosti okolja:
Pola baterije pokrijte z obstojnim
lepilnim trakom.

* NE skus$ajte odstraniti ali uniciti
katerega izmed sestavnih delov
akumulatorja.

* NE skusajte odpreti akumulatorja.
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A OPOZORILO

» Ce pride do uhajanja, so sprosceni
elektroliti jedki in strupeni. Poskrbite,
da raztopina NE pride v stik z
ocmi ali kozo, NE pozirajte je. NE
odlagajte teh akumulatorjev v vase
gospodinjske odpadke.

* NE seZigajte.

* NE odlagajte jih na mesta, kjer
bodo postali del odlagalidca ali toka
odpadkov.

» Odnesite jih na certificiran reciklazni

center.
POSTOPEK POLNJENJA
OPOMBA: Dostavljen akumulator ni

popolnoma napolnjen. Priporo¢eno je, da
ga pred uporabo popolnoma napolnite
in tako zagotovite maksimalni izkoristek.
Ta litij-ionski akumulator nima spominske
funkcije in ga lahko napolnite kadarkoli.
1.Vtaknite polnilec v vti¢nico izmeni¢nega
toka (AC).
2.Vstavite akumulator (1) v polnilec (2).

To je diagnosti¢ni polnilec. LED-lucke (3)
polnilca sporoc&ajo trenutno stanje aku-
mulatorja tako, da zasvetijo v dolo¢enem
vrstnem redu. Ta je naslednji:

OPIS

STANJE DIODE

LED
Utripa zeleno
Zeleno svetlo

Polnjenje
V celoti napolnjeno
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Sveti rdece Temperatura
suvisSe visoka

Napaka pri polnjenju

Utripa rdecCe

Lazno opozorilo o napaki:

Ko je akumulator vstavljen v polnilec,
in status LED =zabliska, za 1 minuto
odstranite akumulator iz polnilca, nato ga
ponovno vstavite. Ce status LED normalno
prikazuje, je akumulator v redu. Ce status
LED Se vedno utripa, odstranite akumulator
in odklopite polnilec. PoCakajte 1 minuto
in ponovno vklopite polnilec, ter vstavite
akumulator. Ce status LED normalpo
prikazuje, je akumulator v redu. Ce
status LED Se vedno utripa je akumulator
pokvarjen in ga je potrebno zamenjati.

OPOMBA: Ko rdeéi indikator utripa,
izvlecite akumulator iz polnilca in ponovno
vstavite v roku 2 ur. Ce indikator prikazuje
polnjenje, to pomeni, da je akumulator v
redu. Po 2 urah, izvlecite akumulator in za
1 minuto izvlecite vtika¢ izmenicnega toka
(AC) polnilca, nato ponovno vtaknite vtika¢
izmeni¢nega toka in vstavite akumulator.
Ce indikator prikazuje polnjenje, to
pomeni, da je akumulator v redu. Ce ne, je
akumulator treba zamenjati.

PREVERJANJE POLNILCA

Ce se akumulator ne polni pravilno:

» Preverite tok vti€nice z drugim orodjem.
Prepricajte se, da vti¢nica ni izklju€ena.

* Preverite, da pri kontaktu polnilca ni
prislo do kratkega stika, ki bi ga povzrogili
drobci ali tujki.

+ Ce temperatura okolice ni normalna
sobna temperatura, prestavite polnilecin
akumulator na mesto, kjer je temperatura
med 7 °C in 40°C. Ta izdelek je potrebno
sestauviti.
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A OPOZORILO

Ce v polnilec vstavite topel ali vro¢
akumulator, se lahko vklopi LED-lu¢ka
indikatorja za POLNJENJE in zasveti
RDECE. V tem primeru, je potrebno
dovoliti, da se akumulator priblizno 30
minut ohlaja izven polnilca.

MONTAZA POLNILCA

1. Ta polnilec lahko namestite na steno z
dvema vijakoma #8 (nista prilozena).

2. Izberite kje na steni boste namestili polnilec.

3. Ce pritrjujete na les, uporabite 2 lesna

vijaka (nista prilozena).

4. Na sredini izvrtajte dve Iluknji, ki sta
oddaljeni 101,6 mm, ter zagotovite da
navpic¢no poravnani.

. Ce boste pritrdili na suho steno uporabite
stenska sidra in vijake za pritrditev polnilca
na steno.

OPOMBA: Ce akumulatorja in polnilca ne
boste uporabljali dlje ¢asa, prosimo odstranite
akumulator iz polnilca in izviecite napajalni
vtic AC.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

1.SHRANITE TA NAVODILA -
NEVARNOST: ZA | ZMANJSANJE
TVEGANJA POZARA ALl

ELEKTRICNEGA UDARA PAZLJIVO
UPOSTEVAJTE TA NAVODILA.

2.Pred uporabo polnilca je treba preveriti
napetost v vsaki drzavi oz. lokaciji.

3.Ce se vti¢ ne prilega vtiCnici, uporabite
vtiéni adapter z ustrezno konfiguracijo za
vti€nico.
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PRAVILNO ODLAGANJE TEGA IZDELKA:

)i

Ta simbol ponazarja, da izdelka v EU ne
smete zavreCi z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Reciklirajte ga in preprecite
morebitno onesnaZenje okolja ali ogroZanje
zdravja, ki je posledica nepremisljenega
odlaganja odpadkov. Tako boste podprli
trajnostno ponovno uporabo materialnih
virov. Rabljeno napravo oddajte v zbirne
centre ali se obrnite a prodajalca, pri
katerem ste kupili izdelek. Poskrbel bo za
okolju prijazno recikliranje.

ODSTRANJEVANJE ODPADNIH BATERIJ
IN AKUMULATORJEV

Li-ion

Drzave Clanice morajo zagotoviti, da
proizvajalci oblikujejo naprave na nacin, ki
omogoca takojSnjo odstranitev odpadnih
baterij in akumulatorjev. Ce odpadnih baterij
in akumulatorjev  kon¢ni uporabnik ne
more odstraniti sam, morajo drzave ¢lanice
zagotoviti, da proizvajalci oblikujejo naprave
na nacin, ki omogofa, da usposobljeno
osebje, neodvisno od proizvajalca, lahko
takoj odstrani odpadne izdelke. Napravam,
v katere so vgrajeni baterije in akumulatoriji,
morajo biti prilozena navodila, kako lahko
kon¢ni uporabnik ali neodvisen usposobljeni
strokovnjak varno odstrani te komponente.
Na ustreznih mestih v navodilih mora biti
prav tako navedeno, kateri vrsti baterije in
akumulatorja sta vgrajeni v napravo.
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BATERIJA okruzenje topline. Cuvajte na normalnoj
sobnoj temperaturi.

m Cuvajte u sjenovitim, hladnim i suhim

KARAKTERISTIKE uvjetima, ako baterija nije punjena za dulje

2918307 m vrijeme, punite bateriju 2 sata svakih 2

mjeseca.

Baterija mozZe proizvesti malo procuriti

tijekom ekstremnog koriStenja ili uslijed

temperaturnih uvjeta. Ako je vanjska brtva

slomljena i istjecanje dospije na vasu

kozu.

- Koristite sapunicu za trenutno ispiranje.

- Neutralizirajte s limunovim sokom,
octom ili drugom blagom kiselinom.

Ako istjecanje dospije u vase odi, slijedite

gornje upute i potrazite medicinsku

pomoc.

Prije koriStenja provjerite ako su izlazni

napon i struja punjaca baterije prikladni za

punjenje baterije.

Baterija: 54V = 2.0Ah, 108Wh, 60V Maks
Napon svakog galvanskog €lanka: 3.6V ;
Broj galvanksih ¢lanaka: 15

Vrijeme trajanja punjenja: 60 min.
(koristite punja¢ 2918507)

2918407

Baterija: 54V = 4.0Ah, 216Wh, 60V Maks
Voltage per cell: 3.6V ;

Broj galvanksih ¢lanaka: 30

Vrijeme trajanja punjenja: 120 min.
(koristite punja¢ 2918507)

Za pravilno koriStenje, odrzavanje i pohranu
baterije, vazno je procitati i razumjeti upute u
ovom priru¢niku.

Kako biste izbjegli ozbiline ozljede, opasnost
od pozara,opasnosti od eksplozije i opasnosti
od udara elektricne energije i stvaranja
elektri¢nog luka:

m Ako je kutija u kojoj se nalazi baterija
polomljena ili oSte¢ena, NE stavljajte je u
punja€. Zamijenite je novom baterijom.

Za punjenje ovih baterija NE koristite
druge punjace.

NE pokuSavajte povezivati u kratki spoj
polove baterije

PROVJERA STANJA NAPUNJENOSTI
BATERIJE

Pritisnite  indikator napunjenosti  baterije
(BCI). Ovisno od razine napunjenosti baterije,
upalit ¢e se svjetla. Pogledaijte donji dijagram:

/ mes\\

/ \

TIPKA INDIKATOR MJERENJE
NAPUNJENOSTI BATERIJE (INB)

Svjetla Stanje napunjenosti

A POZOR

4 zelena svjetla |Napunjenost baterije je veca od 80%

3 zelena svjetla |Napunjenost baterije je izmedu 80% i 60%

Ako tekucéina iz baterije dode u dodir s
oc¢ima, odmah ih isperite Cistom vodom i
ispirajte ih barem 15 minuta. Odmah se
obratite lije¢niku. Baterije ne punite na
kisi ili u vlaznim sredinama. Ne stavljajte
uredaj, bateriju ili punja¢ u vodu ili druge
tekucine.

2 zelena svjetla |Napunjenost baterije je izmedu 60% i 40%

1 zeleno svjetlo |Napunjenost baterije je izmedu 40% i 25%

Napunjenost baterije je manja od 25%

Svietla se gase Bateriju treba odmah napuniti.

SIGURNOSNE NAPOMENE |
OPREZA

MJERE

m Nemojte dopustiti da se baterija ili punja¢

pregriju. Ako je topla, omoguéite da se
ohladi. Ponovno punite samo na sobnoj
temperaturi.

Nemojte postavljati bateriju na sunce ili u
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1. NE rastavljajte bateriju.
2. Drzite izvan dohvata djece.

3. Bateriju NE izlazite slangj ili slatkoj vodi,
pohranite je na hladnom i suhom mjestu.
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4. Bateriju NE stavljajte blizu suviSe toplih
mjesta na primjer u blizini vatre ili

radijatora. Kako bi se izbjegla opasnost od pozara
5. NE mijenjajte pozitivni i negativni pol | | ili strujnog udara: . .
baterije. + Bateriju i punjac ne perite vlaznim

krpama ili deterdzentom.

« Prije &iS¢enja, kontrole i obavljanja
odrzavanja uredaja, uvijek iz njega
izvadite bateriju.

6. NE povezujte polove baterije, negativni i
pozitivni, s metalnim predmetima.

7. Bateriju NEMOJTE udarati niti gaziti
nogama.

8. Na  baterii NEMOJTE obavljati oy
zavarivanje,JNEMOJTE je busiti éavli#na CISCENJE
ili drugim ostrim predmetima. Punja¢ Cistite mekom i suhom krpom

9. Ako iz baterije curi teku¢ina i ako ona | 'zvana. _ o
dode u kontakt s o&ima, nemojte ih | Ne ispirajte pumpom i ne Cistite vodom.
trljati i temeljno ih isperite vodom.
Prekinite uporabu baterije ako ona ima @
neuobiajen miris, ako se pregrijava,
menja boju/oblik i ako ima neuobiCajen
izlged. G

PUNJAC ZA BATERIJE

Klasa Il

Samo za unutarnju uporabu

g] Prije punjenja pro itajte upute

Osigurac

==,

KARAKTERISTIKE

—
>

Punja¢ od 60V: 2918507
Ulaz: 220-240V ~ 50/60Hz 1A

Izlaz: 60V = 2A

m NE ispitute  punja¢  provodljivim
materijalima.

m NE dopustite da tekuéina prodre unutar
punjaca.

m NE koristite punja u svrhe koje nisu
navedene u ovom priru¢niku.

m Iskljucite punjac prije CiS¢enja i kada nema
baterije u punjacu.

m Nemojte pokuSavati spojiti dva punjaca
zajedno.

m Nemojte koristiti u sluaju da izlazni
polaritet ne odgovara polaritetu
opterecenja.

m Samo za koristenje u zatvorenom.

m Pokrov ni pod kojim uvjetima ne smije biti
otvoren. Ako je pokrov ostecen, punjac se
ne smije viSe koristiti.

m Nemojte ponovno puniti nepunjive baterije.
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A POZOR

Ovaj uredaj nije namijenjen da se njime
koriste osobe (uklju€ujuci djecu mladu
do 8 godina) s umanjenim tjelesnim,
osetnim i mentalnim sposobnostima

ili osobe kojima nedostaje znanje i
iskustvo za koriStenje ovog uredaja,

je zaduzena za njihovu sigurnost i koja

je upoznata s posrednim opasnostima

ili ako su od nje dobile odgovarajuéu

poduku o uporabi aparata.

» Djeci ne dozvoljavajte da se igraju s
uredajem.

» Ciscenje i odrzavanje ne smiju
obavljati djeca bez nadzora.

» Ako je kabel za napajanje ostecen,

zastupnik ili posebno obu€ena osoba
kako bi se smanijio rizik koji iz toga
proizilazi.

» Ne pokrivajte ventilacijske otvore na
gornjem dijelu punjaca. Ne stavljajte
punja¢ na mekane povrsine poput deke
ili jastuka. Ventilacijski otvori na punjacu
moraju biti Cisti.

» Ne dopustite da metalni predmeti malih
dimenzija ili materijali kao Sto su €eli¢na
vuna, aluminijska folija ili druge Cestie
udu u unutarnje Supljina punjaca.

+ Koristite samo 2918307 / 2918407
punjive litij-ionske baterije.

osim ako nisu pod nadzorom osobe koja

mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov

EKOLOSKI ODGOVARAJUCE
ZBRINJAVANJE BATERIJE

€o
Unutar baterije koju koristi ovaj uredaj

nalaze se sledece otrovne i korozivne
tvari:

Litijevi ioni su otrovni.
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A POZOR

Svi otrovni materijali moraju se zbrinuti
na odgovarajuci nacin kako bi se
sprijeCilo zagadenje okolisa. Prije
odlaganja i zbrinjavanja oSteé¢ene

ili polomljene litij-ionske baterije,
obratite se lokalnom poduzecu za
odlaganje otpada ili lokalnoj sluzbi

za zastitu okoliSa kako biste dobili
dodatne informacije i specificne upute
o odlaganju ove vrste otpada. Baterije
odnesite u centar za recikliranje i/ ili
zbrinjavanje koji je ovlasten za odlaganje
materijala koji u sebi sadzZe litijske ione.

A POZOR

Ako baterija napukne ili pukne, sa ili bez

gubitka tekucine, nemoijte ju puniti niti

koristiti. Zbrinite i zamenite ju novom.

NE POKUSAVAJTE JU POPRAVITI!

Kako biste izbjegli ozljede i opasnost

od pozara, eksplozija ili strujnog udara i

zagadenja okolisa:

» Polove baterije pokrite otpornom
samolijepljivom trakom.

* NE pokuSavaijte uklanjati ili unistavati
bilo koji dio baterije.

* NE pokuSavaijte otvoriti bateriju.

A POZOR

+ Elektroliti koji se nalaze u ispustenoj
tekucini baterije su korozivni i otrovni.
Obratite pozornost da tekuéina NE
dode u dodir s o¢ima, kozom, a
pogotovo ju nemojte gutati.

» Baterije NE bacajte u ku¢evno
smece.

* NE spaljujte.

* NE ostavljajte baterije na mjestima
koji mogu postati dio prostora
za odlaganje lokalnog otpada ili
komunlanog otpada.

+ Baterije odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu.

POSTUPAK PUNJENJA

NAPOMENA: Tlsporucena baterija nije
u potpunosti puna. Preporuéujemo da ju
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napunite prije uporabe kako biste osigurali
maksimalno vrijeme rada. Litij-ionska
baterija nema memoriju te se stoga moze
puniti u bilo kom trenutku.

1. Prikljucite punja¢ (2) na strujnu utinicu.
2. Umetnite bateriju (1) u punjac (2).

1

Ovaj punja¢ takoder prikazuje i radno
stanje baterije. Svjetlo punjata LED-a
(3) svijetli specificnim redoslijedom za
komunikaciju trenuta¢nog statusa baterije.
Stanje baterije ovisno od upaljenog svjetla:

STATUS LED OPIS

SVJETLA

Treperi zeleno Punjenje

Svijetli zeleno Potpuno napunjena

Svijetli crveno Prekomjerna
temperatura

Treperi crveno Pogreska kod
punjenja

Svijetlo pokazuje lazni kvar:

Ako LED svjetlo trepti kada umetnete
bateriju u punja¢, izvadite je na 1 minut, a
zatim je vratite. Ako LED svjetlo pokazuje
“‘normalno” stanje, znaci da je baterija
ispravna. Ako LED svjetlo ponovno trepti,
izvadite bateriju i iskop€ajte punjac.
Sacekajte 1 minut, ponovno prikljucite
punjac i umetnite bateriju. Ako LED svjetlo
pokazuje “normalno” stanje, znaéi da je
baterija ispravna. Ako LED svjetlo idalje
trepti, znaci da je baterija neispravna i da
ju morate zamijeniti.

NAPOMENA: Kada trepti crveni indikator,
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izvadite bateriju i ponovno ju umetnite u
roku od 2 sata. Ako indikator pokazuje da
se baterija puni, znali da je u najboljiem
mogucem stanju. Nakon 2 sata, izvadite
bateriju i izvadite punja¢ iz uti¢nice na 1
minut te ga ponovno ukljucite u uti¢nicu i
umetnite bateriju. Ako indikator pokazuje
da se baterija puni, znaci da je u najboljem
mogucem stanju. U suprotnom, potrebno
Ju je zamijeniti.

PROVJERA RADA PUNJACA

Ako se baterija ne puni ispravno:

* Posebnim alatom provjerite izlaznu
struju. Uvjerite se da utiCnica nije
izdvojena iz struje.

* Provjerite da necistoca ili drugi materiali
nisu izazvali kratki spoj na kontaktima
punjaca.

» Akotemperaturazraka nije odgovarajuca,
premjestite punja¢ i bateriju u prostor
¢ija je temperatura izmedu 7 ‘C i 40°C
stupnjeva.

A POZOR

Ako u punja¢ umetnete vruce ili pregrijane
baterije, LED indikator za PUNJENJE na
punjacu moze biti NARANDZASTE boje.
Ako do toga dode, ostavite da se baterija
ohladi oko 30 minuta izvan punjaca

MONTIRANJE PUNJACA

1.0vaj punja¢ moze se postaviti na zid
pomocu dva vijka #8 (nisu isporuceni)

2.1zaberite mjesto na zidu gdje zelite
postaviti punjac.

3.Za montiranje na zidu koristite 2 za to
pogodna vijka (nisu isporuceni).

4.ProbusSite dva otvora u sredini, na
udaljenosti od 101.6 mm i uvjerite se da
su okomito poravnati.

5.Za montiranje na gipsanim plohama
koristite ankere (nisu isporucéeni) i vijke
za zid kako biste pri¢vrstili punjac.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

NAPOMENA: Ako punja¢ i bateriju ne
koristite duze vrijeme, izvadite bateriju
iz punjala i punjac¢ iskopéajte iz strujne
uticnice.

VAZNI SIGURNOSNI UPUTI

1.SACUVAJTE OVE UPUTE OPASNOST:
KAKO BI SE SMANJIO RIZIK OD
POZARA ILI _STRUJNOG UDARA,
VAZNO JE PAZLJIVO SLIJEDITI OVE
UPUTE.

2.Prije uporabe punja€a provjerite napon
dostupan u svakoj zemlji koristenja.

3.Ako utikaC ne odgovara uti¢nici, koristite
adapter s prikladnim izlazom.

PRAVILNO ZBRINJAVANJE PROIZVODA:

)¢

Ova oznaka naznaCuje da se ovaj proizvod
ne smije odlagati s ostalim kuéanskim
otpadom u cijeloj EU. Kako biste sprijecCili
moguce Stete za prirodno okruzZenije ili ljudsko
zdravlie od nekontroliranog zbrinjavanja
otpada, odgovorno ga reciklirajte kako
biste promicali odrzivu ponovnu upotrebu
materijalnih resursa. Za vracanje vaSeg
koristenog uredaja molimo vas da Koristite
postojeCe sustave za vracanje i prikupljanje
ili kontaktirajte vaseg prodavaca gdje je
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uredaj kupljen. Oni mogu uzeti ovaj uredaj za
ekoloski sigurno recikliranje.

UKLANJANJE OTPADNIH BATERIJA |
AKUMULATORA

Li-ion

Drzave Clanice osiguravaju da proizvodadi
dizajniraju uredaje na nacin da se otpadne
baterije i akumulatori mogu lako ukloniti. Kada
se ne mogu lako ukloniti od strane krajnjeg
korisnika: Drzave Clanice osiguravaju da
proizvodadi dizajniraju uredaje na nacin da
se otpadne baterije i akumulatori mogu lako
ukloniti od strane kvalificiranih stru¢njaka koji
su neovisni o proizvodacu. Uredaji u kojima
su baterije i akumulatori ugradeni moraju imati
upute kako se te baterije i akumulatori mogu
sigurno ukloniti od strane krajnjeg korisnika
ili neovisnih kvalificiranih strucnjaka. Kad je
to moguce, upute trebaju informirati krajnjeg
korisnika o wvrsti baterije ili akumulatoru
ugradenom u ureda;.
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AKKUMULATOR

MUSZAKI ADATOK

2918307
Akkumulator: 54V = 2.0Ah, 108Wh, 60V Max

Feszlltség cellanként: 3.6V ; Cellak szama:
15

Toltési id6: 60 min. (hasznalja a 2918507)

2918407

Akkumulator: 54V =4.0Ah, 216Wh, 60V Max
Fesziltség cellanként: 3.6V ; Cellak szama:
30

Toltési idé: 120 min. (hasznalja a 2918507)

Az akkumulator helyes hasznalatahoz,
karbantartasahoz és tarolasahoz feltétlenal
szlkséges, hogy elolvassa és megértse a
kézikdnyvben tartalmazott utasitasokat.

A sulyos sérilések, tlzeset, robbanas
valamint az aramités és az elektromos
kistlés elkerilése érdekében:

m Amennyiben az akkumulatoregység
tartdja torétt vagy  sérilt, NE
tegye a toltébe. Cserélie ki az
akkumulatoregységet.

m Az akkumulatoregységet NE toltse
masmilyen toltével.

m NE zarja révidre az akkumulatoregyseég

saruit.

A FIGYELEM

Amennyiben az akkumulatorfolyadék
szembe kerl, haladéktalanul mossa ki a
szemét tiszta vizzel legalabb 15 percig.
Haladéktalanul forduljon orvoshoz. Ne
toltse az akkumulatoregységet esében
vagy nedves helyen. Ne meritse vizbe
vagy mas folyadékba a szerszamot, az
akkumulatoregységet vagy a toltét.

m Ugyeljen arra, hogy az
akkumulatoregység valamint a tolté
ne melegedjen fel. Amennyiben
felmelegedik, hagyja kihlIni. Csak
szobahdmérsékleten toltse.

m NE helyezze az akkumulatoregységet
napra vagy meleg helyiségbe. Tartsa
mindig szoba hémeérsékleten.

m Amennyiben az akkumulatoregységet
huzamos ideig nem t6lti, tartsa arnyékos,
hivés és szaraz helyen. 2 havonta 2
orara tegye toltésre az akkumulatort.

m Tulzottvagy szélséséges hémérsékleten
torténd hasznalat esetén az
akkumulatoregység cellainal szivargas
Iéphet fel. Amennyiben a kilsé plomba
megseéril, és a folyadék a bérhéz ér:

- haladéktalanul mossa le szappanos
vizzel.

- citromlével, ecettel vagy mas gyenge
savval k6zdmbositse.

m Amennyiben a folyadék szembe kerdil,
kdvesse a fenti utasitasokat, és forduljon
orvoshoz.

m Hasznélat elétt, ellendrizze, hogy a t6lté
kimeneti feszlltsége és aramerdssége
megfelel6-e az akkumulatoregyseg
toltéséhez.

AKKUMULATOR TOLTESENEK
ELLENORZESE

Nyomja meg az Akkumulatortoltésmutatd
(BCI) gombot. A fények az akkumulator
téltésének megfeleléen gyulladnak ki. Lasd
a kovetkez6 sémat:

/@ w00 s\\
/ \

AKKL{MULATORTOLTOM ERES

JELZO GOMB (ICB)
Jelzéfény Toltottség
4 z06ld fény Az akkumulator téltése meghaladja a 80%-ot.
3 zold fény Az akkumulator toltése 80% és 60% kozott van.
2 zold fény Az akkumulator toltése 60% és 40% kozott van.
1 z0old fény Az akkumulator toltése 40% és 25% kozott van.
A fények Az akkumulator toltése 25%-nal alacsonyabb.
kialszanak Az akkumulatort azonnal fel kell télteni.

BIZTONSAGI MEGJEGYZESEK ES
OVINTEZKEDESEK

1.NE szerelje szét az akkumulatort.
2.Gyermekektél elzarva tarolja.
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3.NE érje sOs- vagy édesviz az
akkumulatort, tarolja szaraz, hlvds
helyen.

4.NE tegye az akkumulatort tulsagosan
meleg helyre, mint tlz, flt6étest stb.
kdzelébe.

5.NE cserélje fel az akkumulator negativ
és pozitiv sarujat.

6. Az akkumulator pozitiv és negativ saruja
NE érintkezzen fémtargyakkal.

7.NE Usse meg, Utdgesse, és ne Iépjen az
akkumulatorra.

8.Az akkumulatort NE hegessze, és ne
szurjon bele szbget vagy mas hegyes
targyat.

9.Amennyiben az akkumulatorfolyadék
szivarog, és a folyadék szembe kerdl,
ne dorzsOlie meg a szemét, hanem
alaposan o6blitse ki vizzel. Ne hasznalja
az akkumulatort, ha szokatlan szagokat
érez, ha tulmelegszik, vagy megvaltozik

a szine/ formdja, és kinézete a
szokvanyostol eltér.
AKKUMULATORTOLTO

MUSZAKI ADATOK

60V -os tolté: 2918507
Bemenet: 220-240V ~. 50/60Hz 1A
Kimenet: 60V == 2A

m NE szurjon a toltébe elektromossagot
vezetd anyagot.

m Ugyeljen arra, hogy NE kertiljon folyadék
a toltd belsejébe.

m NE haszndlja a tolt6t a kézikdnyvben
feltintetettdl eltérd célra.

m A tolt6t tisztitas el6tt valamint, amikor
nincsen benne akkumulatoregység, ki
kell hazni a csatlakozé aljzatbol.

m NE prébaljon meg egyszerre két toltét
csatlakoztatni.

m Amennyiben a kimeneti polaritds nem
felel meg a toltési polaritasnak, NE
hasznalja a toltét.

m Csak beltéri hasznélatra.

m SohaNE nyissa ki afedelet. Amennyiben

a fedél megséril, a toltét NEM lehet
hasznalni.

m NE toltsdn olyan akkumulatort, ami nem
feltoltheto.

A FIGYELEM

A tlizeset, aramutés és elektromos

kistlés megel6zése érdekében:

* Ne érjen nedves vagy tisztitészerrel
atitatott ruhaval az akkumulatorhoz
vagy az akkumulatortoltéhoz.

+ Miel6tt megtisztitana, megvizsgalna
vagy elvégezné a szerszam
karbantartasat, mindig tavolitsa el az
akkumulatoregységet.

TISZTITAS

A tolté kilsejét szaraz puha ruhaval
tisztitsa.

Szivattyaval ne oblitse le, és ne tisztitsa
vizzel.

ol
A

L]

T3.15A

Il osztély

Csak beltéri hasznalatra

Toltés elbtt olvassa el a
hasznalati
utasitast

Késleltetett olvaddbiztositd
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A FIGYELEM

A szerszamot nem hasznélhatjak
csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi teljesitképesséqd illetve
sziikséges tapasztalattal és ismeretekkel
nem rendelkezd személyek (beleértve
a 8 évnél kisebb gyermekeket is). llyen
személyek csak a biztonsagukért felelés
és a hasznalattal jaré kockazatokat
ismer6 személy felugyelete mellett vagy
altala adott utasitasoknak megfeleléen
hasznalhatjak.

* Ne engedje, hogy a gyermekek a
szerszammal jatszanak.

» Aszerszam tisztitasat vagy
karbantartasat gyermekek nem
végezhetik felligyelet nélkul.

* Amennyiben a szerszam tapvezetéke
megseérll, a vezeték cseréjebdl eredd
kockazatok csdkkentése érdekében
a gyarténak, a gyartoé tigynokének
vagy megfeleld szakképzettséggel
rendelkez6 személynek kell
kicserélnie.

* Ne takarja le a tolté hatso oldalan
talalhaté szell6z6racsokat. Ne
helyezze a t6lt6t puha fellletre, mint
példaul takaréra vagy parnara. Tartsa
tisztan a toIt6 szell6zdracsait.

» Ugyeljen arra, hogy kisméret(
fémtargyak vagy olyan anyagok,
mint fém surolészivacs, alufdlia vagy
mas idegen test ne kertljon a toltdé
mélyedéseibe.

» Csak 2918307 / 2918407 Li-ion
akkumulatorokat hasznaljon.

AKKUMULATORKORNYEZETTUDATOS
ARTALMATLANITASA

&o
A szerszamhoz hasznalt kkumulatore-

gységben a kévetkezd mérgez6 és mard
anyagok talalhatok:

Litium-ion - mérgez6 anyag.

A FIGYELEM

Az 6sszes mérgez6 anyagot ugy

kell artalmatlanitani, hogy elkerulje a
kdrnyezetszennyezést. A tonkrement
vagy megseérdlt litium-ionos
akkumulatoregységek artalmatlanitasa
el6tt érdeklédjon az artalmatlanitésara
vonatkozé utasitasokrol a helyi
hulladékkezel® vagy kérnyezetvédelmi
ugynokségnél. Az akkumulatorokat
vigye olyan tanusitvannyal rendelkezd
hulladékudvarba, amely alkalmas a litium-
iont tartalmazé anyagok kezelésére.

A FIGYELEM

Amennyiben az akkumulatoregység
megreped, vagy eltorik, attdl fuggetlendl,
hogy észlelt-e folyadékszivargast,

soha ne toltse Ujra, és ne hasznalja

tobbet. Artalmatlanitsa, és hasznaljon Uj

akkumulatoregységet. NE KISERELJE

MEG A JAVITAST!

A sérllések, tlizeset, robbanas vagy

aramUtés valamint a kbrnyezetszennyezés

megelézése érdekében:

» Ragassza le az akkumulatorsarukat
er8s ragasztoszalaggal.

» NE kisérelije meg az akkumulatoregység
barmelyik alkotoegységét eltavolitani
vagy megsemmisiteni.

* NE kisérelije meg az
akkumulatoregységet kinyitni.

A FIGYELEM

* Az akkumulatorfolyadék esetleges
szivargasa esetén kikerul6 elektrolit
maré és mérgez6 hatasu. Ugyeljen
arra, hogy a folyadék ne ker(ljon
szembe, bérre, és kiilobndsen arra,
hogy ne nyelje le.

* Ne dobja az akkumulatort a
kommunalis hulladékba.

* NE égesse el.

* NE tegye olyan helyre az
akkumulatort, ahol 6sszekeveredhet
a szemétlerakdval vagy a szilard
kommunalis hulladékkal.

+ Vigye felhatalmazott hulladékudvarba.
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TOLTES .

MEGJEGYZES: Az akkumulatort nem
teliesen feltéltve szallitiuk. Hasznalat
téltse fel, hogy maximalis idejii hasznalatot
biztositson.A litium-ionos akkumulatornak
nincsen memoariaja, barmikor fel lehet
télteni.

1. Csatlakoztassa a tolt6t (2) egy valtakozo
aramu csatlakozo aljzatba.

2. Helyezze az akkumulatoregységet (1) a
toltébe (2).

1

Ez a t0It6 egyben diagnosztikai funkciéval
is rendelkezik. A Tolt6 LED jelz6ldampa
(3) meghatarozott sorrendben gyullad
ki, és jelzi az akkumulator toltéttsegének
allapotat. Akkumulator tolidttsége a
jelz6fények szerint:

LED ALLAPOT LEIRAS

Villogé zéld Toltés
Folyamatos z4ld Teljesen feltéltve
Folyamatos piros | Tulmelegedés
Villogé piros Toltési hiba

A jelz6fény téves meghibasodast jelez:
Amikor az akkumulatort beteszi a t6ltébe,
és az Aallapotjelz6 LED villog, vegye
ki az akkumulatort 1 percre a toltébdl,
majd tegye vissza. Amennyiben az
allapotjelz6 Led ,normal” jelzést ad,
az akkumulatoregység mikddéképes.
Amennyiben a LED ismételten villog, vegye
ki az akkumulatoregységet, és huzza
ki a toltét. Varjon 1 percet, ismételten
csatlakoztassa a toltét, és tegye vissza
az akkumulatoregységet. Amennyiben
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az allapotjelzé Led ,normal” jelzést ad,
az akkumulatoregység mikddéképes.
Amennyiben a LED tovabbra is villog, az
akkumulatoregység hibas, ki kell cserélni.

MEGJEGYZES: Amikor a piros kijelzé
villog, vegye ki az akkumulatort a t6lt6bdl,
és tegye vissza 2 6ran beliil. Amennyiben
a kijelz6 toltést jelez, az akkumulator
optimalis allapotban van. 2 6ra utan vegye
ki az akkumulétort, és huzza ki a valtakoz6
aramu csatlakozé aljzatbdl a téltét 1 percre,
majd ismételten csatlakoztassa, és tegye
be az akkumulatoregységet. Amennyiben
a kijelz6 toltést jelez, az akkumulator
optimalis allapotban van.Ellenkezé esetben
az akkumulatort ki kell cserélni.

TOLTO ELLENORZESE

Amennyiben az akkumulatoregység nem

toltédik fel megfelelben:

» Ellenérizze egy masik szerszammal a
kimeneti aramer6sséget. Gy&z6djon
meg arrol, hogy a csatlakozo aljzat ne
legyen szigetelve.

» Ellenérizze, hogy a tolt§ érintkezésein
ne legyen a téormelékek vagy mas anyag
miatt kialakult révidzarlat.

» Amennyiben a levegé hémérséklete nem
szokvanyos, helyezze at a toltét és az
akkumulatoregységet olyan helyiségbe,
ahol a hémérséklet 7°C és 40°C kozott
van.

Amennyiben melegen vagy
tulmelegedve teszi az akkumulatort
a toltébe, el6fordulhat, hogy a toltén
a TOLTES visszajelzé LED PIROS
vilagit. Amennyiben ez torténik, hagyja
az akkumulatort a toltén kival halni
korulbelll 30 percig.

TOLTO OSSZESZERELESE

1. A tolt6t két csavarral #8 (nem tartalmazza
a csomag) falra lehet szerelni

2.Valassza ki, hova szeretné felszerelni a
toltét.

3.Amennyiben fara szereli, 2 ilyen célra
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Magyar (Az eredeti utmutatoé forditasa)

alkalmas csavart hasznaljon
tartalmazza a csomag).

4.Készitsen két furatot kézépen 101.6
mm-es tavolsagra, lUgyeljen arra, hogy
fliggdleges iranyban egybeessenek.

5.Amennyiben gipszkartonra szereli, falra
rogzitéshez sziikséges csavarokat és
régzitéket hasznaljon.

(nem

MEGJEGYZES: Amennyiben az
akkumuléatort és a to6ltét huzamos ideig
nem hasznalja, vegye ki az akkumulatort
a téltébdl, és huzza ki a téltét a valtakozo
aramu csatlakoz¢ aljzatbol.

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

1.0RIZZE MEG A HASZNALATI
UTASITASTVESZELY: A TUZVAGY
RAMUTES VESZELYENEK
SOKKENTESE ERDEKEBEN
IGYELMESEN TARTSA BE AZ
TASITASOKAT.

2. A t0lt6 hasznalata elétt, gy6z6djon meg
az egyes orszagokban rendelkezésre
allé halézati fesziltségrol.

3. Amennyiben a csatlakoz6 villai nem
illeszkednek az aljzatba, hasznaljon a

adaptert.

A TERMEK
ARTALMATLANITASA:

il

A jelzés azt mutatja, hogy az EU-ban a
terméket tilos mas haztartasi hulladékkal

HELYES
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egyutt kidobni. A kdrnyezet és az emberi
egeészseég ellendrizetlen  hulladékkidobas
miatti esetleges kdrosodasanak megel6zése
érdekében felelés mdédon végezze a termék
artalmatlanitdsat és tdmogassa az anyagi
er6forrasok Ujrahasznositasat. A hasznalt
készulék visszajuttatasdhoz haszndlja az
erre szolgalé halozatot vagy vegye fel a
kapcsolatot a kereskeddvel, akitdl a terméket
vasarolta. A keresked6 a kdrnyezetbarat
artalmatlanitdshoz visszaveszi a terméket.

A LESELEJTEZETT AKKUMULATOROK
ES ELEMEK ELTAVOLITASA

Li-ion

A tagallamoknak ellendriznitik kell, hogy a
gyartok ugy tervezik készulékeiket, hogy
azokbal eltavolithaté a leselejtezett elem és
akkumulator. Ahol a végfelhasznald nem
tudja eltavolitani ezeket. A tagallamoknak
ellendrizniuk kell, hogy a gyartok ugy tervezik
készllékeiket, hogy azokbdl a gyartotol
fliggetlen szakember dltal eltavolithatd a
leselejtezett elem és akkumulator. A beépitett
akkumuldtorral vagy elemmel rendelkez6
készllékekhez mellékelni kell az akkumulator
vagy elem felhasznaldé vagy fliggetlen
szakember altali biztonsagos eltavolitasara
vonatkozo6 utasitasokat. Ahol relevans, ott az
utasitasnak tajékoztatnia kell a felhasznalét a
készulékben talalhato elem vagy akkumulator
tipusarol.
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

ACUMULATOR un mediu cald. Pastrati-l intotdeauna
la o temperatura normala a mediului
ambiant.

SPECIFICATII m Dacd acumulatorul nu este incércat
pentru o perioada lunga de timp,

2918307 pastrati-l Tntotdeauna la umbra, Tin

. _ locuri racoroase si uscate. Incarcati

Acumulator. 54Y"'2'0Ah’ 10%Wh’ 60V MAX acumulatorul timp de 2 ore la fiecare 2

Tensiune celuld: 3.6V ; Numar celule: 15 luni.

Timp de incarcare: 60 min. (utilizati un | = Daca sunt utilizate prea mult sau la

incarcator 2918507) temperaturi extreme, celulele grupului
acumulator pot prezenta pierderi mici.
Daca sigiliul exterior se rupe, iar lichidul

2918407 intra in contact cu pielea:

Acumulator: 54V =4.0Ah, 216Wh, 60V MAX - spalati-va imediat cu apa si sépun.

Tensiune celula: 3.6V ; Numéar celule: 30 l-.neutrallza’gl cu suc de lamaie, otet

Timp de incarcare: 120 min. (utilizati un sau aatclzizi slabi.

incarcator 2918507) m Daca lichidul intra in contact cu ochii,
aplicati instructiunile de mai sus si

Pentru informatii privind fintretinerea si adresati-va medicului. ,

depozitarea corectd a acumulatorului, cititi | ® Inainte de utilizare, controlati ca

cu atentie instructiunile din manualul de tensiunea de iesire si curentul
fata. incarcatorului acumulatorului  sa fie

Pentru a evita leziunile grave, riscurile de adecvate pentru incarcarea grupului de

incendiu, explozie si pericolele cauzate de acumulatoare.

socuri electrice si arcuri voltaice: .
m Dacd recipientul grupului acumulator | CONTROLUL CAPACITATII

este defept _sau deteriorat, NU-l | ACUMULATORULUI

introduceti Tn incarcator. Inlocuiti cu un Apasati tasta (BCI) Indicator de Capacitate

grup acumulator nou. . Acumulator. Luminile se vor aprinde
m NU incéarcati aceste grupuri acumulator | in functie de nivelul de capacitate a

cu un alt tip de incarcator. acumulatorului. Vezi schema de mai jos:
m NU incercati sa scurtcircuitati terminalele

grupului acumulator.
SEER

Daca lichidul acumulatorului intra / \

n contact cu ochii, spalati imediat {;g/{é&i’g;(ulcm MASURARE

cu apa curata timp de cel putin 15

minute. Adresati-va imediat medicului. Lumini Capacitate

NU inCércati grupul de aCUmulatoare 4 Lumini verzi Bateria este incarcata mai mult de 80%.

Tn ploaie sau Tn med” umede. NU 3 Lumini verzi Bateria este incarcaté intre 80% si 60%.

%zgglﬁjcljé(ig}'h??# Ig’ gr:aptjj I’l‘r?caliltrglljllcar:?(;‘esau 2 Lumini verzi Bateria este incarcata intre 60% si 40%.
p : 1 Lumina verde |Bateria este incarcata intre 40% si 25%.

Bateria este incarcaté mai putin de 25%.
Bateria trebuie sa fie incarcata imediat.

m Evitati supraincalzirea grupului Luminile se sting
acumulator sau a incarcatorului. Daca
sunt calde, lasati-le sa se raceasca.
Lnnggirgﬁ%! numai la temperatura mediului NOTE DE SIGURANTA SI PRECAUTII

m NU pozitionati grupul acumulatoare | 1. NU demontati acumulatorul.
sub lumina directa a soarelui sau intr- | 2. A nu se lasa la indemana copiilor.
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3. NU expuneti acumulatorul la apa dulce
sau sarata, pozitionati-l intr-un loc
racoros si uscat.

4. NU pozitionati acumulatorul in locuri
preacalde, precum langa un foc, un
radiator etc.

5. NU inversati terminalele, negativ si
pozitiv, ale acumulatorului.

6. NU conectati terminalul, cel pozitiv si
cel negativ, al acumulatorului cu obiecte
metalice.

7. NU loviti, bateti sau urcati cu picioarele
pe acumulator.

8. NU efectuati operatii de sudare pe
acumulator si nu il gauriti cu cuie sau
alte obiecte ascutite.

9. In cazul in care acumulatorul prezinta
pierderi de lichide care intra in contact
cu ochii, nu frecati si clatiti bine cu apa.
Intrerupeti  utilizarea acumulatorului
daca acesta din urma emite mirosuri
neobisnuite, se supraincalzeste sau
isi schimba culoarea/forma si are un
aspect anormal.

INCARCATORUL

ACUMULATORULUI

INCARCATORUL ACUMULATORULUI

Tncarcator de 60V : 2918507
Intrare: 220-240V ~ 50/60Hz 1A
lesire: 60V == 2A

m NU probati incarcatorul cu materiale

conductoare.

m NU permiteti intrarea de lichid fin
interiorul Tncarcatorului.

m NU utilizati Tncarcatorul in alte scopuri
decét cele indicate in acest manual.

m |nainte de a curata incarcatorul sau
cand nu este prezent un grup de
acumulatoare in interiorul acestuia,
deconectati-l.

m NU fincercafi sa conectati doua
incarcatoare in mod simultan.

m Dacad polaritatea de iesire nu
corespunde cu cea de incarcare, NU
utilizati Tncarcatorul.

m Doar pentru utilizarea Tn medii interne.

93

m NU deschideti Tn niciun caz capacul.
Daca capacul este deteriorat,
incarcatorul NU mai poate fi utilizat.

m NU incarcati acumulatoare care nu sunt
reincarcabile.

Pentru a evita riscurile de incendiu,

electrocutari sau socuri electrice:

* Nu stergeti acumulatorul sau
incarcatorul acumulatorului cu
materiale textile umede sau detergenti.

+ Inlaturati grupul acumulator inainte de
a curata, verifica sau efectua operatii
de intrefinere asupra sculei

CURATAREA

Curatati partea exterioara a incarcatorului
cu un material textil uscat si moale. Nu
clatiti cu eventuale pompe si nu curatati cu
apa.

]

A
[N

T3.15A

Clasal ll

Doar pentru utilizarea interna

Tnainte de utilizare citit]
instructiunile

Siguranta
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Aceasta scula poate fi utilizat de

persoane

(inclusiv copii cu varsta sub 8 ani) cu

capacitati fizice, mentale sau senzoriale

reduse sau cu experienta si competente
insuficiente daca sunt supravegheate
de un adult sau au fost instruite in
precedenta cu privire la modul corect
de utilizare a sculei de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora si
constienta de riscurile asociate.

» Nu permiteti copiilor sa se joace cu
scula.

» Operatiile de curatare sau intretinere
nu pot fi efectuate de catre copii fara
supravegherea unui adult.

» Daca cablul de alimentare a acestei
scule este deteriorat, trebuie nlocuit
de catre producator, un agent sau
personalul calificat in scopul evitarii
oricarui risc derivat.

* Nu acoperiti grilajele de ventilare
prezente pe partea superioara
a incarcatorului. Nu pozitionati
incarcatorul pe o suprafatda moale,
cum ar fi o patura sau o perna.
Pastrati grilajele de ventilare
intotdeauna curate.

« Evitati intrarea obiectelor mici sau
a materialelor precum lana de otel,
foliile din aluminiu sau a altor particule
in cavitatile Tncarcatorului.

* Folositi doar baterii 2918307 /
2918407 de Li-ion reincarcabile.

ELIMINAREA ECOLOGICA
A ACUMULATORULUI

Urmatoarele materiale toxice si corozive

se afla n interiorul grupului acumulator
utilizat cu aceasta scula:

lonii de litiu sunt un material toxic.
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Toate materialele toxice trebuie eliminate
fn mod corespunzator pentru a preveni
contaminarea mediului inconjurator.
Inainte de a elimina grupurile
acumulator cu ioni de litiu deteriorate
sau defecte, contactati agentia locala
pentru eliminarea deseurilor sau Agentia
locala pentru Protectia Mediului pentru
eventuale jnformatii si instructiuni
specifice. Incredintati acumulatoarele
unui centru de reciclare si/sau eliminare
autorizat pentru gestionarea materialelor
cu ioni de litiu.

Daca grupul acumulator prezinta
crapaturi sau se rupe, cu sau fara
pierderi de lichide, nu-l incarcati si nu-|
utilizati. Eliminati si inlocuiti cu un grup
acumulator nou. NU INCERCATI SA IL
REPARATI!

Pentru a evita riscurile de incendiu,

explozii sau socuri electrice si pentru

a evita provocarea daunelor asupra

mediului Thconjurator:

» Acoperiti terminalele acumulatorului
cu banda adeziva rezistenta.

* NU incercati sa inlaturati sau
distrugeti componentele grupului
acumulator.

* NU incercati sa deschideti grupul
acumulator.

+ Electrolitii eliberati de eventualele
scurgeri de lichide ale grupului
acumulator sunt corozivi si toxici.
Asigurati-va ca lichidul NU intra n
contact cu ochii, pielea si, in special,
nu-l Tnghititi.

* NU aruncaii acumulatoarele impreuna
cu gunoiul menajer.

* NU ardeti.

* NU pozitionati acumulatoarele in
locuri care pot deveni parte dintr-
un depozit de deseuri local sau de
deseuri solide urbane.

* Incredintati-le unui centru de reciclare
autorizat.
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INCARCATORUL ACUMULATORULUI
NOTA: Acumulatorul nu este livrat complet
incarcat. Se recomandd incdrcarea
acestuia Tnainte de utilizare pentru a
garanta atingerea timpului operativ maxim.
Acumulatorul cu ioni de litiu nu are o
memorie si poate fi incdrcat in orice
moment.

1. Conectati incarcatorul la o priza AC.

2. Introduceti grupul acumulator (1) in
Tncarcator (2).

Acesta este un incarcator diagnostic. Becul
LED (3) al incarcatorului se va aprinde Tn
ordine specifica pentru a semnala starea
curenta a bateriei. Incarcarea acumulatorul
n functie de lumini:

STARE LED DESCRIERE

Verde intermitent fncarcare in curs
Verde permanent | Complet incarcat

Rosu permanent Temperatura
excesiva

Rosu intermitent Incéarcare
defectuoasa

umina indica o detecfiune falsa:

Cand acumulatorul este introdus 1n
incarcator si LED-ul de stare este
intermitent, scoatefi acumulatorul

din incarcator timp de 1 minut, apoi
reintroduceti. Daca starea LED-ului indica
“normal”, inseamna ca grupul acumulator
functioneaza. Daca LED-ul este din nou
intermitent, scoateti grupul acumulator
si deconectati incarcatorul. Asteptati 1
minut, conectati din nou incarcatorul si
reintroduceti grupul acumulator.
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Daca starea LED-ului indicad “normal”,
fnseamna ca grupul acumulator
functioneaza. Daca LED-ul continua a fi
intermitent inseamna ca grupul acumulator
este defect si trebuie Tnlocuit.

NOTA: Cénd indicatorul rosu este
intermitent, extrageti acumulatorul din
fncarcator si reintroduceti in intervalul
de 2 ore. Daca indicatorul semnaleaza
incércarea, acumulatorul se afla in
conditii optimale. Dupa 2 ore, extrageti
acumulatorul si deconectati priza AC
de la incarcator timp de 1 minut, apoi
reintroduceti priza AC si acumulatorul.
Dacéa indicatorul semnaleazd incércarea,
acumulatorul se afla in conditii optimale. In
caz contrar acumulatorul trebuie inlocuit.

CONTROLUL INCARCATORULUI

Daca grupul acumulator nu se incarca

corect:

» Controlati curentul de iesire cu un alt
instrument. Asigurati-va ca priza nu este
izolata.

» Controlati ca contactele incarcatorului
sa nu fi suferit un scurtcircuit cauzat de
moloz sau alte materiale.

+ Daca temperatura aerului inconjurator
nu este normald, mutati Tncarcatorul
si grupul acumulator intr-un mediu cu
temperatura cuprinsa intre 7°C si 40°C .

Daca acumulatorul este introdus in
incarcator atunci cand acesta este cald
sau supraincalzit, lumina indicatorului
LED de INCARCARE de pe incarcator ar
putea sa se ilumineze cu lumina ROSU
In cazul in care are loc aceasta situatie,
lasati acumulatorul sa se raceasca in
afara incarcatorului timp de aproximativ
30 de minute.

MONTAREA INCARCATORULUI

1. Acest incarcator poate fi montat pe
perete cu doua suruburi #8 (neincluse).

2. Identificati locul de montare pe perete a
fncarcatorului.

3. Pentru a monta pe suprafetele din lemn

utilizati 2 suruburi adecvate (neincluse).
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4. Efectuati doud gauri in_centru, la o
distanta de 101,6 mm, aS|guranduva ca
sunt aliniate vertical.

5. Pentru montarea pe rigips utilizati
ancore (neincluse) si suruburi de perete
pentru a fixa ncarcatorul pe perete.

NOTA: Dacad acumulatorul si incarcatorul
nu vor fi utilizati pentru o perioada lungé de
timp, scoateti acumulatorul din incarcator
si deconectati priza AC.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTEDE
SIGURAN]’A
. PASTRATIINSTRUCTIUNILE DE FATA

PERICOL: IN SCOPUL REDUCERII
RISCULUI DE INCENDIU SAU SOCUR]|
ELECTRICE ESTE IMPORTANTA
RESPECTAREA STRICTA A
ACESTOR INSTRUCTIUNI.

2. Inainte de a utiliza incarcatorul, verificati
tensiunea disponibila in fiecare tara.

3. Daca pinii stecherului nu coincid cu
priza, utilizati un adaptor cu configuratia
adecvata pentru iesire.

ELIMINAREA CORESPUNZATOARE A
ACESTUI PRODUS:

it

Acest marcaj indica faptul ca acest produs nu
trebuie eliminatimpreuna cu deseurile casnice
pe intreg teritoriul UE. Pentru a preveni
posibila afectare a mediului sau a sanatatii
oamenilor din eliminarea necontrolata a
deseurilor, reciclati responsabil pentru a
promova refolosirea durabila a resurselor
materiale. Pentru a returna dispozitivul folosit,

va rugam folositi sistemul de returnare si
colectare sau contactati vanzatorul unde
a fost achizitionat produsul. Ei pot duce
acest produs pentru a fi reciclat respectand
siguranta mediului.

ELIMINAREA DESEURILOR DE BATERII
S| ACUMULATORI

)¢

Li-ion

Statele, Membre se vor asigura ca
producatorii proiecteaza aparatele in asa
fel incat bateriile si acumulatorii uzati pot fi
eliminati. Acolo unde nu pot fi eliminate de
catre utilizatorul final, Statele Membre se
vor asigura ca bateriile si acumulatorii uzati
pot fi eliminati de catre personal calificat ce
sunt mdependentl de producator. Aparatele in
care bateriile si acumulatorii sunt incorporati
vor fi |nsot|te de instructiuni despre cum
pot fi indepartate in S|guranta bateriile si
acumulatorii, fie de catre utilizatorul final, fie
de personal calificat independent. Acolo unde
este necesar, instructiunile vor fi informa de
asemenea utilizatorul final de tipul de baterie
sau acumulator incorporat in aparat.
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BATEPUA BaTepusi UK 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Aa
nperpsiBat. AKo Ca ropeLLy, OcTaBeTe
[a ce oxnaasT. 3apexaaiiTe camo npu

CNELMOUKALIM CTaliHa TemnepaTtypa.
m HE nosvuuoHnparnite akymynatopHaTta
Batepus: 54V = 2.0Ah, 108Wh, 60V makc. Gatepua noa cribHYeBa CBETNMHA UMK
Hanpexehue 3a kneTka: 3.6V ; Bpoit kneTku: B ropelya cpega. ApbxTe s BUHarK npu
15 HOpMarHa OKofHa Temnepartypa.
Bpeme Ha 3apexaaHe: 60 min. (v3nonssaiite | ™ AKO akymyratopHata 6Gartepus He ce
3apsigHo yctporncteo 2918507) 3apexga 3a Obibr nepuog oT Bpeme,
TpsibBa [Ja A CbxpaHsBaTe BUHArM Ha
2918407 CsiHka, Ha MPOBETPUBO M CyXO MSICTO.
Barepusi: 54V = 4.0Ah, 216Wh, 60V Makc. Sapexqaiite Gatepusta 3a 2 vaca Ha

BCEKM 2 MeceLa.

m [lpy npekomepHa ynotpeba wunu npu
EKCTPEeMHU TemnepaTtypy, KreTkuTe Ha
akymynatopHaTa 6atepus morat nposiBAT
Masnku TeyoBe. AKO BBHLUHUAT LuemMnen
Ce CYHYNMU N TeYHOCTTa BMnese B KOHTAKT C

ggnpemewle 3a knetka: 3.6V ; bpon kneTku:

Bpewme Ha 3apexganre: 120 min. (n3nonssavite
3apsigHo ycTponcteo 2918507)

3a npaeunHa ynotpeGa, noggpbkka W Koxara:- usmuiTe ce HesabasHo C BOAA
CbXxpaHeHne Ha 6OaTepusata, e ocobeHo W canyH.- HeyTpanusmpaute C NMMOHOB
BaXHO [Jda npoyeteTe M Ja pasbepete COK, OLIET UMW ApYrvi NEKU KNCEMNMHU. AKO
WHCTPYKUMWUTE, MOMECTEHU B HACTOSALLOTO BBHLUHUAT LLeMen ce CHynu 1 Te4HocTTa
PBKOBOACTBO. BIie3e B KOHTaKT C KoXara:

3a ga nsberHeTe TEXKN 3MOMOMyKN, PUCKOBE - M3MumiTe ce HesabaBHO C BOAA U CanyH.
OT noXap, eKCnrnosuna 1 onacHoCTY, nasaLLm - HeyTpanuavnpanTe ¢ MMMOHOB COK, OLeT
OT eNeKTPUYECKV yaap 1 BONTOBU AbIW: UINW ApY NEKN KUCEMNUHMU.

m AKO KOpnycbT Ha akymynaTtopHata
bartepus e cyyneH unu noepegeH, HE ro
BKMIOYBaNTE B 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO.
3ameHeTe C HOBa  akymyraTtopHa
baTtepusi.

HE 3apexgante Te3nM akymynatopHu
Gatepum C pasnuMueH Bug 3apsigHO
YCTPOWCTBO.

HE ce onutBante Oa cb3gaBaTe KbCO
CbedVHEHVEe MeXay HaKpanHuuute Ha
akymynatopHaTta 6aTtepusi.

A BHUMAHME:

AKo TEYHOCTTa OT aKkymyraTopHara 6atepus
Bre3e B KOHTaKT C O4UTe, U3NMakHETE M
He3abaBHO C YvCTa BOAa B NPOObIDKEHNE

Ha rnoHe 15 MuHyTV. HezabaeHo notbpcete
nekap, He 3apexpaalite akymynaropHara
Batepysa Noa ALKaa Uiy BbB BIakHU Cpeau.
He notonsisaite ypeaa, akymyrnatopHata
Barepysa nnm 3apsaHOTO YCTPOWCTBO BbB
BOAa Unn B Apyrm TEHHOCTU.

m He ocTaeante aKymyrnartopHaTa

m AKO TEYHOCTTa Brie3e B KOHTaKT C 04uTe,
NPUIIOXETE FOPENOCOYEHNTE UHCTPYKLMK
1 noTbpceTe nekap.

m [pean ynotpe6Ga npoBepeTe Aanu
N3XO0OHOTO HanpexeHue n TOKa
Ha 3apsigHOTO YCTPOWCTBO Ha
akymynaTopHaTa 6aTtepusi ca noaxoasLm
3a  3apexgaHeTo  akymynaTopHuTe
barepun.

NMPOBEPKA HA KAMAUWUTETA HA
BATEPUATA

HatucHete ©6yTtoH (BCI) WHaukatop 3a
Kanaumteta Ha 6artepusta. CseTnuHWTE
e cBeTHaT B 3aBMCMMOCT OT HMBOTO Ha
KanauuTeta Ha 6atepusTa. BuxTe cnegHata
cxema:
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Qmm\
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BYTOH MHANKATOP W3MEPBAHE
3APSHO
YCTPOWCTBO (ICB)

CBeTnmHn Kanauutet

4 3eneHn
CBETNINHU
3 3eneHn
CBETMINHM
2 3enexn
CBETNINHU
1 3eneHu
CBETMINHM
CeeTnuHnTe AkymynaTopbT e 3apeAeHa no-marko ot 25%
waracsat AkymynaTopbT TpsibBa fa ce 3apeau

OTHOBO BeAHara

AKymynaTopbT e 3apefeHa noseye ot 80%

AkymynaTtopbT e 3apeaeHa mexay 80% u 60%

AKymynaTopbT e 3apefeHa mexay 60% v 40

AkymynaTtopbT e 3apeaeHa mexay 40% u 25

3ABENIEXXKMW 3A BE3OMNACHOCT W
NPEANA3HU MEPKU

N

o O

oo N

©

1. HE pasrnobsigaite batepusta.
2.
3. HE wnanarante 6atepusita Ha cnagka nnm

[a ce cbxpaHsiBa ganeu oT geua.

coreHa Boga, NocTaBeTe Ha MACTO, KOETO
€ MPOXIIa[IHO U CyXO.

. HE nosuuunoHupaiite 6Gatepusita Ha

npekaneHo ropewm mecta - [0 OrbH,
paguarop v ap.

. HE pasmensiite oTpuuatenHua wu

NOMOXUTESNHNA HAaKpaHWUK Ha 6aTepv|$|Ta.

. HE cBbp3Bante nonoXxutenHna wu

oTpuUaTenHNs HakpaHUK Ha GaTepusiTa
KbM MeTarHu npeameTu.

. HEyapsiiTe, He GribckaxTe MHe CTbNBaNTe

C Kpaka BbpXy akyMyrnaTopHaTa Gatepus.

. HE n3BbpLUBaNTE onepauum no

3aBapsiBaHe BbPXY 68TepMF|Ta, HUTO
A gyndyete C NUPOHW UK Opyrn ocTpu
npeameTu.

. B cnyuain, ye ot OGatepusta umsTMyar

TEYHOCTW, KOWUTO BNM3AT B KOHTaKT
C o4uTe, He M pasTbpkBanite U ™
u3nnakHeTe obuHo ¢ BoAaa.

10. MpeycraHoBeTe M3rnon3saHeTo

Ha OaTtepuaTa, ako cblata uW3gaea
Heobn4anHu MUPpU3MH, nperpsisa
WM npomeHs LugeTa/dopMata u uma
HEeHOpMarneH BbHLUEH BUA.

B3APAOHO YCTPOMCTBO
HA BATEPUATA

CNELUNPUKALINN

BapsaHo ycTpoiicTBo oT 60V: 2918507
Bxop: 220-240V ~ 50/60Hz 1A

Maxopg: 60V = 2A

m HE npobBaiite 3apsgHOTO YCTPOWCTBO C
NpPOBOAMMW MaTepuanm.

m HE ponyckante BbB BbTpellHOCTTa Ha
3apsgHOTO  YCTPOWMCTBO Aa MPOHUKBA
TEYHOCT.

m HE un3nonssante 3apsigHOTO YCTPOWMCTBO
3a Uenu, pasfnM4yHM OT MOCOYEHUTE B
HacCTOSALLOTO PBKOBOACTRO.

m [peoy pa  nouuctute  3apsigHOTO
YCTPOWCTBO MNM KOraTo B HEro HsiMa
akymynatopHa Oatepws, Tpsbsa ga ro
U3KIoYBaTe OT MpeXarTa.

m HE ce onuteaite pa cBbp3Bate aBse
3apsigHU YCTPOMCTBA €OHOBPEMEHHO.

m B cnydan, ye nonsapHocTTa Ha usxoga He
CbOTBETCTBA Ha Tasu Ha 3apexaaHe, HE
n3nonseanTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO.

m [la ce wusnonsBa camo B 3aKpUTU
nomeLleHus.

m B HukakbB cnydan HE otBapsiiTe kanaka.
AKO KkanakbT € nOBpeAeH, 3apsaHOTO
yctponctBo Bede HE mMoxe pga ce
n3nonassa.

m HE 3apexpante Gatepum, kouto He ca
npe3apexgaemn.If leakage gets in your
eyes, follow instructions above and seek
medical attention.

A BHUMAHMUE:

3a pna usberHerte p1ckoBe OT NoXap, TOKOB

yAap Unv enekTpuyeckn paspsg:

* He npekappaute BnaxHW TbkaHu
WK NoYmncTBaLLM NpenapaTy no
akymynartopHarta atepus Unm rno
3apsAHOTO YCTPOWCTBO.

* BuHarn npemaxsante akymynartopHarta
Hatepus npean Aa noymcreare,
MHCNeKTMpaTe v npeauv U3sbplUBaHe
Ha onepauumTe No NoAAPBLXKKa Ha
WHCTPyMEHTA.
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NOYNCTBAHE

Mouncrteante BbHLUHATA yacTt Ha
3apsaHOTO YCTPOMCTBO C CYXO U MEKO
napye nnat. He nannakeavite c eBeHTyanHu
nomMnu, HUTO NoYncTBanTe C Boaa.

=
L

T3.15A

—
A BHUMAHUE:

Toan MHCTpyMeHT He Tpsibsa aa ce

M3rosn3ea oT Nivua (BKIMIOYATENHO Jela

nop, 8 roavHn) ¢ HamaneHn rusnyeckn,

CETUBHW NN YMCTBEHW CMOCOBHOCTU 1nn

©e3 Hy>kHUTE OMUT Y 3HaHKS, HeobXxoauMK,

OCBeH aKo Te He ca rnof Haf3op Unn He ca

MOMyYMIIM CbOTBETHUTE MHCTPYKLIMM OTHOCHO

M3MON3BaHETO HA UHCTPYMEHTA OT

n1ue, OTFTOBOPHO 3a TsIXxHaTa 6e30MnacHOCT U

Mo3HABALLO CBbP3aHUTE PUCKOBE.

Mo3HaBaLLO CBbP3aHUTE PUCKOBE.

» He pgonyckawiTe gelia Aa cn UrpasT ¢
VHCTPyMEHTa.

» OnepaummTe No NOYNCTBAHETO MIn
noagpbXKKaTa He MoraT Aa ce U3BbpLUBAT
ot fgeua 6e3 Haasop.

* AKO 3axpaHBaLLmSIT kKaben e noBpeneH, Lwe
TpsibBa Ja e 3aMeHM OT MpoM3BoaUTENSst
W OT HEroB NPEACTaBUTEN U OT
crneuparneH keanmdmumpaH nepcoHar,
3a [1a ce Hamarim BCsikakbB PUCK,
Npon3T4aLL, OT TOBa.

* He nokpvieaiTe BEHTUINALMOHHUTE
peLeTK1, HamMMPaLLM Ce Ha ropHaTa
CTpaHa Ha 3apsiaHOTO YCTPOWCTRO.

He nosuumnoHmparite 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO BbPXY MeKa NMOBLPXHOCT Kato
HarnpumMep NMoKpy1BKa U Bb3rMaBHULA.
MopabpXaliTe YNCTU BEHTUNALUMOHHNUTE
OTBOPY Ha 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO.

* 3bsreanTe nonagaHeTo B KyXUHUTE
Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO HA Marku
METanH\ NpeaMeTy UnvM MaTtepuani kato
CTOMaHeHa BbiTHa, anymmMH1eBO (honmo
W1 Apym Yactmum.

* 3non3eante camo npesapexaaLum
Ce NMUTMEBO-MOHHM BaTepum T1n
2918307/2918407.

Knac Il

[BoriHa nsonauus

Cawmo 3a BbTpelLHa ynotpeba

Mpennasuten

EBKATOECPBUBAMTAECTUMO
N3XBBPJIAHE HA

B v3nonasaHata ¢ TO31 MHCTPYMEHT
akymyrnaTopHa 6aTtepusi ce Hamupar

cnegHnTe TOKCU4YHU U KOPpO3BHU
mMarepuanu:

JInTneBuTe NOHM ca TOKCUYEH MaTepumarn.

A BHAMAHUE:

Bcuykum TokeuyHy maTtepuanu Le Tpsibea
[a ce U3XBbPNAT Mo NoAxoasLL, HauuH,
3a Ja ce NpenoTBpaTh 3aMbpcsiBaHe Ha
okonHata cpepa. NMpeau aa naxebpnure
aKymynaTopHu NIMTUEBO-MOHHM GaTepuu,
KOUTO Ca noBpeaeHn Unmn cHyneHu,
CBbPXXeTe Ce C MecTHaTa areHums 3a
ynpaeneHue Ha otnagbunuTe Unm c
MeCTHaTa areHuus 3a 3alumTa Ha
OKornHaTa cpefa 3a eBeHTYyarnH1 CBeaeHns
1 KOHKPETHWU MHCTPYKUMK. 3aHeceTe
BaTepunTe B LEHTBP 3a PeLmKnmpaHe
nvnun n3xebprsiHe Ha oTnagbLy,
cepTucuumMpaH 3a ynpaerneHve Ha
TNIMTUEBO-MIOHHN MaTepuani.

A BHUWMAHMUE:

Ako akymynaTtopHarta 6arepus ce Haryka
Unu ce c4ynu, ¢ unu 6es n3tnyaHe Ha
TEYHOCTU, HE 51 3apeXxaanTe 1 He A
n3nonaeare. M3xeBbprete 9 1 5 3amMmeHeTe
C HoBa akymynaropHa 6artepus. HE CE
OMUTBAUTE OA A NOMPABATE!

3a pna nsberHere 3Monorykn n puckose

OT MoXap, EKCMo3vMN UM eNeKTpUYEcKkn

yOapv v, 3a Aa n3berHete HaHacsHeTO Ha

LLEETV Ha OKOMnHaTa cpea:

* [MokpuiTe HakpaHULWTE Ha
barepusiTa C yCTONYMBO TUKCO.

* HE ce onutBanTe ga npemaxsare unm
[a yHuLLoXaBaTe KOATO U Aa e YacT
OT akymynartopHaTa batepus.

* HE ce onuTtBanTe ga otBapsite
akymynaTtopHarta Garepwsi.
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A BHUMAHME:

* Enektponutute OoT eBeHTyanHu
TE4OBE OT aKkyMynaTopHuTe

6aTepuu ca KOPO3NBHU U TOKCUYHM.
BHumaBanTe TedyHocTTa Aa HE Bnmsa
B KOHTAKT C O41Te, KOXaTta v npeam
BCUYKO Aa He f nornbLuare.

HE n3xBbpnsinTe 6atepunte B
ouToBUTE oTNagbUM.

HE w3rapsanTe.

HE nosuumoHupanTe akymynaTopHuTe
6aTepuu Ha MecTa, KbAETO MoraT Aa
CTaHar 4yacT OT MECTHO CMETULLIE Unu
OT TBbpAY OUTOBM OTNaabUN.
3aHeceTe rm B OTOpM3upaH LEHTHLP 3a
peuuknpaHe.

MNPOLIEC HA 3APEXXOAHE

SABEJIEXKKA: Bamepusma ce usnpawa
Yacmu4Ho 3apedeHa.

lMpenopvysa ce 0Oa s 3apedume npedu
ynompeba, 3a da cu ocueypume docmuzaHe
Ha MakcumanHomo pabomHo — epeme.
Jlumueso-tioHHUume  bamepuu  HAmMam
rmamem u mozam Oa ce npesapexdam 6ne
8CEKU MOMEHM.

1. CBbpXETE 3apSAHOTO YCTPOUCTBO KbM
NpoMeHNMBOTOKOB (AC) KOHTaKT.

2. MNocraseTe akymynaTtopHata 6atepus (1)
B 3apSAHOTO YCTPOMWCTBO (2).

ToBa e 3apsiiHO YCTPOMCTBO C AMarHoCTUKa.
CBeToaMoabLT Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO (3)
LLle CBETU B KOHKPETHa MocrneaoBaTesiHocT,
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32 [Ja yKaxke TeKylloTO CbCTOsiHME Ha
Gatepusita. 3apexgaHe Ha Oatepusta B
3aBWCHMOCT OT CBETIIMHHUTE UHAMKATOPMU:

LED CTATYC OMUCAHUE

Mwrauia 3eneHa 3apexpaa ce
CBETNVHA

MocTosiHHa 3eneHa |HanbnHo 3apeneHa
CBETMUHA

MocTosiHHa lMpekomepHa
yepBeHa Temneparypa
CBETNMHA

Mwurawia yepseHa |Ipelwka npu
CBETNVHA 3apexgaHeTo
CBeTnMHHa  uvHOMKAUMS, KOATO  yKka3Ba

dhanwmea noepena:

KoraTo 6artepusta ce noctasm B 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO CBETOAMOABT 33 CbCTOSHWETO
npemurea, oTcTpaHeTe 6Gatepusita oOT
3apsgHOTO YCTPOMCTBO 3a 1 MWHYTa, creq
TOBa A NocTaBeTe OTHOBO. AKO CbCTOSIHNETO
He csBeToAMO4a Yykas3ea ,HOpMarnHo“, Tosa
O3Ha4yaBa, 4Ye akymynaTtopHata Gartepus
e wu3npasHa. AKO CBETOAMOABLT Npemursa
OTHOBO,  OTCTpaHeTe  akymyrnartopHara
batepus M u3KNOYETE  3aPSAAHOTO
YCTpOWCTBO. N34akanTe 1 MUHYTa, CBbpXeTe
OTHOBO 3apSAAHOTO YCTPOWCTBO W MOCTaBeTe
akymynatopHata 6atepus. AKO CbCTOSHNETO
He csBeTogMOda Yykas3ea ,HOpMarnHo“, Tosa
O3Ha4aBa, Ye akymynatopHata Gartepus e
nsnpasHa. AKO CBETOAVOABT MPEMUIBa OLLie,
TOBa 03Ha4aBa, 4Ye akymynaTtopHata 6atepus
e fedpekTHa 1 Tpsibea Aa ce 3ameHu.

SABETIEXKKA: Kozamo 4YepseHUsm
UHOUKamop npemuesa, u3eademe
bamepusima om 3apssOHOMO ycmpouicmeo
u g rnocmaseme omHog0 00 2 4aca. AKo
uHOukamopbm rokasea 3apexdaHe,
bamepusima e 8 onmuMasiHO CbCMOSHUE.
Ako uHOUKamopbM rioka3sa 3apexoaHe,
bamepusima e 8 onmuMasiHO CbCMOSHUE.
Cned 2 4yaca ussaleme bamepusima u
uskmoyeme  3apsiOHOmMo  ycmpoulicmeo
om ripomeHnueomokosusi (AC) KoHmakm
3a 1 MuHyma, cned mosa 20 eK4Yeme
omHo8o 8 npomeHnueomokosusi (AC)
KoHmakm u rocmaseme 6amepusma.
Ako uHOUKamopbM rioka3sa 3apexoaHe,
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Bbunrapus (MpeBoa OoT OPUrMHaANHUTE UHCTPYKLIMK)

b6amepusima e 8 onmuMariHo ckcmosiHue. B
npomueeH criydati bamepusima mpsibea da
ce 3amMeHU.

NMPOBEPKA HA 3APAOHOTO
YCTPOUCTBO

Ako akymynatopHata OaTepus He ce
3apexga

npaBuHo:

« poBepeTe uM3xogoHMs TOK C  Opyr
WHCTPYMEHT. YBepeTte ce, ye

ENEeKTPUHECKUAT KOHTaKT He € U3KITHYEeH.

MpoBepeTe Aanv KOHTaKTUTE Ha 3apsiAHOTO
YCTPOMCTBO He Ca 3aKbCeHW nopagu
HaTpynBaHWs UK Apyrv MaTepuanu.

Ako TemnepaTypaTta Ha oKkofnHaTa cpefa
He e HopMmarHa, npemecTeTe 3apsiaHOTO
YCTPOMCTBO ¥ akyMyratopHaTa 6atepusi B
cpena c Temnepatypa mexay 7 “C n40°C.

A BHAMAHUE:

Ako GaTepusiTa ce nocTaBu B 3apsigHOTO
YCTPOMCTBO, KOraTo e Tonmna unv nperpsita,
CBETOAMOAHUAT nHanKaTop 3a SAPAL

Ha 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO LUE CBETHE

B OPAHXXEBO. B cnyyan, 4ye HacTbnu
TakaBa cuTyauusi, octaBete barepusTa aa
Ce OXIaJn U3BbH 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO
3a okono 30 MUHyTK.

MOHTAX HA 3APSIIHOTO
YCTPOWCTBO

1.ToBa 3apsgHO YCTPOMCTBO MOXe Ada ce
MOHTMpA Ha CTeHa, KaTo ce 13MNon3eaT Asa
BMHTA (HEe Ca BKITKOYEHN B JOCTaBKaTa)

2. Onpe/J,eneTe MACTOTO 3a CTEHEH MOHTaX
Ha 3apaaHOTO YCTPOUCTBO.

3.Tlpy MOHTaX BBPXY [AbPBEHA OCHOBA,
n3nonsgante 2 BWHTA, KOMTO ca
NOAXOASALLUM 3a LienTa.

4.HanpaBeTe OBa oTBOpa C pascTosiHME
Mexay LeHTpoBeTE 101.6 mm,
KaTo ce yBepuTe, Ye ca HUBENUPaHU
XOPW3OHTAarHo.

5.Mlpy  MOHTMpPaHe BbpXy [UMNCOKAPTOH
n3nonaeariTe aHKepHU DONTOBE U BUHTOBE
3a CTeHa, 3a Oa 3akpenute 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO KbM CTeHaTa.
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SABETIEXKKA:Ako aKymynamopHama
bamepusi u 3apsidHomMo ycmpolicmeo He ce
usnon3eam 3a Obfibe fepuod om epeme,
uzeademe bamepusma om 3apsOHOMO

ycmpolicmgo U 20  U3Kfodeme  om
POMEHIIUBOMOKOBUST KOHMaKM.

BAXHU UHCTPYKLUUMN 3A
BE3OMACHOCT

1.3ANA3ETE TE3WM  NHCTPYKUUN

OMNACHOCT: 3A A HAMAJTUTE PUCKA
OT MNOXAP NN TOKOBW YOAPU E
BAXXHO [JA CNEOBATE BHUMATEJTHO
TE3N MHCTPYKLUMW.

2.Mpegn pa wusnonseate  3apsgHOTO
YCTPOMCTBO, npoBepeTe  HanM4yHOTO
HanpeXeHne BbB BCsika CTpaHa.

3. Ako WndpToBETE HAa LLiencena He cbBnagat
C KOHTaKTa, W3nonssanTe MNOAXOAsLL
aganTtep 3a usxopaa.

NPABUITHO
NPOOYKTA:

A

N3XBBPIIAHE HA

Tasn mapkvpoBKa O3Ha4yaBa, Ye B pamKuTe
Ha uenus EC To3n npogykT He Moxe aa ce
M3XBbPIS 3ae4H0 € Apyr BUTOBM OTNagbLM.
3a pa ce npepoTBpaTAT oOTpULATENHUTE
Bb3[ENCTBMA  BbpXy OKOnMHata cpefa
WM YOBELLKOTO 3A4paBe, MOpodeHn oT
HEKOHTPOSIMPaHOTO N3XBbPIAHe Ha
oTnagbum, Tpsibea da npeaagete npodykTa
3a peumKIMpaHe, ¢ KoeTo Lie noanomorHere
YCTONYMBUSA MOAEN Ha NOBTOPHO M3MOMN3BaHe
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Bbunrapus (MpeBoa OoT OPUrMHaANHUTE UHCTPYKLIMK)

Ha w~arepuanute. 3a [Ja npejajgete
3MOI3BaHOTO YCTPOIWCTBO 3a peLmnKnupaHe,
“3rornaseanTe CUCTEMUTE 3a BpblUaHE W
cbOupaHe WM ce CBbPXEeTe C TbProBCKUS
MpeacTaBuTell, OT KOTOTO CTe  3aKymnunu
npogykta. TbproeckuTe  MNpeacTaBuTENy
mMoraT ga nNpedagaT npogykta  3a
peLyKnMpaHe, Cbobpa3eHo ¢ OMa3BaHeTo Ha
OKomnHaTa cpefa.

OEMOHTUPAHE HA HEIOOHUTE 3A
YNOTPEBA BATEPUN U AKYMYJIATOPU

Li-ion

Ovpxasute uyneHkmn Ha EC  Tpsbea
Ja rapaHTupar, 4Ye npousBoguTenuTe
npoeKTMpaT CBoMTE ypeau Mo HayvH, KOWTO
nossofisiBa fecHoto u  6HesnpobnemHo
OEeMOHTUpaHe Ha HerogHWTe 3a ynotpeba
Gatepun 1 akymynatopu. Korato cbLumte He
criegsa ga 6baar 4eMOHTMPaHN OT KpanHuA
notpebuten, AbpxasBute uneHkn Ha EC
TpsibBa fa rapaHTupar, Ye npoussoguTenuTe
MPOeKTUpaT CBOWTE ypean Mo HauuH, KOWTO
nosgonsBa necHoto U1  6esnpobrnemHo
AEeMOHTMpaHe Ha HerogHuTe 3a ynoTpeba
Gatepum 1 akymynatopu OT CTpaHa Ha
KBaMMULUMPaHN TexXHWUW, KOUTO He ca
06BbP3aHN CbC CLOTBETHUSA NPOM3BOAUTEN.
Kbm ypeauTe, B KOUTO WMMa BrpageHu
TakvBa Gatepun 1 akymynatopu, Tpsbea fa
6baaT NpegocTaBAHN MHCTPYKLMKM 3a TOBA,
Kak Tean Batepun n akymynatopu crnepnsa
fa 6Gbpar 6e3onacHO AEMOHTUPAHW OT
KparHus noTpeduten unm OT He3aBUCUMMU
KBanuduumpaHn  TexHuun.  Korato e
HeobxoaMMO, MHCTpyKumMuTe TpsibBa pAa
CbObpXaT CbLO M MHOpMaLmMs OTHOCHO
KOHKpeTHMs Tun  Ha 6Gartepudta  wnu
aKymynartopa, BrpageHun B CbOTBETHUSA ypes,
Ha KpanHus notpeburen.
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MMNATAPIA

MPOAIArPA®EZ

2918307
Mrrarapia: 54V = 2.0Ah, 108Wh, 60V Méy.
'1I'gcr] avd aTtoixeio: 3.6V ; ApiBudg oToixEiwv:

Xpovog (popT|0n1g 60 m|n (xpnoiyotroinote
éva @oprTioTr) 291850

2918407
Mrratapia: 54V == 4.0Ah, 216Wh, 60V Méy.
':Is'gcr] avd aTtoixeio: 3.6V ; ApiBudg oToixEiwv:

Xpdvog @optiang: 120 min. (xpnoi1PoTToINaTE
éva @oprtioTr) 2918507)

MNa v xprion, cuviApnon Kal TN OwoTh
aTroBRKEUON TNG PTTATOPIAG, Eival GNUAVTIKO
va JIaBACETE KAl VO KATAVONOETE TIG 0Onyieg
TTOU TTOPEXOVTAI € AQUTO TO EYXEIPIDIO.

MNa va ammoeuyete T0 coapd TPAUUATIGUO,
TOov Kivduvog  TTUPKayIdg, €Kpnéng  Kai
TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOEPXOVTAI  OTTO
nAekTpoTTANgia Kai BoATaikd Téga:

m Edv 10 doxeio Tng ummartapiag éxel ommaoel
r éxel utrooTei ¢nuid, MHN 10 BdAeTe OTO
QOPTIOTH. AVTIKOTAOTACTE TNV HE MIA VEQ
uTTaTapia.

MHN  @opTwvere QUTA Ta  YKPOUTT
yTTatapiog pe éva dlagopeTikd TUTTO TOU
QOPTICTN.

MHN TtrpooTTabeite va BpaxUKUKAWOETE
TO TEPUOTIKG TOU YKPOUTT UTTATOPIAG.

Edv 1o uypd Tng ptratapiag €pBel o
ETTAPN PE TA PATIA, EETTAUVETE AUECWG PE
KaBapo vepo yia TouAaxioTov 15 AeTTTd.
>upBouleuTeite auéowg éva yiaTpo.

Mnv eTravagopTifeTe TNV YTratapia otn
Bpoxn 1 o€ uypod TTepIBAAAOV.

Mnv BuBiCete TO epyaleio, yratapia i To
QOPTIOTA O€ vEPOD 1] OTTOIOOATTOTE AAAO
uypo.

m Mnv a@rveTe TNV PITaTapia ) To QopTIoTAH
atd Tnv utrepbéppuavorn. Av eival (eaTo,
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a@AoTE TO va KPuwoel. Avavéwaon Tng
MOvo o€ Beppokpacia dwuaTiou.

m Mnv TOTTODETEITE TNV UTTOTOPIO OE GPECO

NANIaKG QWG 1 o€ éva CeaTtd TTEPIBAAAOV.
Mavta va TO KPATACEl Of€ KOVOVIKM
Beppokpacia dwpariou.

m Av n prraropia dgv €ival QOpPTIOPEVN YIa

MeYAAo Xpoviké didoTnua, Ba TrpéTTel va
KPaTOUV TTAVTa GTn OKId, 0 0poaePd Kal
&npd pépn. doprioTe TNV pTTaTOpIa yia 2
WPEG KABE 2 prveg.

m Edv xpnoipotroioere mdpa TOAU N

akpaieg Bepuokpacieg, Ta KUTTOPA TNG
MTTOTAPIOG PTTOPET VO QVATITUSEl MIKPEG
oloppoés. Edv n e€wrepik oppdyion
OpaveTal Kal To UypO £PXETOI OE ETTAPN) PE
TO O€puQ:

- MAUveTE ApéowG e oaTTOUVI KAl VEPOD.

- eE0UBETEPWOTE PE XUMUO Agpovioy, EUdI

A eAa@pd oEéa.

m Edv 10 Uypo £pBel o€ eTTaQn PE Ta PATIO,

€QOPUOOTE TIC TTOPATIAVW 0dnyieg Kal
OUMBoUAeuUTEITE éva yIaTPO.

m [lpiv ammoé T xprion, BeBaiwBeite 611 n TAG0N

€€O00U KaI TO peUpa TOU QOPTIOTH| Eival
KOTAAANAN yia TN @OPTION TNG YTTOTAPIOG.

‘EAeyx0g SuvauIKoU PTraTtapiog

Moamote 10  Kkouutti  (BCl) 'Evdeign
XWPNTIKOTNTAG

™m¢g umarapiag. Ta ¢wrta Ba  avayouv
oUppwva Pe To eTTITTESO TNG XWPENTIKOTNTAG
NG uTraTapiag. Acite To akdAoubo didypapuua:

/ me\\

KOYMMI ENAEIZHE AYNAMIKOY METPHTHZ
MMATAPIAZ (BCI)

PWTEIVE .
EV5£I§EI§§ Auvapiké

4 TTpdaoiveg H pmatapia éxel mavw amd 80% Tou
QuTEIVEG VBEIGEIS| Suvapikoy Tng

3 mpaciveg H pmratapia éxel petagu 80% kai 60% Tou
QWTEIVEG EVOEigeIG|SuvapikoU TN

2 TIpdoiIveg H ptratapia éxel petagu 60% kai 40% Tou
QWTEIVEG eVOEiteIG|duvapikoU TNG

Tmpaoivn H pmrarapia éxel petagl 40% kai 25% Tou
Qwrtelvi évdeign  [SuvapikoU TRe

ZBnopéveg H prratapia éxel kaTw atmé 25% Tou SuvapikoU|

PWTEIVES EVDEISEIS| TG Kal XPEIGZETal POPTION GpETT
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ZHMEIQZEIZ AXOAAEIAZ KAI

NMPO®YAAAZEIZX

1. MHN avoiyete TV Ytrartapia.

2. Na uAdooeTal pokpId atrd TTadId.

3. MHN ekBétete TNV ptTaTapia oe Badacaivo
1 YAUKO vEPO, TOTTOBETAOTE TNV 0€ dpoTEPd
Kal aTeYVO TTEPIBAAOV.

4. MHN ToTTOB€TEiTE TNV  PTTATOpPIO  OF
UTTEPPOAIKG Bepud pépn, OTTWG dITTAa o€
MIO QWTIA, KOAOPIPEP, K.A.TT.

5.MHN avTioTpépete TO apvnTIKO Kal TOV
BeTIKG TTOAO TNG UTTOTAPIOG.

6. MHN ouvdéeTe Tov BETIKO KaI TOV ApvNTIKO
TOANO NG UTIOTAPIOG ME  METAAAIKG
QVTIKEIPEVQ.

7.MHN xtumrdte Kai pnv aveaiveTe pe 1O
TOdIa OTNV PTTaTapia.

8.MHN TTPOYUOTOTTOIEITE diadikaaoieg
OUYKOAANGNG KaI PNV TPUTTATE PE KOPPIA
GAAO pUTEPG QVTIKEIPEVA.

9.2TnNV TTEPITITWON  ATTWAEING UYPWV OFE
ETTAPN) ME TA MPATIO, PNV TA TPIYETE Kal
EeTTAUVETE TIANPWG E VEPD. AIOKOWETE TV
XPNon NG MTTOTApIiag av QuUTH) EKTTEUTTEI
aouvnBIoTEG  OOWEG,  UTTEPBEPUTIVETAI
1 OANGCEl XpWUa/Uop@Pr] Kal €XEl HIO [N
KQVOVIKN Hop®H).

®OPTIZTHZ MNATAPIAZ

MPOAIArPA®EX

doptioTrg TwV 60V : 2918507
Eicodog: 220-240V ~ 50/60Hz 1A
‘E€0d0G: 60V = 2A

MHN avixveUeTe TOV QOPTIOTA LE QyWYIKA
UAIKG.

m MHN emmpémere Vv €10por] uypou OTo
E0WTEPIKO TOU POPTIOTH.

= MHN TOV XPNOIUOTTOIEITE yia
OKOTTOUG  OIOQPOPETIKOUG  atmd  TOUg

UTTOOEIKVUOEVOUG O€ AUTO TO EYXEIPIOIO.
Mpiv koBapicete 10 @oOpPTIOT R OTAV
UTTAPXEl MTTaTOpIO OTO EOWTEPIKO, Ba
TIPETTEI VO TO ATTOCUVOETETE.

MHN emxeiprioete va ouvdéoete OUO
(POPTIOTEG TAUTOXPOVO.

e TEPITTTWON TOU N TTOANKOTNTA NG
€€OO0U Oev QVTIOTOIXEI OTNV €V AOyw
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empdpuvon, MHN xpnoigotroieite 10
QOPTIOTA.

Mévo yia EcwTEPIKA XPHON.

MHN kd&Tw atré oTT0IEGONTTOTE CUVOAKEG
va avoigel TO KOTTAKI. AV TO KAAUPHGO EXEI
utrooTel ¢nuid, o @opTioTAG AEN TrpéTTel
Va XPNOIKOTToIoUVTAl TTAEOV.

Mnv eTTava@QOPTIOETE TIG UTTATAPIEG TTOU
Oev gival ETTavVaPOPTICOUEVEG.

lMa Tnv atoguyr) KIvdUvou TTUPKAyYIAg,

NAEKTPOTTANEIAG A NAEKTPIKWV

EKKEVWIOEWV:

* Mnv TrepvATE PE UYPO UPAoUa A
OTTOPPUTTAVTIKA TNV YTTATAPIA 1} TOV
(POPTIOTH TNG YTTATAPIOG.

* Ag@aipéaTe TTAVTA TO YKPOUTT TNG
JTTaTapiag Tpiv Tov Kabopiouo,
€mMOeWPENON 1| TTPAYUATOTTONON
OUVTHPNONG OTO EPYOAEIO.

KAOGAPIZMOZ

KaBapioTe 10 eEWTEPIKO HEPOG TOU YOPTIOTH
ME €va oTeyvO Kal palokd Travi. Mnv
gemAévete pe avTAieg Kal pnv KaBapigeTe pe
vepo.

ol
{5

L

T3.15A

KAéon Il

MNa emayyeApaTIkn xprion
povo.

Mpiv @oprioeTe dlaBAoTe TIg
oonyieg

Ao@dAeia
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A NMPOZOXH

AuTO TO epyaAeio dev TTPETTE

va XpnolyoTIoIEiTal atrd dToua
(oupTrepIAAPBaVOUEVWV TWV TTAIOILV
KATW TWV 8 ETWV) PE PEIWPEVES
OWMATIKEG, AIOBNTNPIOKEG 1) SlavonTIKEG
IKOVOTNTEG ] EAAEIYN EPTTEIPIAG KOl
YVWOEWV TTOU aTTaITOUVTAl, EKTOG KAl

av emBAETTOVTOI 1] £€X0UV AGBEI TIG
KOTAAANAEG 0BNYIEG OXETIKA PE TN XProNn
TOU gpyaAciou atd drouo utreuBuvo

yla TNV ao@AAEIa Kal TIG YVWOEIG

TOUG OXETIKA JE TOUG KIVOUVOUG TTOU
EUTTEPIEXOVTAL.

* Mnv emTpérete oTa TTaidid va Taiouv
ME TO gpyaAcio.

Aiadikacieg Kabapiopou 1y ouvTPNoNg
Ba TTPETTEN VA pnv TTpaypaToTrolovvTal
atro Ta TTaIdId Xwpig ETTiBAewn.

Edv 1o kaAwdio Tpopodoaciag Tou
gpyaAieiou autou gival KOTEGTPAPMEVO,
TIPETTEI VA QVTIKATAOTAOET aTTd TOV
KOTAOKEUAOTH ) TOV EVTOA0OOX0 TOU 1
atro AToua €10IKA EKTTAIOEUNEVA WOTE
va peiwBouv TUXOV Kivouvol.

Mnv KoAUTITETE TIG OTTEG £€aEPITUOU
TOU TTaPOVTOG OTNV KOPUPH TOU
@OopPTIOTA. MnV TOTTOBETEITE TO POPTIOTH
O€ JIa JAAQKK ETTIQAVEIQ, OTTWG KIA
KouBépTa 1 pagiAapl. Alatnpricoupe
KaBapég TIG OTTEG £€agpIoOU TOU
QopTIOTN.

Mnv a@rveTe pIKpa HETAANIKG
QVTIKEIPEVA 1 UAIKG OTTwG cUpua,
aloupivoxapTo i dAAa EEva owpaTidla
va €10éABouv oTNV KOIAGTNTO TOU
TEPIOdIKOU.

XpnolyoTrolgiTe Jovo
ETTAVOQOPTICOPEVEG UTTATAPIES IOVTWV
NiBiou 2918307 / 2918407.

AMNOIKOAOMHZH OIKO-ZYMBATH THZ
MMATAPIAZ

&
Ta ak6AouBa UAIKA €ival TOgIKA Kal
OI0BPWTIKG aépia KOTA TNV YTTOTARIA TTOU

XPNOIKOTTOIEITAI JE aUTO TO EPYaAEio:
To AiBio gival éva TogIkd UAIKO
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A NPOZOXH

‘OAa 1a TOEIKG UAIKG TTPETTEN Va
QATTOPPITITOVTAI JE KATAAANAO TPOTTO yIa TNV
TIPOANWN TNG JOAUVONG Tou TTEPIBAAAOVTOG.
IMpiv o176 TN BIGBECN TWV PTTATOPIWY IOVTWV
NiBiou TTOU £X0UV KaTaGTPAYEI 1] POApEI,
ETTIKOIVWVAOTE

ME TNV TOTTIKI) UTTNPETIO ATTOPPINPATWY OOG,
r) v TommkAg YTnpeaia yia v NpooTacia
ToU MePIBAANOVTOG yia TTEPIOCOTEPEG
TTANPOPOpieS Kal odnyieg. MeTapEpare Tig
JTTaTapieg O€ éva KEVTPO avakUKAwONG Kal/
] THIOTOTTOINEVNG BIOXEIPIONG UNKWV YIa
praTapieg AiBiou-IovTwy.

A NPOZOXH

Av TO YKPOUTT TNG PTTaTapiag payioe

N OTIA0El, Pe 1§ XwPig atmwAeia

UYPWV, UNV TO QOPTWOETE KAl NV TO

ETTOVAYXPNOIPOTTOINTETE. ATTOIKOOOUNTTE TO

Kal QVTIKATOOTACTE TO PE £va VEO YKPOUTT

pmrartapiag. MHN MPOZMNAGHZETE

NATO AIOPOQZETE! lNa Tnv amoguyn

ATUXNMATWY Kal KIVOUVWYV TTUpKayIdg n

NAEKTPOTTANEIOG Kal TNV aTTOQUYT| NIV

oTo TTEPIBAAAOV:

* KaAUyrTe 10 TEPUATIKG TNG PTTATOPIOG PE
QVvOEKTIKA KOAANTIKA Taivia.

* MHN TrpooTTaBeite va agaipéoeTe 1 va
KOTAOTPEWETE OTTOIOBNTIOTE OTOIXEIO TOU
YKPOUTT TNG UTTATAPIOG.

* MHN trpooTraBeite va avoifeTe TO
YKPOUTT TNG UTTATAPIOG.

A NMPOZOXH

* O1 NAeKTPOAUTEG TTOU ATTEAEUBEPWIVOVTQI
aTTO TIG OTTWAEIEG TWV UYPWV TNG
uTTaTapiog ivai o1aBPwTIKOI Kal TOEIKOI.
MpdaETe pe TPOTTO WOTE TO UYPO Va
MHN épxetal o€ eTa@n he Ta YATia, 10
Oépua KAl KUPIWG UNV TO KOTATTIVETE.
MHN TTeTATE TIG UTTATAPIEG OTA OIKIAKA
oKouTTidIa.

MHN T1i6 KaiTE.

MHN TotToBeTeiTE TIG PTTATAPIEG OE
XWPOUG TTOU PTTOPEI VA €ival TUAUO
EKQOPTWONG ATTOPPINATWY A AOTIKWV
AupdTwv.

MeTagépeTé TIG O€ éva eEouciodoTnuévo
KEVTPO avaKUKAWONG.
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AIAAIKAZIA DOPTQZHZ

2HMEIQ>H: H umarapia dev armmootéAerar
mAnpws @opriouévn.lporeiverar n edprion
NS TPIV QIO THV XPHON YId TNV £yyunon mg
QVAKTNONG TOU LEYIOTOU AEITOUPYIKOU XPOVOU.
H umarapia oviwv AiBiou dev avamriooel
Jia uviun TTou UTTOpEil va emavagopTideral
orroIadNTToTE OTIYLN.

1. ZuvdéaTe £va QopTioTr) o€ pia TTpida AC.
2. Eio@yete 10 yKpouTr ptrarapiag (1) oto
@opTIOTA (2).

Autdg eival évag dlayvwoTIKOG QOPTIOTHG.
H ouwrteivr) évdeign LED tou ®optiot (3)
QvABEl PE OUYKEKPIYEVN OEIPd, aVOPEPOVTOG
TNV TPEXOUOO KATAOTAON TNG MTTATOPIOG.
do6pTwon TG pTTaTapiog oUPPWVa PE TO
QuTa:

KATAXTAZH NEPIrPA®H
OQTEINQN

ENAEIZEQN

Mpdoivo Trou Dopricel
avaBooBrvel

2100ep0 TTPdOIVO MAApwg

POPTIGUEVN

>1aBepd KOKKIVO YmepBEpuavan
KOKKIvo TTou MpoBAnua
avaBooBrvel PopTIONG

To pwg utodeikvUel £va WeuTikn BAARN:

Orav n umatapia eicaxBei OTOV YOPTIOTH Kal
10 LED katdoTaong avaBoofrivel, apaipéoTe
TNV PTTaTopia atré Tov QopTIoTH yia 1 AETTTO
Kal oTnv ouvéxela favoBdlete Tnv. Av n
katdoTtaon Tou Led umrodeikviel “kavovikd”,
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onuaivel 6Tl TO YKPOUTT TNG MTTaTapiag €ivai
Aeitoupyik6. Av 1o LED avaBoofrivel kai
TTAAI, AQAIPECTE TO YKPOUTT WTTATAPIOG KOl
ATTOOUVOECTE TOV OPTIOTH. Avapeivare 1
AETITO, OUVOEDTE €K VEOU TOV QPOPTICTH KOl
ETTAVOCOUVOEOATE TO YKPOUTT pTratapiog. Av
n karéoTtaon Tou Led utrodeikviel “Kavoviko”,
onuaivel 6Tl TO YKPOUTT TNG PTTaTapiag givail
Aeimoupyikd. Av 1o LED avafoofrvel akéua
onyaivel OTI TO YKPOUTT WTTatapiog givail
eAaTTWUATIKG Kal Ba TTPETTEl Va
QVTIKATOOTAOE.

SHMEIQ3H: Orav o0 KOKKIVOG O€iKTNG
avaBooPnvel, BydAte v umarapia  amd
TO QOPTIOTH KaI ETTAVEIOAYETAl TNV VIO 2
wpwv. Av o d€iKTnG anuarodorei TNV oOpTIoN,
n prrarapia gival o€ KQVOVIKEG KATAOTAOEIS.
Av o 0O¢iktng onuarodorei v @OpTIon, N
Jrrarapia gival 0€  KQVOVIKES KATAOTAOEIS.
Mera amé 2 wpeg, BydAre v mpida AC amé
Tov @opriot yia 1 Aemrrd, emavaocuvdéoare
oTnv ouvéxeia Tnv mmpia AC kai Tnv urrarapia.
Av o o&¢iktng onuarodorei v @opTion, n
yrrarapia sival o€ KavovIKEG KATaoTAOEIS. 2€
avTiBeTn TTEPiTTTWOnN n urrarapia Ba mEETTEl va
avTiKaraoTaBei.

EAEMXOZ TOY ®OPTIZTH

Av TO YKPOUTT ThG PTTaTapiag dev QpopTideTal

owoTa:

» EAéyEte TO pelua €€6d0u pe éva GAAO

epyaAeio. BeBaiwBeite 6T n mpiCa dev eival

MOVWHEVN.

EAéyEte av o1 eTTagéG Tou @opTIoTH Sev

€XOUV UTTOOTEl  BPAXUKUKAWUG  €EaITiag

BpaucudaTwy 1 GAAWV UNIKWV.

* Av n Bepuokpacia TNG yupw TTEPIOXAS
0ev  €ival  KOVOVIKA, METAKIVEIOTE TOV
QPOPTICTI KOl TO YKPOUTT UTTATARIOG O€ éva
mepIBaAov Beppokpaaiag avaueaa amo 7
°C ka1 40°C.
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A NPOZOXH

Av n utratapia eloayBei oTov QopTIoTH
orav gival Bepun A €xel uTTEPBEPUaVOET

10 QWG Tou dO¢eiktn POPTIZHZ LED

OTOV (POPTICTH) UTTOPEI VO QTIOTEN PE
MOPTOKAAI. Ze TrepiTriwon katd Tnv
OTTOi0 TTPAYUOTOTTOIETAI AUTH) N KATAOTAOM,
QQROTE TNV YTTATapia va WUxOEi EKTOG TOou
@opTIOTN YIa TTEPITTOU 30 AETTTA.

ZYNAPMOAOIHZH ®OPTIZTH

1.Aut6¢ O  QOpPTIOTAG  JTTOpPEl  va
ouvappoAoynBei oTov TOiXO
xpnoigotroiwvtag  duo  Bideg  (dev

oupTtrepIAapBavovTan)

2. EvrotTioTe TnV_TIEPIOXN TTOU Ba TTPETTEN va
ouvapuoAoynBei aTov TOiX0 0 YOPTICTAG.
3.Tia Tnv ouvappoAdynon o€ EUAo Ba TTpETTEl
Va XPNOIUOTIOINOETE 2 Bideg KATAMNAEG yr’

QUTO TO OKOTTO.

4, I'Igagpmorrow’]me omég  dlaoTAgEWV
101.6mm oT0 Kévipo, BERaibvovrag O
£xouv oTabpioTei opigdvTia.

5.Ma ouvappoAéynon ot
XPNOIYOTIOINOTE  AYKIGTPA
OTAPIEN TOU QOPTIOTH) TOIXOU.

yugoaoavida
TOiXoU  yia

‘%\

v

_

SHMEIQ>H: Av n umarapia Kai 0 @opTioTriS
Oev  xpnaoiuotroinBouv  yia  TTAPATETALEVR
TEPIOO0  XPOVOU, QQQIPETTE TNV TTaTapia
armod 10 QOPTIOTH Kal ATTOCUVOEDTE THY TIpIla
AC.

ZHMANTIKEZ OAHIEZ AZOANEIAZ

1.AIATHPHZTE AYTEX TIX OAHIIEX
KINAYNOZ!TIAMEIQXH TOY KINAYNOY
MYPKAIAZ 'H HAEKTPOMNAH=IAZ EINAI
ZHMANTIKO NA AKOAOYGOHXETE
MIXTA AYTEZ TIZ OAHIIEZ.
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2.Tpiv TNV xprion Tou @opTIoTH BeRaiwbeite
yia Tnv diabéoiun Téon o€ KABe Xwpa.
3.Av o Teipol Tng Tpifag Oev CUUTTITITOUV

Me TNV TIpia,  XPNOIYOTTOINOTE  €va
TTPOCAPUOYEQ ™G SlauOPPWONg
KatéAAnAo yia Tnv £€0d0.

£QFTH AMNMOPPIWH MPOIONTOZX:
|

H onuavon avagépel 611 T0 TTPoidv dev Ba
TIPETTEI VO ATTOPPITITETAI Madi uE GAAA OIKIAKA
ammépAnTaatny E.E. MNa tnv atmroguyr] moavAg
apvnTIKAG ETTTITWONG oTo TEPIBAAOV 1
v avBpwivn uyeia Adyw ave€EAeyKTng
ammoéppIPnG  atroPARTWY, AVAKUKAWOTE TO
TTPOIOV UTTEUBUVA, evioxUovTag Tn PILGCIUN
ETTAVAYPNOIKOTIOINCN UANKWV  TTOpwVv.
Ma va €moTpéWeTe TN XPENOIUOTTOINUEVN
OUOKEUN 0aG, XPNOILOTIOINOTE TO CUCTAKATA
ETMIOTPOPNAG KAl GUAAOYNG A ETTIKOIVWVIOTE PE
TOoV AIavOTTWANTA OTTO TOV OTT0I0 AyopAoaTE
TO TTPOIGV. TO KATACTNA PTTOPEI VO PPOVTICEI
yia TNV TTEPIBAAAOVTIKA a0@aAr avaKUKAWGON
TOU TTPOIGVTOG.

ADAIPEZH MMNATAPIQN
ZYZZOQPEYTQN MNPOZ AMNOPPIVH

KAl

Li-ion

Ta Kpdtn-MéAn Ba pepiuvAcouv WaoTe Ol
KOTAOKEUAOTEG VO OXEOIACOUV TIG OUCKEUEG
TOUG PE TPOTTO TTOU ETTITPETTEI TNV EUKOAN
aQaipeon UTTIOTAPILOV KOl  OUCOWPEUTWV
Tpog amoppiyn. [epimrwoelg 6mou  n
aQaipeon dev UTTOPEI va TTPAYUOTOTTOINOE
€UKOAa a1Té TOV TEAIKO XproTtn. Ta Kpdrn-
MéAN Ba PEPINVACOUY WOTE O KAOTAOKEUAOTEG
va oXedIAdouv TIG OUOKEUEG TOUG ME TPOTTO
ToU EmMTPETTEl TNV €UKOAN  QPaipeon
MTTOTOPIY KAl OUCOWPEUTWY  TTPOG
aTTépPIYPnN aTTd EIBIKEUPEVOUG TEXVIKOUG, TTOU
Oev ouvepydlovial PE TOV KOTOOKEUOAOTH.
JUOKEUEG ME EVOWUOTWUEVEG  HTTOTAPIEG
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Kal ouoOowpeuTéG Ba ouvodeldovTal Ot
odnyieg yia Tov TPOTTO Ao@aAoUg agpaipeong
TWV PTTATOPIWV KOl CUCOWPEUTWY, EITE aTTO
Tov TeAKO XpAoTN €ite amd avedpTnToug
€10IKEUPEVOUG ETTAYYEAUATIEG. ‘Otr0U
evdeikvuTal, AUTEG 01 0dNYyieg Ba evnuepwvouv
TOV TENIKO XPr0TN YIO TOUG TUTTOUG UTTOTAPIWV
] CUCOWPEUTWY TIOU EiVal EVOWUATWHEVOI

OTn OUOKEUN.
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BATARYA

OZELLIKLER

2918307
Batarya: 54V = 2.0Ah, 108Wh, 60V MAKS
I1-15[]cre basina gerilim: 3.6V ; Hucre sayisi:

Hucre sayisi: 60 min. (arj cihazi 2918507 )

2918407
Batarya: 54V = 4.0Ah, 216Wh, 60V MAKS
Iélé]cre basina gerilim: 3.6V ; Hucre sayisi:

Hiicre sayisi: 120 min. (arj cihazi 2918507 )

Bataryanin dogru kullanimi, bakimi ve

saklanmasi

icin, bu kilavuzda sunulan

talimatlarin okunmasi ve anlasiimasi temel
onem tasimaktadir.

Ciddi

yaralanmalari, yangin risklerini,

patlamalari ve elektrik garpmalarindan ve
elektrik arklarindan kaynaklanan tehlikeleri
engellemek igin:

Eger batarya grubunun kabi kiriksa veya
hasarliysa, sarj aletine KOYMAYINIZ.
Yeni bir batarya grubu ile degistiriniz.
Bu batarya grubunu farkl tipte bir sarj
aleti kullanarak SARJ ETMEYINIZ.
Batarya grubunun terminallerine kisa
devre yaptirmaya CALISMAYINIZ.

A DIKKAT

Eger bataryanin sivisi gbz ile temas
ederse, gdzlinizi hemen en az 15
dakika boyunca temiz su ile yikayiniz.
Hemen bir doktora bagvurunuz. Batarya
Unitesini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda sarj etmeyiniz. Araci, batarya
grubunu veya sarj cihazini suya veya
baska sivilara daldirmayiniz.

Batarya grubunun veya sarj cihazinin
asiri  I1sinmasina izin  vermeyiniz.
Egder sicaklarsa, sogumaya birakiniz.
Yalnizca oda sicakliginda sarj ediniz.
Batarya grubunu glines 15191 veya sicak
bir ortama maruz BIRAKMAYINIZ.
Batarya grubunu daima normal oda
sicakhgdinda tutunuz.
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Eger batarya uzun bir siire boyunca sarj
edilmeyecekse, daima golge, serin ve
kuru yerde saklanmalidir. Bataryayi her
2 ayda bir 2 saat sarj ediniz.
Eger ¢cok fazla veya asiri ug sicakliklarda
kullanilirsa, batarya grubunun
hiicrelerinde kiiglik sizintilar gelisebilir.
Eger dis mihdr kiriirsa ve sivi deri ile
temas ederse:
- Hemen su ve sabun ile yikayiniz.
- Limon suyu, sirke veya diger hafif
asitler ile nétralize ediniz.
Eger sivi gozler ile temas ederse,
yukarida bildirilen talimatlari uygulayiniz
ve bir doktora bagvurunuz.
Kullanmadan o6nce, c¢ikis voltajinin
ve bataryanin sarj cihazindaki akimin
batarya grubunun sarj edilmesine uygun
olup olmadigini kontrol ediniz.

BATARYA KAPASITESININ KONTROLU

Batarya Kapasitesi

Gostergesi  tusuna

(BKG) basiniz. Isiklar bataryanin kapasite

dizeyine

gore acllacaktir. Asagidaki

semaya bakiniz:

/ DQQY\\

/

PiL SARJ GOSTERGESI L\(;UM
(PSG) TUSU

Isiklar Kapasite

4 yesil 151k Pilin sarji %80'ten fazladir

3 yesil 1sik Pilin sarji %80 ila %60 arasindadir.

2 yesil 1sik Pilin sarji %60 ila %40 arasindadir.

1 yesil 1s1k Pilin sarji %40 ila %25 arasindadir.

Isiklar séner F’il?n §ar.j| %25'ten azd.lr, Pilin derhal sarj

edilmesi gerekmektedir.

GUVENLIK VE ONLEMLER NOTU

1.
2.

3.

. Bataryanin

Bataryay1 SOKMEYINIZ.
Cocuklarin erismeyeceqgi
muhafaza ediniz.

Bataryay! tatl veya tuzlu suya maruz
BIRAKMAYINIZ ve serin ve kuru bir
ortamda ve yerde saklayiniz.

yerde

. Bataryay! bir atesin yani, bir termosifon

vs. gibi asiri sicak yerlere KOYMAYINIZ.
negatif ve pozitif



terminallerini TERS CEVIRMEYINIZ.

. Bataryanin pozitif ve negatif terminalinin .
metal nesneler ile BAGLAMAYINIZ. Yangin, elektrik carpmasi ve sok

_Bataryaya  VURMAYINIZ,  darbe | | fiSklerini bertaraf etmek igin:
UYGULAMAYINIZ veya batarya iizerine | | * Batarya Gzerini veya bataryanin
ayakla CIKMAYINIZ. sarj cihazi Gzerini nemli bezler veya

. Batarya Uzerinde kaynak islemleri deterja_plar_lle sHmeylnllz..
YAPMAYINIZ ve bataryayi ¢ivi veya * Arag Uzerinde temizlik, inceleme veya
diger sivri nesneler ile DELMEYINIZ. bakim iglemleri gergeklestirmeden once

. Bataryanin gozler ile temas eden sivi batarya grubunu daima gikartiniz.
kaybetmesi halinde, gdzlerinizi su ile L
iyice ovusturunuz ve temizleyiniz. Eger | TEMIZLIK
batarya olagandisi kokular yayarsa, | Sarjcihazinin dis tarafini kuru ve yumusak
asin isinirsa veya renk/sekil degistirirse | bir bezle temizleyiniz. Olasi pompalar ile

ve anormal bir gérintlye sahipse, | durulamayiniz veya su ile temizlemeyiniz.
kullanmayiniz.

N O

oo

©

@ Sinifll
i Yalnizca i¢ mekanlarda
BATARYA SARJ CiHAZI Y [V
icindir.

OZELLIKLER ’m Sarj etmeden énce talimatlari

——I| |okuyunuz.
60V sarj cihazi: 2918507 13154 [Sigorta
Giris: 220-240V ~ 50/60Hz 1A ==
Cikis: 60V = 2A
m Jarj aletini iletken malzemeler ile

ARASTIRMAYINIZ.

Sarj aletinin igine sivi girmesine IZIN
VERMEYINIZ.

Sarj aletini bu kilavuzda belirtilenler
disinda amagilar icin KULLANMAYINIZ.
Sarj cihazini temizlemeden 6nce veya
icinde bir batarya grubu yokken, sarj
cihazinin baglantisi kesilmelidir.

Ayni anda iki sarj cihazini baglamaya
CALISMAYINIZ.

Cikis kutbu sarj kutbuna
karsihk  gelmezse, sarj cihazini
KULLANMAYINIZ.

Yalnizca i¢ mekanlarda kullanim igindir.
Kapagi higbir kosulda ACMAYINIZ.
Eger kapak hasar gérmuisse, sarj cihazi
artik KULLANILAMAZ.

Sarj edilebilir olmayan bataryalari sarj
etmeyiniz.
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Bu arag, agik riskleri bilenve Tum toksik materyaller gevre
guvenliklerinden sorumlu olan biri kirlenmesini engellemek igin uygun
tarafindan aracin kullanimi hakkinda sekilde imha edilmelidir. Hasar gérmiis
uygun talimatlar almis olmadiklari veya veya kirilmig lityum-iyon batarya
g6zetim altinda olmadiklari strece, gruplarini imha etmeden once, atiklarin
yetersiz fiziksel, duysal veya mental imhasi igin yerel ajans ile veya spesifik
kapasiteye sahip olan veya gerekli talimatlar ve olasi bilgiler igin yerel Cevre
deneyimi ve bilgisi olmayan kigiler Koruma Ajansi ile iletisime gegciniz.
tarafindan (8 yas alti cocuklar da dahil) Bataryalari lityum-iyon materyallerin
kullanilmamalidir. o yonetiminde sertifikali olan bir geri
* Cocuklarin arag ile oynamasina izin donuslim ve/veya imha merkezine
vermeyiniz. géturuniz.

» Temizlik veya bakim iglemleri gdzetim

altinda olmayan gocuklar tarafindan .
yapilamaz. A DIKKAT

* Eger bu cihazin gli¢ kablosu hasar Eger batarya grubu gerek sivi sizintisi
gormisse, ortaya gikabilecek her ile gerekse sivi sizintisi olmaksizin
tarl riskin azaltiimasi amaCIy|a uretici kiriksa veya hasar“ysay §arj etmeyiniz
veya bir temsilci veya Ozellikle kalifiye ve kullanmayiniz. imha ediniz ve
personel tarafindan degistirilmelidir. yeni bir batarya grubu ile degistiriniz.

» Sarj cihazinin st kisminda bulunan ONARMAYA CALISMAYINIZ!

havalandirma i1zgaralarini értmeyiniz.
Sarj cihazini 6rnegin bir battaniye
veya bir yastik gibi yumusak bir
dlzeye yerlestirmeyiniz. Sarj cihazinin
havalandirma 1zgaralarini temiz

Yaralanma ve yangin, patlama veya
elektrik garpmasi risklerini bertaraf
etmek ve gevreye zarar vermeyi
engellemek icin:

+ Bataryanin terminallerin direngli

tutunuz. ;

« Kuglik metal nesnelerin veya celik yapiskan bantile sariniz.
yun, aliminyum levhalari veya diger * Batarya grubunun herhangi bir
yabanci partikiiller gibi maddelerin parcasini cikartmaya veya tahrip
sarj cihazinin bosluguna girmesini etmeye CALISMAYINIZ.
engelleyiniz. « Batarya grubunu agcmaya

* Yalnizca 2918307 / 2918407 yeniden CALISMAYINIZ.

sarj edilebilir lityum iyon pilleri kullanin.

A WDIKKAT

BATARYANIN GEVREYE UYUMLU | | * Bataryagrubunun olasi sivi .
iMHASI sizintilarindan ortaya ¢ikan elektrolitler

asindirici ve toksiktir. Sivinin gézleriniz

veya deriniz ile temas ETMEMESINE

& ve ozellikle siviyt YUTMAMAYA dikkat
ediniz.

+ Bataryalari ev atiklari ile imha

Bu cihaz ile kullanilan batarya grubunun ETMEYINIZ.

icinde asagidaki toksik ve asindirici * YAKMAYINIZ.

materyaller vardir: « Bataryalari yerel bir ¢opliigiin veya
Lityum-iyon toksik bir maddedir. kentsel kati atiklarin bir parcasi haline

gelebilecek yerlere KOYMAYINIZ.
+ Bataryalar yetkili bir geri dontugim
merkezine gotiriniz.
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SARJ ETME PROSEDURU

NOT: Batarya sarji tam dolu gsekilde
gbénderilmemektedir. Maksimum ¢alisma
sdresine  ulasmasini  garanti  etmek
icin  kullanmadan O6nce sarj etmeniz
Onerilir. Lityum iyon batarya bir hafiza
gelistirmemektedir ve herhangi bir anda
sarj edilebilir.

1. Sarj cihazini bir AC prize baglayiniz.

2. Batarya grubunu (1) sarj cihazina (2)
sokunuz.

Bu diyagnostik bir sarj cihazidir.
CeeToanoabT HAa3apsaAHOTOYCTPONCTBO (3)
LLie CBETU B KOHKpETHa NocrnefoBaTerHoCT,
3a [a yKkaxe TeKylWwoTO CbCTOsHWE Ha
b6aTepunaTa. Isiklara gore bataryanin sarj
dizeyi:

LED DURUMU TANIM

Yesil Yanip Sonlyor | Sarj oluyor
Sabit Yesil Tam Dolu
Sabit Kirmizi Asiri Isinma
Kirmizi Yanip Sarj Arizasi
Soénuyor

Isik yanhs bir arizayi géstermektedir:

Batarya sarj cihazina yerlestirildiginde ve
durum LED’i yanip séndigunde, bataryayi
1 dakika i¢in sarj cihazindan gikartiniz ve
sonra yeniden takiniz. Eger LED’in durumu
“‘normal”i gobsteriyorsa, batarya grubu
calisiyordur. Egder LED yeniden vyanip
sonliyorsa, batarya grubu cikartiniz ve
sarj cihazini elektrikten ¢ikartiniz. 1 dakika
bekleyiniz, sarj cihazini yeniden baglayiniz
ve batarya grubunu yeniden yerlestiriniz.
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Eger LED’in durumu “normal’i gosteriyorsa,
batarya grubu calisiyordur. Eger LED yine
yanip sonlyorsa, batarya grubu kusurludur
ve degistiriimelidir.

NOT: Kirmizi gésterge yanip séndiigiinde,
bataryay! sarj cihazindan c¢ikartiniz ve 2
saat sonra yeniden takiniz. Eger gbsterge
sarj edildigini belirtiyorsa, batarya optimal
durumdadir. 2 saat sonra, bataryayi
cikartiniz ve AC prizini 1 dakika boyunca
sarj cihazindan sbékiiniiz ve sonrasinda
AC prizi ve bataryayi yeniden takiniz. Eger
gosterge sarj edildigini belirtiyorsa, batarya
optimal durumdadir. Aksi takdirde, batarya
degistirilmelidir.

SARJ CIHAZININ KONTROLU
Eger batarya grubu diizglin sarj olmuyorsa:
= Cikis akimini bir bagka arag ile kontrol

ediniz. Prizin yahtiimadigindan emin
olunuz.
Sarj cihazinin temas noktalarinda

kalintilardan veya bagka materyallerden
kaynaklanan bir kisa devre olup olmadigini
kontrol ediniz.

~Eger gevreleyen havanin sicakligi normal
degilse, Sarj cihazini ve batarya grubunu
sicakligi 7°C ve 40°C arasinda olan bir
ortama tasiyiniz.

A DIKKAT

Eger batarya sicakken veya asiri 1Isinmis
durumdayken sarj cihazina takilirsa, sarj
cihazi lzerinde LED’li SARJ gosterge
15191 KIRMIZI renkte yanabilir. Bu
durumun gézlenmesi halinde, yaklasik
30 dakika boyunca sarj cihazinin disinda
bataryanin sogumaya birakiniz.

SARJ CIHAZININ MONTAJI

1.Bu sarj cihazi iki vida ile #8 (urun ile
birlikte * temin edilmemektedir) duvara
monte edilebilir.

2.Sarj cihazini duvarda nereye monte
edeceginizi belirleyiniz.

3. Tahta Gzerine monte etmek icin, amacina
uygun 2 vida kullaniniz (Griin ile birlikte
temin edilmemektedir).

4.Dikey olarak hizali olduklarindan emin
olacak sekilde ortaya 101,6 mm aralkl



Tiirkge (Orijinal talimatlar)

iki adet delik delin.
5.Algipan Uzerine monte etmek icin, sarj

cihazini duvara sabitlemek amaciyla
duvara uygun tespitler ve vidalar
kullaniniz.

NOT: Eger batarya ve sarj cihazi uzun
stre kullanilmayacaksa, bataryayr sarj
cihazindan ¢ikartiniz ve AC prizden
sékiintiz.

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

1.BU TALIMATLARI SAKLAYINIZ
TEHLIKE: YANGIN VE ELEKTRIK
CARPMASI RISKINI AZALTMAK ICIN,
BU TALIMATLARIN DIKKATLICE
IZLENMESI ONEMLIDIR

2.8arj cihazini kullanmadan 6nce, her
Ulke’de mevcut olan voltajdan emin
olunuz.

3. Eger fisin disleri prize uygun degilse, ¢ikis
icin uygun konfiglrasyona sahip bir adaptor
kullaniniz.

BU URUNUN DOGRU TASFIYESi:
[ |

Bu isaret, bu Urinin AB genelinde diger ev
atiklari ile birlikte ¢bpe atilmamasi gerektigini
gosterir. Kontrolstuiz atik tasfiyesi nedeniyle
cevre veya insan saglhigina gelecek zararlan
o6nlemek amaciyla malzeme kaynaklarinin
surddrulebilir bir sekilde yeniden kullanimi
icin bu Urind sorumlulukla geri dénuastirdn.
Kullaniimig cihazinizi geri géndermek icin
litfen geri gbnderme ve toplama sistemlerini
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kullanin veya UrUnU satin aldiginiz yere
bagvurun. Onlar, cevresel acidan guvenli geri
dénusim igin bu Grind alabilirler.

ATIK PILLERIN VE AKUMULATORLERIN
CIKARILMASI

Li-ion

Cihazlarin Ureticiler tarafindan, atik piller
ve akumdllatorler kolaylikla ¢ikarilacak
sekilde tasarlanmasi Uye Ulkeler tarafindan
saglanmalidir.  Son kullanici  tarafindan
kolaylikla cikarilamadigi durumlarda;
Cihazlarin Ureticiler tarafindan, atik piller
ve akimulatérler Ureticiden  badimsiz
kalifiye ~uzmanlar tarafindan  kolaylikla
clkarlacak  sekilde tasarlanmasi  Uye
Ulkeler tarafindan saglanmalidir.  Pillerin
ve akimdilatérlerin  bulundugu cihazlara
bu pillerin ve akimdilatorlerin son kullanici
veya badimsiz kalifiye uzmanlar tarafindan
nasil  c¢ikarllacagini  anlatan talimatlar
eklenmelidir. Uygun durumlarda bu talimatlar
son kullaniciya, cihazin iginde bulunan pil
veya akumulatériin tird hakkinda da bilgi
vermelidir.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

BATERIJA

SPECIFIKACIJOS

2918307

Baterija: 54V = 2.0Ah, 108Wh, 60V MAKS.
Vieno elemento jtampa: 3.6V ;

Elementy skaicius: 15

Jkrovimo laikas: 60 min. (naudokite jkroviklj
2918507)

2918407

Baterija: 54V = 4.0Ah, 216Wh, 60V MAKS.
Vieno elemento jtampa: 3.6V ;

Elementy skaicius: 30

Jkrovimo laikas: 120 min. (naudokite jkroviklj
2918507)

Norint teisingai naudoti, priziaréti ir laikyti,
bdtina perskaityti ir suprasti Siame vadove
pateiktas instrukcijas.

Siekiant  iSvengti rimty  nelaimingy

atsitikimy, gaisro rizikos, sprogimo ir

elektros soko bei lankinio iSlydzio keliamo
pavojaus:

m Jei baterijos korpusas yra jlizes ar
apgadintas, jos | jkrovikli NEDEKITE.
Reikia pakeisti nauju baterijos bloku.

= Siy baterijos blokams jkrauti
NENAUDOKITE skirtingo tipo jkroviklio.

m NEBANDYKITE atlikti trumpojo baterijos
grupés kontakty jungimo.

A |SPEJIVAS

Jei baterijos skyscio patekty j akis,
nedelsiant plaukite jas Svariu vandeniu
maziausiai 15 minuciy. Nedelsdami
kreipkités j gydytoja. Nekraukite baterijy
bloko vietoje, kurioje jis gali suslapti del
lietaus ar drégnoje aplinkoje. Nejmerkite
prietaiso, baterijos ar jkroviklio j vandenj
ar kitg skystj.

m Neleiskite baterijos blokui ar jkrovikliui
jkaisti. Jiems jkaitus, palikite, kad
atvésty. |krovimg atlikite tik aplinkos
temperaturos sglygomis.

m NEPADEKITE baterijos bloko
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sauléje spinduliy veikiamoje vietoje
arba  karStoje  aplinkoje.  Baterijg
visada laikykite normalios aplinkos
temperatiros sglygomis.

m Jei baterija yra nejkraunama ilgg laika,
ja reikia laikyti vésioje, sausoje ir nuo
saulés spinduliy apsaugotoje vietoje.
Baterijg reikia krauti 2 valandas kas 2
ménesius.

s Daug naudojant ar naudojant
ekstremaliy temperatiry salygomis,
baterijos bloko elementuose gali
atsirasti nedideliy nutekéjimy. Jei
iSorinis izoliacinis sluoksnis jtrukty ir
skyscio patekty ant odos:

— ji nedelsiant reikia nuplauti muiluotu
vandeniu.

— neutralizuokite su citrinos sultimis, actu
ar kitokio tipo Svelnia ragstimi.

m SkysCiui patekus | akis, vadovaukités
auksciau pateiktomis instrukcijomis ir
kreipkités j gydytoja.

m PrieS naudojimg patikrinkite, ar iSéjimo
jtampa ir jkroviklio srové baterijos blokui
krauti tinka.

BATERIJOS PAJEGUMO PATIKRA
Paspauskite mygtukg (BCl) - baterijos
pajégumo indikatorius. Lemputés uZsidegs
pagal esamg baterijos pajégumo lygj.
Pasizidrekite j Sig lentele:

/ me\\

/ \

AKUMULIATORIAUS M ATAVIMAS
KROVIKLIO INDIKATORIUS (ICB)

Lemputés Talpa

4 zalios lemputés|Akumuliatorius jkrautas daugiau nei 80%.

3 Zalios lemputés|Akumuliatorius jkrautas nuo 80% iki 60%

2 Zalios lemputés|Akumuliatorius jkrautas nuo 60% iki 40%

1 Zalia lemputé |Akumuliatorius jkrautas nuo 40% iki 25%

Lemputés Akumuliatorius jkrautas maziau nei 25%
uzgesta Akumuliatorius turi bati nedelsiant jkrautas.

SAUGUMO IR ATSARGUMO
REKOMENDACIJOS

1.Baterijos NEiSmontuokite.

2.Laikykite =~ vaikams  nepasiekiamoje
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

vietoje.

3.NELEISKITE, kad ant baterijos patekty
tyro ar slraus vandens, jg padékite |
vietg vésioje ir sausoje aplinkoje.

4.NEPADEKITE baterijos labai karstose
vietose, kaip antai, Salia ugnies 3altinio
ar radiatoriaus ir pan.

5.NESUKEISKITE baterijos teigiamo ir
neigiamo terminaly.

6.NEJUNKITE baterijos terminalo, teigiamo
ir neigiamo, prie metaliniy objekty.

7.Baterijy netrankykite, nedauzykite, ant jy
nelipkite.

8.NEATLIKITE baterijos suvirinimo darbuy,
nepradurkite vinimis ar kitais smailiais
daiktais.

9. Jei i$ baterijos nutekéje skysciai patekty j
akis, jy netrinkite ir kruops¢iai nuplaukite
vandeniu. Baterijos nenaudokite, jei
i$ jos sklinda nejprastas kvapas, ji
perkaista ar keicia spalva/forma arba yra
kity nejprasto pobidzio pozymiy.

BATERIJOS |JKROVIKL
SPECIFIKACIJOS

60V jkroviklis: 2918507
|éjimas: 220-240V ~. 50/60Hz 1A
ISéjimas: 60V == 2A

m Jkrovikliui tikrinti NENAUDOKITE zondo
i$ elektrai laidziy medziagy.
NELEISKITE skysciui patekti j jkroviklio
vidy.

Jkroviklio NENAUDOKITE kitokiems nei
Siame vadove nurodytiems tikslams.
Prie$ jkroviklio valyma ar, kai baterija i$
jkroviklio yra iSimta, jj batina atjungti.
NEBANDYKITE vienu metu prijungti
dviejy jkrovikliy.

JeiiSéjimo poliSkumas neatitikty jkrovimo
poliSkumo, jkroviklio NENAUDOKITE.
Naudokite tik patalpy viduje.

Jokiu badu NEATIDARYKITE dangtelio.
Dangtelj pazeidus, jkroviklio NEBEBUS
galima naudoti.
NEKRAUKITE

baterijy, kuriy

123

pakartotinai jkrauti negalima.

A |SPEJIVAS

Kad iSvengti gaisro rizikos, elektros
smugio ar elektroSoko:

=Baterijai ar baterijos jkrovikliui valyti
nenaudokite dregny Sluosciy ar valikliy.
=Prie$ valyma, patikrg ar norint atlikti
prietaiso prieziuros darbus, baterijos
blokg visada reikia iSimti.

VALYMAS

|kroviklio iSore valykite mink$ta ir sausa
Sluoste. Neplaukite siurbliu ir nevalykite
vandeniu.

]

{3

AN}

Klasé Il

Naudoti tik patalpy viduje

Pries jkraudami, perskaitykite
instrukcijas

Saugiklis




EVODESMECTEDEDFDEVNOOAPDEDEREDEREDEROESEDERTER LT LDED

Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

A |SPEJIMAS

Sios jrangos neturi naudoti asmenys
(jskaitant mazesnius nei 8 mety amziaus
vaikus), turintys fizine, jutimo ar protine
negalig, arba neturintys reikalingos

asmens, atsakingo uz jy sauguma ir
suprantancio su prietaiso naudojimu
susijusig rizikg arba pries tai jie buvo
tinkamai apmokyti.

* Neleiskite vaikams su prietaisu zaisti.
» Vaikams atliekant valymo ar priezitros
darbus, juos reikia prizidreti.

Jei Sio prietaiso elektros maitinimo
laidas yra apgadintas, jj turi pakeisti
gamintojas arba jo prekybos agentas
arba tam skirtg kvalifikacija turintis
darbuotojas, kad buty sumazintas bet
kokia su tuo susijusi rizika.
Neuzdenkite ant virSutinés jkroviklio
dalies esanciy ventiliacijos groteliy.
Nedékite jkroviklio ant minksto
pavirSiaus, pvz., ant antklodés ar
pagalvélés. Palaikykite jkroviklio
ventiliacijos groteliy Svara.

Neleiskite j jkroviklio ertmes patekti
maziems metaliniams daiktams arba
tokioms medziagoms, kaip plieno
vilnos, aliuminio folijos ar kitokio tipo
pasalinems daleléms.

Naudokite tik jkraunamasias licio jony
baterijas 2918307 / 2918407.

SU APLINKOS APSAUGA

SUDERINAMAS BATERIJOS
SALINIMAS

&

Sios, su prietaisu naudojamos baterijos
bloke esancios medziagos yra toksiSkos ir
ésdinancios:

Licio jonai yra toksiSka medziaga.
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A |SPEJIMAS

Siekiant iSvengti aplinkos tersimo, visos
toksiSkos medziagos turi bati Salinamos
tinkamu budu. Prie§ iSmesdami li¢io jony
baterijos blokus, susisiekite su vietine
atlieky Salinimo jstaiga arba vietine
aplinkos apsaugos jstaiga dél reikiamos
informacijos ir atitinkamy instrukcijy.
Nuneskite baterijas j atestuotg medziagy
i$ licio jony perdirbimo ir/ar $alinimo
centra.

A |SPEJIMAS

Jei baterijos blokas jlizty ar jtrakty,

nesvarbu, ar yra skyscio nutekéjimo

ar ne, jo pakartotinai nebekraukite ir jo

nebenaudokite . ISmeskite ir pakeiskite

nauju baterijos bloku. NEBANDYKITE

JO TAISYTI!

Kad iSvengtumeéte nelaimingy atsitikimy,

sprogimy ar elektros smagiy ir

nepadarytumeéte Zalos aplinkai:

+ Ant baterijos terminaly uzklijuokite
atsparig lipnig juostele.

+ NEBANDYKITE iSimti ar iSardyti jokio
baterijos bloko komponento.

+ NEBANDYKITE baterijos bloko
atidaryti.

A |SPEJIMAS

« |8 baterijos bloko iStekéjusio skyscio
iSsiskyre elektrolitai yra ésdinantys

ir toksiski. Pasistenkite, kad skyscio
NEPATEKTU | akis, ant odos ir
svarbiausia jo nenurykite.
NEISMESKITE baterijy j buitinéms
atliekoms skirtg Siuks$liadéze.
NEDEGINKITE.

NEPALIKITE baterijy vietose, kurios
gali virsti vietinio savartyno ar miesto
kietyjy atlieky savartyno dalimi.

Jas nuneskite j autorizuotg surinkimo
centra.

JKROVIMO PROCEDURA

PASTABA: Pristatyta baterija néra pilnai
Jkrauta. Prie§ naudojimg rekomenduojama
jkrauti, kad bdty uZtikrintas ilgiausias
veikimo
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

laikas. Li¢io jony baterija atminties neturi ir
Jjg galima jkrauti bet kada.

1. Prijunkite jkroviklj prie AC lizdo.
2. |dékite baterijos bloka (1) j jkroviklj (2).

Sis jkroviklis yra diagnostinis. |kroviklio
LED lemputeé (3) jsiziebs numatyta tvarka,
kad norodyty esamg baterijos bukle.
Baterijos jkrovimo blsena vadovaujantis
lemputémis:

LED BUSENA REIKSME

indikatorius nurodo, kad yra kraunama, tai
reiSkia, kad baterijos bdklé yra puiki. Po 2
valandy baterijg iSimkite ir jkroviklj 1 minutei
atjunkite nuo AC lizdo, tada vél prijunkite
prie AC lizdo ir baterijos. Jei indikatorius
nurodo, kad yra kraunama, tai reiskia, kad
baterijos baklé yra puiki. Priesingu atveju
baterijg reikia pakeisti.

|JKROVIKLIO PATIKRA

Jei baterijos blokas teisingai nesikrauna:

« Patikrinkite iSéjimo srove su kitu jrankiu.
Patikrinkite, ar lizdas neizoliuotas.

+ Patikrinkite, ar jkroviklio  kontakty
nepaveiké liku€iy ar kity medziagy
sukeltas trumpasis jungimas.

* Jei aplinkos temperatira néra normali,
perneskite jkroviklj ir baterijos blokg j
aplinka, kurioje temperatira yranuo 7 'C
iki 40°C.

A |SPEJIMAS

If the battery is inserted into the charger
when warm or hot, the CHARGING LED
indicator light on the charger may switch
on and illuminate RED. If this occurs

Lemputé nurodo netikrg gedima:

Jei |déjus baterijg, busenos lemputé
mirksi, jg i$ jkroviklio 1 minutei iSimkite ir
tada vél jdékite. Jei basenos lemputé rodo
,hormalig” blsena, tai reiskia, kad baterijos
blokas veikia. Jei lempute vél mirksi,
baterijos blokg iSimkite ir atjunkite jkroviklj.
Palaukite 1 minute, i§ naujo prijunkite
jkroviklj ir vél jdékite baterijos blokg. Jei
bldsenos lemputé rodo ,normalig“ bisena,
tai reiskia, kad baterijos blokas veikia. Jei
lemputé ir toliau mirksi, tai reiSkia, kad
baterijos blokas yra sugedes ir jj reikia
pakeisti nauju.

PASTABA: Kai mirksi raudonas
indikatorius, baterijg reikia i§ jkroviklio
iSimti ir per 2 valandas jdéti atgal. Jei

Mirksi zaliai lkraunama allow the battery to cool outside of the
Dega zaliai Jkrauta charger from approximately 30 minutes.
Dega raudonai Per didele

Mirksi raudonai Ikrovimo triktis 1. 8] jkroviklj galima kabinti ant sienos,

prisukant dviem varztais (nepridedama).
2.Parinkite vietg, kur ant sienos tvirtinsite
jkroviklio apatine dalj.
3. Jei bus tvirtinama prie mediniy siju,
pasinaudokite 2 medsraigciais.

4.Centre i8grezti dvi angas 101.6 mm
atstumu, uztikrinant, kad jos bty
vertikaliai sulygiuotos.

5. Jei jkroviklj tvirtinate prie plyty sienos,
naudokite sieny tvirtinimo detales ir
varztus.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

PASTABA: Jei baterija ir jkroviklis bus ilgg
laikg nenaudojami, baterijg i§ jkroviklio
iSimkite ir atjunkite nuo AC lizdo.

SVARBUS SAUGUMO NURODYMAI

1.8IAS INSTRUKCIJAS ISSAUGOKITE
PAVOJUS: KAD SUMAZINTI GAISRO
AR ELEKTROS SOKO RIZIKA SVARBU
ATIDZIAI SEKTI SIAS INSTRUKCIJAS.

2.Prie$ pradedant naudoti jkroviklj, reikia
patikrinti  atitinkamoje Salyje esantj
jtampos dyd;.

3. Jei kistuko Sakuté prie lizdo nepriglunda,
naudokite srovés iSvedimui tinkamos
konfiglracijos adapterj.

TINKAMAS SIO GAMINIO ISMETIMAS:

)i

Sis Zenklas nurodo, kad ES Salyse Sio
gaminio negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Kad aplinka arba Zmoniy
sveikata bty apsaugota nuo galimos Zalos,
kurig gali sukelti nekontroliuojamas atlieky
iSmetimas, elkités atsakingai ir atiduokite §j
gaminj perdirbti, taip prisidédami prie tvaraus
pakartotinio Zaliavy naudojimo. Norédami
grazinti panaudotg gaminj, naudokités
grazinimo ir surinkimo sistemomis arba
kreipkités | pardavéja, i§ kurio §j gaminj
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isigijote. Jie gali paimti §j gaminj, kad bty
perdirbtas aplinkai nekenkianciu badu.

PANAUDOTUY BATERIJY IR
AKUMULIATORIY ISEMIMAS

Li-ion

Valstybés nares turi uztikrinti, kad gamintojai
projektuoty prietaisus taip, jog panaudotas
baterijas ir akumuliatorius buty galima lengvai
iSimti. Jeigu jy negali lengvai iSimti galutinis
vartotojas, valstybés narés turi uZtikrinti, kad
gamintojai projektuoty prietaisus taip, jog
panaudotas baterijas ir akumuliatorius galéty
lengvai iSimti kvalifikuoti specialistai, nesantys
priklausomi nuo gamintojo. Prietaisai,
kuriuose yra baterijy arba akumuliatoriy,
turi  bdti  tiekiami  su  instrukcijomis,
paaiskinan€iomis, kaip tas baterijas arba
akumuliatorius gali saugiai iSimti galutinis
vartotojas arba nepriklausomi kvalifikuoti
specialistai. Kai tinkama, instrukcijose taip
pat reikia informuoti galutinj vartotojg apie tai,
kokio tipo baterijos arba akumuliatoriai yra
sumontuoti prietaise.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

BATERIJA temperatira.
m Ja baterija netiek uzladéta ilgaku laika
posmu, vienmér uzglabajiet to €naina,

SPECIFIKACIJAS VEsa un sausi vieta.
m Uzladéjiet bateriju 2 stundas ik péc 2
2918307 ménesSiem.

Baterija: 54V = 2.0Ah, 108Wh, 60V maks. m Bateriju paketes elementi var radit
- 2R - Ele e nelielas noplides, ja ta tiek parmérigi
I1EI59menta spriegums: 3.6V ; Elementu skaits: lictota vai arm ~ pie ekstremalas
- _ L 1= =g temperataras.
56 a5y, 2lks: 60 min. (zmantofiet [adStalL | o Ja Eréja biive ir bojata un Skidrums
nonak saskaré ar &du:
— nekavéjoties mazgat ar ziepém un

2918407 ddeni:

Baterija: 54V == 4.0Ah, 216Wh, 60V maks. — neitraliz&t ar citrona sulu, etikivai citu
Elementa spriegums: 3.6V ; Elementu skaits: vaju skabi.

30 m Ja Skidrums nonak saskaré ar acim,
Uzlades laiks: 120 min. (izmantojiet lad&taju piemérot minétos noradijumus un
2918507) griezties pie arsta.

m Pirms izmanto$anas parbaudiet, vai
Lo _ L izejas spriegums un baterijas ladétaja
Lai izmantotu, uzturétu un  pienacigi strdva ir piemérota bateriju paketes
uzglabatu bateriju, svarigi ir izlasit un uzladésanai.

izprast Saja rokasgramata sniegtos
noradijumus. - -
Lai noverstu nopietnus  kaitejumus, BATERI,‘JAS KAPACITATE,,S PARBAL_'DE
ugunsgréku,  spradzienbistamibu  un | Nospiediet pogu (BCl) Baterijas kapacitates
elektriskas stravas trieciena un loka riskus: | raditdjs. Gaismas iedegas atkariba no
m Jabateriju paketes konteiners ir salauzts | baterijas kapacitates limena. Skatit zemak

vai bojats, NELIECIET to ladétaja. | redzamo diagrammu:

Nomainit ar jaunu bateriju paketi.

m NEUZLADET S§Ts bateriju paketes ar cita
veida ladétaju. / VO1Q t\\
NEIZVEIDOT bateriju paketes spailu

]
Tssavienojumu. / \

AKUMULATORA UZLADES MERIJUMS
A UZMANTBU TAUSTINS
Gaismas Kapacitate

LIMENA INDIKATORA (ICB)

Ja_batEFijaS %KIdrUmS nonak sas_ka_ré ar 4 zalas gaismas |Akumulatora uzlades fimenis ir augstaks
acim, nekavéjoties vismaz 15 mindtes par 80%
tas skalot ar tiru Gdeni. Nekavéjoties 3 zalas gaismas [o, M 00 veaces TMenS
griezties pie arsta. Neuzladét bateriju 2 zalas gaismas g\gt;";ﬂa%a uzlades fimenis ir no
i 5 S itra vidA % lidz
&aketl “%tyts ap_slza!(los Vabl rtnltra VIdE' ti 1zala gaisma |Akumulatora uzlades limenis ir no
egremaet aprikojumu, bpateriju paketi 40% lidz 25%
Vaig|édétéju l]?jenijai jebkuré Jcltg !_anjpiljas IAkumulatora gzlédes I_T.menis. ir mii\zz'_iks par 25%
ékldrumé izslédzas Akumulators ir nekavéjoties jauzladé.

m Nelaut bateriju paketei vai ladétajam &7 7
parkarst. Ja ir sakarsusi, laujiet DROSIBAS UN PIESARDZIBAS

tiem atdzist. Uzladet tikai istabas | NORADIJUMI .
temperatara. 1.NEIZJAUCIET baterlju.

s NENOVIETOJIET bateriju paketi | 2.Uzglabat bérniem nepieejama vieta.
tieS8a saules gaisma vai karstd vidé. | 3.NEPAKLAUJIET bateriju saldidena vai
Vienmér to uzglabajiet normala istabas jiras tdena ietekmei; uzglabajiet to vésa
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

un sausa vieta. A UZMANIBU
4.NENOVIETOJIET bateriju parak karsta Lai izvairit ska. elektrosok

vels, piemeram. " uguns  llesmas, | | Lal 2/aos 19 ugunegraka, lldrosoka

radiatora Ut tUvUma. I =Netirit bateriju vai tas ladétaju ar mitru
5.NESAMAINIT ~baterijas pozitivas un | | yrany vai mazgaganas lidzekii.

negativas spailes. i ) o *Pirms tiriSanas vienmér nonemiet
6.NEIZVEIDOT baterijas spailu (pozitivas | | bateriju paketi, parbaudiet to vai arf

un negativas) savienojumu ar metala veiciet aprikojuma tehnisko apkopi.

priekSmetiem.

7.NEPAKLAUT triecienam, nesist, nekapt —
uz baterijas. TIRISANA

P . Nofiriet |adétaja arpusi ar mikstu, sausu
8.NEVEIKT metinaSanas darbibas ar o > SOy 2CS
bateriju, nedurt ar naglu vai citiem asiem draninu. Neskalot ar stkni un netirit ar tdeni.

priekSmetiem. @
9.Gadijuma, ja rodas baterijas noplide Klase Il

un Skidrums nonak saskaré ar acim,

neberziet, bet rip1gi izskalojiet ar Gdeni. G ganai tikai iek&teln3

Partrauciet izmantot bateriju, ja ta izdod lzmantoSanai tikal iekstelpas.

neparastu smaku, parkarst vai maina : — - -

krasu/formu un tai ir anomals izskats. [ﬂg] il?]lgpjktéizjluadesanas izlasiet
BATERIJAS LADETAJS £24 | Drosinatajs
SPECIFIKACIJAS A UZMANIBU

S0 aprikojumu nedrikst izmantot personas

60V Ladétajs: 2918507 (tai skaita bémi lldz 8 gadu vecumam)

. B ar ierobezotam fiziskam, sensoralam vai
Iee!a. 220-240V . 50/60Hz 1A garigajam spé&jam, vai ar pieredzes un
Izeja: 60V = 2A nepiecie$amo zinasanu trikumu, ja vien tos

neuzrauga un par ierices drosu ietosanu

m NEMANIPULET lad&taju ar materialiem, | | neinstrué persona, kas atbildiga par vinu
kam ir vadTtspéja. droSibu un apzinas ar to saistitos riskus.

m NEPIELAUT, lai 8kidrums noklatu | | * Nelaujiet bémiem rotalaties ar So
ladétaja. aprikojumu.

m NELIETOT ladétaju mérkiem, kas nav | | * TiiSanas vai apkopes darbus nedrikst
minéti $aja rokasgramata. veikt béni, kas atrodas bez uzraudzibas.

m Pirms ladétija firidanas vai, ja taja | | * Ja STaprikojuma stravas vads ir bojats, tas
neatrodas bateriju pakete, atvienojiet to. janomaina razotajam vai vina parstavim,

m NEMEGINIET pievienot divus ladétajus vai personalam, kas Tpasi apmacits, lai
vienlaicigi. samazinatu jebkada riska iespgju.

m Gadijum3, ja izejas polaritate neatbilst | | © Neaizsedziet ventilacijas atveres ladétaja
uzlades polaritatei, NEIZMANTOJIET augséja dala. Nenovietojiet ladétaju uz
ladétaju. mikstas virsmas, pieméram, segas vai

m Izmanto$anai tikai iekstelpas. spilvena. Uzturiet tiras ventilacijas ladétaja

m Nekada gadijuma NEATVERIET atveres. o .
parsegu. Ja parsegs ir bojats, * Nelaujiet sikiem metala priekSmetiem vai
ladétajuvairs NEDRIKST izmantot. materialiem, pieméram, térauda vilnai,

m NEUZLADET baterijas, kas nav aluminija folijam vai citiem sveSkermeniem
uz|édéjamas_ nOk_lUt |édétéja dobuma.

* Izmantojiet tikai 2918307 /
2918407uzladéjamas Li-ion baterijas.
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ECO-S;_ADERTGA BATERIJAS
UTILIZACIJA

&

Saja aprikojuma tiek izmantoti §adi toksiski
un korodé&josi materiali, kas atrodas
bateriju paketé:

litija joni ir toksisks materials.

A UZMANIBU

No visiem toksiskajiem materialiem
jaatbrivojas pienaciga veida, lai novérstu
vides piesarnojumu. Pirms atbrivoties no
bojatam vai salauztam litija jonu bateriju
paketém, sazinieties ar vietéjo atkritumu
apglabasanas agentdru vai ar vietéjo
Vides aizsardzibas agentru, lai iegltu
papildu informaciju un noradijumus.
Nogadajiet baterijas parstrades un/vai
apglabasanas centra, kas ir pilnvarots
litija jonu materialu apsaimnieko$anai.

A UZMANIBU

Ja bateriju pakete ir bojata vai

saldzusi, ar vai bez 8kidruma zudumu,

neuzladgjiet un neizmantojiet to.

Atbrivojieties no tas un nomainiet ar

jaunu bateriju paketi. NEMEGINIET TO

LABOT!

Lai izvairttos no nelaimes gadijumiem

un ugunsgréka riskiem, eksplozijam vai

elektriskas stravas triecieniem un no

kaitéjumiem videi:

» Parklajiet baterijas spailes ar izturigu
[Tmlenti.

* NEMEGINIET nonemt vai iznicinat
kadu no bateriju paketes dalam.

* Nemeéginiet atvert bateriju paketi.

A UZMANIBU

« Elektroliti, kas izdalas bateriju paketes
Skidruma noplides laika, ir korodé&josi
un toksiski. Parliecinieties, vai
Skidrums nav nonacis saskaré ar adu,
acim, un jo Tpasi nenortt to.

« NEATBRIVOTIES no baterijas, izmetot
to majsaimniecibas atkritumos.

* NEDEDZINAT.

* NENOVIETOJIET baterijas vietas, kur
tas var klat par vietéja poligona vai
cieto sadzives atkritumu daju.

* Nogadajiet tas pilnvarota parstrades
centra

UZLADES PROCEDURA

PIEZIME: baterija netiek piegadata
pilniba uzladéta. Lai panaktu maksimalo
ekspluatacijas laiku, pirms lietoSanas
ieteicams to uzladét. Litija jonu baterija
neattista atminu, un to var uzladét jebkura
laika.

1. Pievienojiet ladétaju (2) mainstravas
kontaktligzdai.

2. levietojiet bateriju paketi (1) [adétaja (2).

1

Tas ir diagnostikas ladétajs. Ladéetaja
diodes gaisma (3) mirgos 1pasa secib3,
lai noradrtu esoso baterijas jaudu. Bateriju
uzladegjiet atkartba no indikatoriem:
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Latviski (Tulkojums no ori

DIODES
STAVOKLIS

Mirgo zala krasa
Tumsi za|$
TumSi sarkans

Mirgo sarkana
krasa

APRAKSTS

Notiek uzlade
Pilntba uzladéts
Parkarsis
Uzlades klime

Indikators norada uz falSu k|Gmi:

Kad baterija ir ievietota |adétaja un
LED indikators mirgo, iznemiet bateriju
no ladétaja uz 1 mindti un ievietojiet to
atpakal. Ja LED indikators rada “normals”,
tas nozimé, ka bateriju pakete darbojas. Ja
LED indikators no jauna mirgo, iznemiet
bateriju paketi un atvienojiet |adétaju.
Uzgaidiet 1 minGti, pievienojiet no jauna
ladétaju un ievietojiet bateriju paketi. Ja
LED indikators norada “normals”, tas
nozimé, ka bateriju pakete darbojas.
Ja LED indikators joprojam mirgo, tas
nozimé, ka bateriju pakete ir bojata un ta
ir janomaina.

PIEZIME: ja sarkanais indikators mirgo,
iznemiet bateriju no I&détgja un novietojiet
to atpakal péc 2 stundam. Ja indikators rada
uzladi, baterija ir optimala stavokli. Péc 2
stundam iznemiet bateriju un atvienojiet
mainstravas kontaktligzdu no ladétgja uz
1 minati, péc tam ievietojiet mainstravas
kontaktligzdu un bateriju. Ja indikators
rada uzladi, baterija ir optimala stavokir.
Pretéja gadijuma baterija ir janomaina.

LADETAJA PARBAUDE

Ja bateriju pakete netiek pareizi uzladéta:
Parbaudiet izejas stravu ar cita
aprikojuma palidzibu. Parliecinieties, vai
kontaktligzda nav izoléta.

Parbaudiet, vai |adétaja kontakti neveido
Tssavienojumu, ko izraisa gruZi vai citi
materiali.

Ja apkartéja gaisa temperatira nav
normala, parvietot ladétaju un bateriju
paketi apkartéja vide ar temperatiru no
7°C Iidz 40°C.
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nalas dokumentacijas)

A UZMANIBU

Ja baterija tiek ievietota ladétaja, tai
esot siltai vai sakarsétai, UZLADES LED
indikators uz ladétaja tiek izgaismots
SARKANS krasa. Gadijuma, ja rodas
Sada situacija, laujiet baterijai atdzist
arpus ladétaja apméram 30 mindtes.

LADETAJA MONTAZA
1.0 ladataju var uzstadit uz sienas,

izmantojot divas skrives #8 (nav
ieklautas).

2.ldentificét vietu, kur uz sienas uzstadit
ladataju.

3.Lai uzstaditu uz kokmateriala, izmantot 2
skraves (nav ieklautas), kas piemeérotas
Sim noldkam.

4.Izveido{iet centra divas atveres 101,6
mm attdluma, parliecinoties, ka tas ir
izlidzinatas vertikali.

5.Lai uzstaditu uz gipSkartona sienas,

izmantot sienas_enkuru (nav ieklautas)
un skrives, lai 1adétaju piestiprinatu pie
sienas.

PIEZIME: ja baterija un ladétajs ilgaku laiku
netiek lietoti, iznemiet bateriju no ladétaja
un atvienojiet mainstravas kontaktligzdu.

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

1. SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS
BISTAMI! _ LAI SAMAZINATU
UGUNSGREKU VAI ELEKTROSOKU

RISKU, IR SVARIGI RUPIGI IEVEROT
SIS INSTRUKCIJAS.

2. Pirms izmantot I1adétaju, parliecinieties,
vai noradttais spriegums katra valsti ir
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

pieejams.

3. Ja kontaktdakSas tapas neatbilst
kontaktligzdai, izejai izmantojiet piemérotas
konfiguracijas adapteri.

PAREIZA ST PRODUKTA LIETOSANA:
[ |

Sis markéjums norada, ka attiecigais
produkts nedrikst tikt izmests kopa ar citiem
majsaimniecibas atkritumiem visad ES. Lai
novérstu iespéjumu apdraud&jumu videi vai
cilvékiem, kas var rasties no nekontrolétas
atkritumu izmeSanas, parstradajiet atkritumus
atbildigi, veicinot ilgtspéjigu  materialu
parstradi. Lai atgrieztu savulietoto ierici, lGdzu,
izmantojiet atgrieSanas un Mazumtirgotajs
var nodroSinat 8is preces parstradi videi
drosa veida.savakSanas sisttmas vai
kontaktgjieties ar mazumtirgotiju, no kura
prece tika iegadata.

NEDERIGU BATERIJU UN
AKUMULATORU ATVIENOSANA
Li-ion

Dalibvalstim janodro8ina, ka mazumtirgotaji
rada tadas ierices, kuram ir iesp&jams
vienkarsi atvienot baterijas un akumulatorus.
Tapat dalibvalstim janodroSina, ka iericém,
kuram lietotdjs nav spéjigs pats atvienot
bateriju un akumulatoru, atvieno$anu veic
kvalificéti profesionali, kuri ir neatkarigi no
mazumtirgotaja. lericém, kuram ir uzstadita
baterija vai akumulators, jabat pievienotam
instrukcijam par to, ka lietotajam vai
neatkarigam, kvalificétam  profesionalim
tos atvienot. Ja nepiecieSams, tad lietotdja
instrukcija arT janorada iericé eso$as baterijas
vai akumulatora veids.
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AKU

OMADUSED

2918307
Aku: 54V = 2.0Ah, 108Wh, 60V Maks
|13i5nge elemendi kohta: 3.6V ; Elementide arv:

Laadimisaeg: 60 min. (kasutada laadijat
2918507)

2918407
Aku: 54V = 4.0Ah, 216Wh, 60V Maks
g(i)nge elemendi kohta: 3.6V ; Elementide arv:

Laadimisaeg: 120 min. (kasutada laadijat
2918507)

Aku nouetekohaseks kasutamiseks,
hooldamiseks ja ladustamiseks tuleb
kdigepealt 1abi lugeda ja aru saada juhendi
sisust.

Raskete dnnetuste, tuleohu, plahvatusohu ja
elektrilbogi ning elektrikaarega seotud ohtude
valtimiseks:

ARGE pange akut laadijasse kui aku
elementide karp on katki vdi kahjustatud.
Asendage uue akuga.

Neid akusid El tohi laadida teist tllpi
laadijaga.

ARGE lihistage aku klemme.

A TAHELEPANU

Kui akuvedelik puutub kokku silmadega,
peske silmi koheselt puhta veega
vahemalt 15 minuti jooksul. P66rduge
viivitamatult arsti poole. Arge laadige
akut vihma ké&es vdi niiskes keskkonnas.
Arge hoidke tdoriista, akut voi laadijat
vees vdi mbnes

muus vedelikus.

m Arge laske akul vdi laadijal Ule kuumeneda
Kui need muutuvad kuumaks, siis laske
jahtuda. Laadida ainult hutemperatuuril.

m Akut El tohi jatta paikesevalguse katte
vOi sooja keskkonda. Hoidke seda alati
toatemperatuuril.

m Kui aku ei ole pikemat aega kasutusel,
siis tuleb seda hoida varjulises, jahedas ja
kuivas kohas. Laadige akut iga kahe kuu
jooksul véhemalt kaks tundi.

m Liigse kasutamise vdi ekstreemsete
temperatuuride korral voib akul esineda
vaikeseid vedelikukadusid. Kui valine
plomm peaks purunema ja vedelik
puutuma kokku nahaga:

- pesta viivitamatult vee ja seebiga.
- neutraliseerida sidrunimahla, aadika voi
ndrga happelahusega.

m Kui vedelik puutub kokku silimadega,
siis tehke nagu ulalpool kirjeldatud ning
p66rduge arsti poole.

m Enne kasutamist kontrollige, et
valjundpinge ja akulaadija pinge sobiksid
aku laadimiseks.

AKU TAITUVUSE KONTROLL

Vajutage aku taituvuse indikaatori klahvi
(BCI). Vastavalt aku seisukorrale sittivad
tuled: Vaadake skeem all:

/ nnm\\

/ \

AKULAETUVUSE MOOTMINE
KONTROLLNUPP (ICB)

Tuled Taituvus

4 rohelist tuld Aku on laetud véhem kui 80%.

3 rohelist tuld Aku on laetud 80% - 60%.

2 rohelist tuld Aku on laetud 60% - 40%.

1 roheline tuli Aku on laetud 40% - 25%.

Aku on laetud véhem kui 25%.
Aku tuleb viivitamatult laadima panna.

Tuled kustuvad

OHUTUS- JA ETTEVAATUSABINOUD

1. Akut EI TOHI lahti votta.

2.Hoidke laste eest.

3. ARGE jatke akut mageda véi soolase vee
katte, hoida jahedas ja kuivas kohas.

4. ARGE jatke akut liga sooja kohta, naiteks
tule vdi radiaatori korvale.

5. ARGE vahetage omavahel aku negatiivset
ja positiivset klemmi.
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6.VALTIGE metallist esemete kokkupuudet | PUHASTAMINE

ﬁégatiil\j?enggwidega, nii  positivse  kui Laadijat véib véljastpoolt puhastada pehme

: ja kuiva lapiga. Arge loput bast

7.Akut EI TOHI liija, taguda ega sellele | puhastage veega o oo o9
jalgupidi peale ronida.

8.Akut El TOHI keevitada ega kruvide voi @
teiste teravate esemetega perforeerida.

Klass I

vaid loputage rohke veega. Arge kasutage kasutamiseks
akut, kui sellest eritub ebatavalist I6hna,
see on Ulekuumenud vGi omandab [ﬂ
ebanormaalse varvi/kuju voi muu aspekii.

9.Kui aku kaotab vedelikku ja see puutub ; ; -
kokku silmadega, siis &rge hddruge neid ﬁ Ainult siseruumides

Enne laadimist lugeda juhiseid

T3.15A

— Kaitse
AKULAADIJA A TAHELEPANU
OMADUSED Todriista ei tohi kasutada vaheste
60V Laadija: 2918507 fulsiliste, sensoorsete voi vaimsete
Sisend: 220-240V ~, 50/60Hz 1A vBimetega isikud, lapsed nooremad kui
e 8 aastat voi jarelevalveta isikud, kui neile
Valjund: 60V = 2A ei ole tdoriista kasutamise osas andnud

valjabpet moni teine isik, kes vastutab

m ARGE sondeerige laadijat elektrit juhtivate | | nende ohutuse eest ning teab koiki
materjalidega. kaudseid ohte. L o

m Laadijasse El tohi paéseda vedelikku. * Arge laske lastel tooriistaga méngida.

m Laadijat El tohi kasutada juhendis mitte- | | * Jérelevalveta lapsed ei tohi t6oriista
kirjeldatud eesmérkidel. puhastada ega hooldada.

m Enne laadija puhastamist véi siis, kui | |+ Kuitodriista toitejuhe on kahjustatud,
selles ei ole akut, eemaldage laadija siis tuleb see valja vahetada tootja,
vooluvorgust. viimase edasimudja voi isikute

m ARGE (hendage samaaegselt kaht juures, kes on saanud erivaljadppe

koikvoimalike seotud riskide

| jjat.
aadija vahendamiseks.

m Kuivaljundi polaarsus ei vasta laadimisele, « Aku illaosas asuvaid
ARGE kasqtage I_aaduat. . ventilatsiooniavasid ei tohi kinni katta.
m Kasutada ainult siseruumides. Arge asetage laadijat pehmele pinnale,
m Korpust ei TOHI mitte mingil juhul avada. naiteks tekile vdi padjale. Hoidke aku
Laadijat EI TOHI kasutada, kui korpus on ventilatsiooniavad puhtana.
kahjustatud. » Valtige vaikeste metallesemete
» Laadijaga EI TOHI laadida mittelaetavaid VvGi -materjalide, naiteks terasvilla,
akusid. alumiiniumlehtede v6i muude osakeste

sattumist laadija avadesse.

= « Kasutage ainult liitiumioonakusid
A TAHELEPANU 2918307 / 2918407

Tuleohu ja elektrilédgiohu valtimiseks:
» Arge asetage niiskeid lappe ega

puhastusvahendeid akule ega ~
akulaadijale. {\KU LOC)P__USSOBRALIK
+ Enne seadme puhastamist, lilevaatust UMBERTOOTLEMINE

vOi hooldust eemaldage kdigepealt aku.

L
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Todoriistaga kaasas oleva aku sisaldab jarg-
misi murgiseid ja korrosiivseid aineid:
Liitiumioonid on mirgine aine.

A NMPOZOXH

Ka&iki murgiseid aineid tuleb

umber tdodelda viisil, mis valistab
keskkonnareostuse. Enne kahjustatud

vOi katkise liitiumioonaku imbertd6tlemist
poérduge kohaliku umbertddtiemiskeskuse
vOi keskkonnakaitse kontori poole, et
saada vajalikku teavet véi juhiseid.

Viige akud imbertéétlemiskeskusse, mis

on
sertifitseeritud liitiumioonakusid mber
tootlema.

Kui aku on pragunenud véi katki,

Ukskoik, kas lekib voi mitte, siis ei tohi

seda enam laadida ega kasutada. Viige

see Umbertddtlemisse ning asendage

uue akuga. ARGE PROOVIGE SEDA

PARANDADA!

Onnetuste, tulekahju, plahvatus- ja

elektrilddgiohu valtimiseks ning keskkonna

kaitsmiseks:

» Katke akuklemmid vastupidava
kleeplindiga.

* ARGE proovige Uhtki aku osa
eemaldada vo6ildhkuda.

* ARGE proovige akut avada.

A POZOR:

» Akuleketes valjuvad elektrolludid on
korrosiivne ja murgine aine. VALTIGE
kokkupuudet vedeliku ja silmade voi
naha vahel, ennekdike arge neelake
seda alla.

ARGE visake akut koduse priigi sekka.
MITTE péletada

ARGE pange akut kuhugi, kus see vdiks
Idpetada kohalikul priigimael voi tavalise
tahke priigi seas.

Viige need ringlussevétujaama.

LAADIMINE
MARKUS. Aku ei ole tarnimise hetkel taielikult
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laetud. Pikema tb6ea saavutamiseks on
soovitatav aku enne esimest kasutamist téis
laadida. Liitiumioonakul ei ole mélu ja seda
voib likskbik mis hetkel laadida.
1. Uhendage laadija pistikusse.

2. Paigutage aku (1) laadijasse (2).

Tegemist on diagnoosiva laadijaga. Laadija
leed-lambid (3) sittivad ja annavad teada,
millises seisus on aku, Aku taituvus
vastavalt tuledele:

LED- KIRJELDUS
MARGUTULE

OLEK

Vilkuv roheline Laadimine
Pusiv roheline Taislaetud

Uletemperatuur
Laadimistérge

Pisiv punane

Vilkuv punane

Kui tuli annab valehairet:

Kui aku pannakse laadijasse ja leed hakkab
vilkuma, siis eemaldage aku laadijast Uheks
minutiks ja proovige uuesti. Kui leed naitab
“normaalne”, siis aku on téokorras. Kui leed
hakkab uuesti vilkkuma, siis eemaldage aku
ja votke laadija vooluvérgust valja. Oodake
Uks minut, Uhendage laadija vooluvérguga
j pange aku tagasi. Kui leed naitab
“normaalne”, siis aku on téokorras. Kui leed
hakkab uuesti vilkuma, siis aku on defektne
ja tuleb valja lulitada.
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Eesti (Originaaljuhendi tolge)

MARKUS. Kui punane tuli hakkab vilkuma,
siis votke aku laadijast vélja ja pange 2 tunni
Jooksul tagasi. Kui laadija néitab, et on laetud,
siis on aku parimas t66korras. Kui laadija
néitab, et on laetud, siis on aku parimas
té6korras. Pérast kaht kaht tundi eemaldage
aku ja votke laadija minutiks vooluvorgust
Vélja, padrast 1 minutit ihendage laadija ja aku
tagasi. Kui laadija néitab, et on laetud, siis on
aku parimas té6korras. Vastasel juhul tuleb
aku vélja vahetada.

LAADIJA KONTROLL
Kui aku ei laadi korralikult:
Kontrollige  valjundvoolu
tooriistaga.

Veenduge, et pistik ei oleks isoleeritud.
Kontrollige, et laadija kontaktid ei oleks

lihistatud jadkide voi muude materjalide
poolt.

Kui keskkonna temperatuur ei ole
tavaparane, siis pange aku ja laadija kohta,
mille temperatuur jaab vahemikku 7°C kuni
40°C.

mone  muu

A TAHELEPANU

Kui laadijasse asetatud aku on soe voi
Ulekuumenenud, siis voib
laadimisindikaatori leed suttida PUNANE
valgusega. Sellisel juhul tuleb lasta akul
valjaspool laadijat 30 minutit jahtuda.

LAADIJA MONTEERIMINE

1. Laadijat on véimalik kahe kruvi abil seinale
paigaldada (kruvisid ei tarnita).

2.Leidke koht seinal, kuhu soovite laadija
paigutada.

3.Puidule paigaldamisel
Uhesugust sobivat kruvi.

4.Tehke kaks ava, mis on avade tsentrist
101.6mm kaugusel, kontrollige, et need
oleksid horisontaalselt samal tasandil.

5.Kipsplaadile  paigaldamisel  kasutage
ankrut ja mudrikruvisid, et kinnitada laadija
muri kilge.

kasutage kaht
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MARKUS. Kui aku ja laadija jaéévad pikemaks
ajaks kasutamata seisma, siis eemaldage
aku laadijast ja vétke laadija vooluvérgust
vélja.

TAHTSAD OHUTUSJUHISED

1.HOIDKE JUHISED ALLES_  OHT:
TULEKAHJU JA ELEKTRILOOGIOHU
VALTIMISEKS ON JUHISTE JARGIMINE
VAGA OLULINE.

2.Enne laadija kasutamist kontrollige, milline
on kasutusjargse riigi tavaline voolupinge.

3.Kui pistik ei sobi stepslisse, siis kasutage
valjundile sobivat adapterit.

TOOTE NOUETEKOHANE
UTILISEERIMINE

bid

Kdrvalolev markeering osutab, et seda seadet
ei tohi EL-s parast kasutusest kérvaldamist
kaidelda koos olmepriigiga. Hoolimatust
jaatmekaitlusest tingitud véimaliku kahju
valtimiseks loodusele voi inimeste tervisele
peab jaatmekaitlus edendama jatkusuutlikku
materiaalsete  ressursside taaskasutust.
Palun andke oma kasutusest koérvaldatud
seade Ule kohalikule jaatmete tagastuse
ja kogumise slsteemi ettevottele voi
edasimujale, kellelt seadme ostsite. Nad
votavad selle vastu keskkonnale ohutuks
Umbertdotlemiseks.
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TUHJENENUD PATAREIDE JA AKUDE
KASUTUSEST KORVALDAMINE

Li-ion

Liikmesriigid tagavad, et tootjad
konstrueerivad seadmed nii, et tihjenenud
patareisid ja akusid saab hélpsalt eemaldada.
Kui I6ppkasutaja ei saa neid hdlpsalt
eemaldada. Liikmesriigid tagavad, et tootjad
konstrueerivad seadmed nii, et tihjenenud
patareisid ja akusid saavad tootjast
sOltumatud padevad asjatundjad hdlpsalt
eemaldada. Seadmetega, milles on patareid
ja akud sisse ehitatud, peab kaasas olema
juhised, kuidas saab patareisid ja akusid
ohutult eemaldada, kas I6ppkasutaja voi
sbltumatu padev asjatundja. Vajaduse korral
peavad juhised teavitama Idppkasutajat
seadmesse sisse ehitatud patarei voi aku
thubist.
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@ Greenworks Tools Warranty Policy for DIY machines

PERIOD OF WARRANTY

All new Greenworks Tools machinery is supplied with a 2 year parts
and labour warranty from original date of purchase. A 30 day warranty
is available for machines used professionally as Greenworks Tools are
designed primarily to be used by DIY consumers.

This warranty is non-transferable.

LIMITATIONS

This warranty applies only to defective parts/components and does not

cover repairs due to:

. Normal wear and tear.

. Routine tune up or adjustment.

. Damage caused by improper handling/abuse/misuse or neglect.

. Overheating due to lack of maintenance.

. Damage due to fittings/fasteners becoming loose/detached through

lack of maintenance.

Damage caused by cleaning with water.

. Machines serviced or repaired by non-authorised Greenworks Tools

service centres.

8. Machines incorrectly assembled or adjusted.

9. Damage caused by improper use of the machine.

10. Damage caused by improper winterisation (pressure washers)

11. Items considered as consumable parts are not normally covered by
the warranty, including but not limited to:

Batteries

Electric cables

Blade and blade assemblies

Belts

Filters

Chucks and tool holders

12. Certain products may contain components such as engines,
transmissions from an alternative manufacturer, these items will be
subject to the appropriate manufacturer’s warranty policy except
where Greenworks Tools Europe GmbH agrees to underwrite any
claims outside the said manufacturer’s warranty period.

13. Second hand goods are not covered under this warranty policy.

14. The fitting of spares, replacements or extra components which are
not supplied or approved by Greenworks Tools Europe GmbH.

AR wWN S

No

Warranty

To claim a warranty on any product under this policy a proof of original
purchase is required. Credit card statement do not qualify as sufficient
proof of purchase. In the first instance of a warranty event occurring the
consumer should return the product to the original place of purchase
with their proof of purchase. The machine will be sent to our central
service facility and an inspection made. If the machine be found to be
at fault it will be repaired and sent back to the address of the consumer
free of charge. Machines that retail for less than €100 euros including
sales taxes will generally be replaced.

If the central service facility finds that machine is not found to be at fault
then the consumer will be advised they will need to pay for the cost of
the repair.

This warranty policy is subject to change from time to time to
accommodate the needs of new products. A copy of the latest warranty
policy will be available at www.greenworkstools.eu.

Greenworks Werkzeuggarantie fiir Heimwerkergerate

GEWAHRLEISTUNGSFRIST

Alle neuen Greenworks Werkzeuge sind mit einer 2 Jahre Garantie auf
Teile und Arbeit ab Kaufdatum ausgestattet. Eine 30 Tage Garantie ist
fiir Maschinen im professionellen Einsatz verfligbar, weil Greenworks
Werkzeuge hauptsachlich fiir den Einsatz durch Heimwerker konstruiert
sind.

Diese Garantie ist nicht Ubertragbar.

EINSCHRAANKUNGEN
Diese Garantie gilt nur fir defekte Teile/Komponenten und deckt keine
Reparaturen ab aufgrund von:
1. Normaler Abnutzung.
2. Routinewartungen oder Einstellungen.
3. Durch falsche Handhabung/Missbrauch/Fehlanwendung oder
Vernachlassigung verursachte Schaden.
4. Uberhitzung aufgrund von fehlender Wartung.
5. Schaden aufgrund von durch fehlende Wartung lockeren/geldsten
Anschlissen/Befestigungen.

. Durch Reinigung mit Wasser verursachte Schaden.

7. Maschinen die nicht von einem autorisierten Greenworks
Kundendienst gewartet oder repariert wurden.

. Maschinen die falsch montiert oder eingestellt wurden.

. Schéden aufgrund falscher Benutzung der Maschine.

10. Schaden aufgrund von falscher Wintereinlagerung
(Hochdruckreiniger).

11. Elemente die als VerschleiBteile betrachtet werden sind
normalerweise nicht von dieser Garantie abgedeckt, einschlieRlich,
aber nicht beschrankt auf:

* Akkus

Elektrische Kabel

Klingen und Klingeneinheiten

Bander

Filter

Spannfutter und Werkzeughalter

12. Bestimmte Produkte kénnen Teile wie Motoren, Getriebe von
anderen Herstellern enthalten, diese Elemente unterliegen der
entsprechenden Herstellergarantie, auBer in Fallen wo Greenworks
Tools Europe GmbH zustimmt Anspriiche auBerhalb der genannten
Herstellergarantiefrist zu akzeptieren.

13. Gebrauchte Waren sind nicht von dieser Garantie abgedeckt.

14. Die Montage von Ersatzteilen oder zusatzlichen Teilen die nicht von
Greenworks Tools Europe GmbH geliefert oder zugelassen sind.

o

© ©

Garantie

Fir einen Gewahrleistungsanspruch auf ein Produkt unter dieser
Garantie ist ein Original-Kaufbeleg erforderlich. Kreditkartenauszige
sind als Kaufbeleg ausreichend. Im Falle eines Garantiefalls sollte
der Kunde das Produkt zuerst mit dem Kaufbeleg zu ein Einkaufsort
bringen. Die Maschine wird an unsere zentrale Serviceeinrichtung
gesendet und dort tiberpriift. Wenn die Maschine fehlerhaft ist, wird sie
repariert und kostenfrei an die Kundenadresse gesendet. Maschinen
die flr unter 100 € einschlieRlich Mahrwertsteuer verkauft werden,
werden generell ersetzt.

Wenn die zentrale Serviceeinrichtung feststellt, dass die Maschine
nicht ursachlich fiir den Fehler ist, wird der Kunde informiert, dass er
die Kosten der Reparatur zu tragen hat.

/'-'\nderungen dieser Garantie sind vorbehalten, um neue Produkte
einzubeziehen. Eine Kopie der aktuellen Garantie ist verfiigbar auf
www.greenworkstools.eu.



@ La politica de garantia de Greenworks Tools para
maquinas de bricolage

PERIODO DE GARANTIA

Todas las maquinas nuevas de Greenworks Tools se suministran con 2
afios de garantia para las piezas y el trabajo a partir de la fecha

de compra original. Hay disponible una garantia de 30 dias para

las maquinas de uso profesional, ya que las herramientas de
Greenworks Tools son disefiadas principalmente para ser utilizadas por
consumidores DIY.

Esta garantia no es transferible

LIMITACIONES
Esta garantia solo se aplica a piezas/componentes defectuosos y no
cubre las reparaciones debido a lo siguiente:
1. Uso y desgaste normal
2. La puesta a punto o ajuste
3. El dafo causado por un manejo inadecuado/abuso/mal uso/
negligencia.
4. El sobrecalentamiento debido a la falta de mantenimiento.
5. El dafo debido a que los accesorios/sujeciones se han aflojado/
soltado por culpa de una falta de mantenimiento.
El dafio causados por una limpieza con agua.
Las maquinas a las que le ha hecho el mantenimiento o la
reparacion un centro de servicios no autorizado por Greenworks
Tools.
Las maquinas mal montadas o mal ajustadas.
El dafio causado por un uso inadecuado de la maquina.
10. El dafio causado por un mal acondicionamiento para el invierno
(lavados a presion)
. La garantia no suele cubrir los elementos considerados piezas
consumibles, incluido, entre otras cosas, lo siguiente:
« Pilas
Cables eléctricos
Cuchillas y conjuntos de cuchillas
Cinturones
Filtros
« Portaherramientas
12. Algunos productos pueden contener componentes como motores o
transmisiones de un fabricante alternativo; estos elementos estaran
sujetos a la politica de garantia del fabricante correspondiente
excepto en los casos en que Greenworks Tools Europe GmbH
acuerde asumir cualquier reclamacion fuera del periodo de garantia
de dicho fabricante.
13. Los articulos de segunda mano no los cubre la presente politica de
garantia.
14. La colocacion de piezas de repuesto o componentes adicionales no
suministrados ni autorizados por Greenworks Tools Europe GmbH.
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Garantia

Para solicitar una garantia sobre cualquier producto cubierto por esta
politica hay que presentar la prueba de compra original. El
comprobante de la tarjeta de crédito no constituye una prueba de
compra suficiente. En primer lugar, en caso de garantia, el consumidor
debe devolver el producto al lugar original donde lo compré con su
prueba de compra. La maquina sera enviada a nuestras instalaciones
de servicio centrales, donde se le hara una inspeccion. Si se descubre
que la maquina tiene un fallo sera reparada y enviada de vuelta a la
direccioén del consumidor sin coste alguno. Las maquinas que cuesten
menos de 100 €, impuestos de ventas incluidos, suelen ser sustituidas.

Si en las instalaciones de servicio centrales se descubre que la
maquina no tiene ningun fallo, se avisara al consumidor que tiene que
pagar el coste de la reparacion.

Esta politica de garantia esta sujeta a variaciones periédicas para
adaptarse a las necesidades de nuevos productos. Habra disponible
una copia de la Gltima politica y garantia en www.greenworkstools.eu.

®Garanzia Utensili Greenworks per Dispositivi per
Lavori fai da te

PERIODO DI GARANZIA

Tutti gli Utensili Greenworks vengono forniti con una garanzia di 2
anni per le parti e I'eventuale lavoro dalla data originale di acquisto.
E disponibile una garanzia di 30 giorni per i dispositivi utilizzati
professionalmente dal momento che gli Utensili Greenworks sono
progettati principalmente per essere utilizzati da consumatori del
mercato fai-da-te.

Questa garanzia non é trasferibile.

LIMITAZIONI

Questa garanzia si applica solo a parti/componenti difettosi e non copre

eventuali riparazioni dovute a:

1. Normale usura e consumo.

2. Regolazioni o alterazioni di routine.

3. Danni causati da gestione scorretta/stress/utilizzo scorretto o non

curanza.

. Surriscaldamento a causa di mancata manutenzione.

Danni dovuti a dispositivi di bloccaggio/fissaggio che si allentano/

scollegano a causa di mancanza di manutenzione.

Danni causati da operazioni di pulizia con acqua.

7. Utensili sottoposti a manutenzione o riparati da centri servizi

Utensili Greenworks non autorizzati.

Utensili non correttamente montati o regolati.

Danni causati da un utilizzo scorretto dell'utensile.

10. Danni causati da un riponimento invernale scorretto (idropulitrici a
pressione)

11. Elementi considerati come parti consumabili non normalmente
coperte da garanzia, compresi ma non limitati a:
+ Batterie
+ Cavi elettrici
* Lame e gruppo lame
+ Cinghie
« Filtri
* Mandrini e reggiutensili

12. Alcuni prodotti possono contenere componenti come motori e
trasmissioni prodotte da altre ditte, questi componenti potranno
essere soggetti a garanzie delle rispettive ditte produttrici tranne
ove la Greenworks Tools Europe GmbH indichi e sia d'accordo a
sottoscrivere eventuali richieste che non rientrino nel periodo di
garanzia della ditta produttrice di cui sopra.

13. Gli utensili di seconda mano non sono coperti dalla presente
garanzia.

14. 1l montaggio di parti di ricambio, di sostituzione o di ulteriori
componenti non forniti o approvati dalla Greenworks Tools Europe
GmbH.
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Garanzia

Per presentare una richiesta di garanzia su qualsiasi prodotto &
obbligatorio presentare una prova di acquisto dello stesso. Un estratto
conto della carta di credito non si qualifica come sufficiente prova di
acquisto. Quando si deve richiedere un intervento di garanzia per

la prima volta il consumatore dovra riportare il prodotto nel luogo di
acquisto originale assieme alla prova di acquisto. L'utensile verra
inviato presso un centro servizi clienti centrale e verra fatto un primo
controllo. Se l'utensile ¢ difettoso, dovra essere riparato e inviato
all'indirizzo del consumatore gratuitamente. Gli utensili venduti a meno
di €100 euro comprese le tasse di vendita verranno di solito sostituiti.

Se il centro servizi clienti rileva che I'utensile non é difettoso a causa
di un danno di fabbrica il consumatore dovra pagare per il costo delle
riparazioni.

Questa garanzia & soggetta a cambiamenti di tanto in tanto per
rispettare le necessita di nuovi prodotti. Una copia della garanzia piu
recente sara disponibile presso il sito www.greenworkstools.eu.



Politique de garantie de Greenworks Tools pour les

outils de bricolage
PERIODE DE LA GARANTIE
Tous les nouveaux outils Greenworks Tools sont livrés avec une
garantie de 2 ans protégeant l'outil contre les défauts de matériau et
main d'oeuvre a partir la date d'achat originale. Une garantie de 30
jours est disponible pour les outils utilisés a titre professionnel, car les
outils Greenworks sont principalement congus pour étre utilisés par des
bricoleurs.
Cette garantie est incessible.

LIMITATIONS

Cette garantie s'applique uniquement aux piéces/composants

défectueux et ne couvre pas les réparations dues a :

1. L'usure normale.

2. Une amélioration ou un réglage de routine.

3. Les dommages causés par une manutention inadéquate/un abus/

une utilisation inadéquate ou une négligence.

Une surchauffe due a une manque de maintenance.

Les dommages dus a des fixations/installations se desserrant/

détachant en raison d'un manque de maintenance.

Les dommages causés par un nettoyage a l'eau.

Les outils entretenus ou réparés par un centre de réparation non

agréé par Greenworks Tools.

Les outils assemblés ou réglés de maniere incorrecte.

Les dommages causés par une utilisation inadéquate de l'outil.

10. Les dommages causés par un aménagement pour I'hiver inadéquat
(nettoyeur a haute pression).

. Les éléments considérés par des consommables ne sont pas
normalement couverts par la garantie, cela inclut mais ne se limite
pas aux éléments suivants :

« Piles

Cables électriques

Lames et assemblages des lames

Courroies

Filtres

Mandrins et supports pour outils

12. Certains produits peuvent contenir des composants comme des

moteurs, des transmissions d'un autre fabricant, ces éléments
sont soumis a la politique de garantie du fabricant respectif, sauf
si Greenworks Tools Europe GmbH accepte de garantir des
réparations en dehors de la période de garantie dudit fabricant.

13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de

garantie.

14. L'installation des piéces de rechange ou accessoires

supplémentaires non fournis ou approuvés par Greenworks Tools
Europe GmbH.
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Garantie

Une preuve d'achat est requise pour faire valoir la garantie d'un produit
liée a cette politique. Le relevé de carte de crédit ne constitue pas une
preuve d'achat suffisante. En cas de probléme couvert par la garantie,
le consommateur doit apporter le produit et sa preuve d'achat au lieu
d'achat original. L'appareil sera par la suite expédié a un centre de
réparation afin d'y étre examiné. En présence de dommage, I'appareil
sera réparé et renvoyé gratuitement a I'adresse du consommateur. Il
convient de noter que les appareils dont le prix de vente est inférieur a
100 € euros (TTC) sont généralement remplacés par un produit neuf.

Si le centre de réparation juge que I'appareil n'est pas défectueux, il
avertira le consommateur qu'il devra payer le coit de la réparation.

Cette politique de garantie est soumise a des modifications réguliéres,
celles-ci visent a s'adapter aux nouveaux produits. Une copie de la
politique de garantie est disponible a 'adresse www.greenworkstools.
eu.

A politica de garantia da Greenworks Tools para

maquinas de bricolagem
PERIODO DE GARANTIA
Todas as maquinas novas da Greenworks Tools s&o fornecidas com 2
anos de garantia para as pegas e o trabalho a partir da data de compra
original. Esta disponivel uma garantia de 30 dias para as maquinas de
uso profissional, dado que as ferramentas da Greenworks Tools s&o
concebidas principalmente para ser utilizadas por consumidores de
bricolagem.
Esta garantia n&o é transmissivel.

LIMITAGOES

Esta garantia apenas se aplica a pegas/componentes defeituosos e

néo cobre as reparagdes devido ao seguinte:

1. Desgaste habitual

2. Aafinagdo ou ajuste

3. O dano causado por um manuseamento inadequado/abuso/mau
uso/ negligéncia.

4. O sobreaquecimento devido a falta de manutengao.

5. O dano devido a que os acessorios/fixagdes se desapertaram /

soltaram por culpa de uma falta de manutengao.

. O dano causados por uma limpeza com agua.

7. As maquinas assistidas ou reparadas por um centro de assisténcia

nao autorizado pela Greenworks Tools.

Les outils assemblés ou réglés de maniere incorrecte.

9. O dano causado por um uso inadequado da maquina.

10. O dano causado por um mau acondicionamento para o inverno
(lavagem a pressao)

11. A garantia ndo costuma cobrir os elementos considerados pecas
consumiveis, incluindo, entre outros, o seguinte:
+ Pilhas
+ Cabos elétricos
* Laminas e conjuntos de laminas
+ Cintos
« Filtros
+ Porta-ferramentas

12. Alguns produtos podem conter componentes como motores ou
transmissdes de um fabricante alternativo; estes elementos estardo
sujeitos a politica de garantia do fabricante correspondente exceto
nos casos em que a Greenworks Tools Europe GmbH acorde
assumir qualquer reclamagao fora do periodo de garantia desse
fabricante.

13. Os artigos de segunda mé&o néo estéo cobertos pela presente
politica de garantia.

14. A colocagdo de pegas sobressalentes ou componentes adicionais
nao fornecidos nem autorizados pela Greenworks Tools Europe
GmbH.
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Garantia

Para solicitar uma garantia sobre qualquer produto coberto por

esta politica € necessario apresentar a prova de compra original. O
comprovativo do cartdo de crédito ndo constitui uma prova de compra
suficiente. Em primeiro lugar, em caso de garantia, o consumidor deve
devolver o produto no local original onde o comprou com a sua prova
de compra. A maquina sera enviada para as nossas instalagdes de
servigo centrais, onde sera feita uma inspegdo. Caso se descubra
que a maquina tem uma falha sera reparada e enviada de volta para
o endereco do consumidor sem qualquer custo. As maquinas que
custem menos de 100 €, incluindo os impostos de vendas, costumam
ser substituidas.

Se, nas instalagdes de servigo centrais se descobrir que a maquina
nao tem qualquer falha, sera avisado o consumidor que tem de pagar
o custo da reparagéo.

Esta politica de garantia esta sujeita a alteragdes periddicas para se
adaptar as necessidades de novos produtos. Estara disponivel uma
copia da ultima politica e garantia em www.greenworkstools.eu



@ G ks Tools garanti id voor
doe-het-zelfmachine

PERIODE DE LA GARANTIE

Tous les nouveaux outils Greenworks Tools sont livrés avec une
garantie de 2 ans protégeant l'outil contre les défauts de matériau et
main d'oeuvre a partir la date d'achat originale. Une garantie de 30
jours est disponible pour les outils utilisés a titre professionnel, car les
outils Greenworks sont principalement congus pour étre utilisés par des
bricoleurs.

Cette garantie est incessible.

LIMITATIONS

Cette garantie s'applique uniquement aux piéces/composants

défectueux et ne couvre pas les réparations dues a :

1. L'usure normale.

2. Une amélioration ou un réglage de routine.

3. Les dommages causés par une manutention inadéquate/un abus/

une utilisation inadéquate ou une négligence.

Une surchauffe due a une manque de maintenance.

Les dommages dus a des fixations/installations se desserrant/

détachant en raison d'un manque de maintenance.

Les dommages causés par un nettoyage a l'eau.

Les outils entretenus ou réparés par un centre de réparation non

agréé par Greenworks Tools.

Les outils assemblés ou réglés de maniere incorrecte.

Les dommages causés par une utilisation inadéquate de l'outil.

10. Les dommages causés par un aménagement pour I'hiver inadéquat
(nettoyeur a haute pression).

. Les éléments considérés par des consommables ne sont pas
normalement couverts par la garantie, cela inclut mais ne se limite
pas aux éléments suivants :

« Piles

Cables électriques

Lames et assemblages des lames

Courroies

Filtres

Mandrins et supports pour outils

12. Certains produits peuvent contenir des composants comme des
moteurs, des transmissions d'un autre fabricant, ces éléments
sont soumis a la politique de garantie du fabricant respectif, sauf
si Greenworks Tools Europe GmbH accepte de garantir des
réparations en dehors de la période de garantie dudit fabricant.

. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de
garantie.

14. L'installation des piéces de rechange ou accessoires

supplémentaires non fournis ou approuvés par Greenworks Tools
Europe GmbH.
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Garantie

Une preuve d'achat est requise pour faire valoir la garantie d'un produit
liée a cette politique. Le relevé de carte de crédit ne constitue pas une
preuve d'achat suffisante. En cas de probléme couvert par la garantie,
le consommateur doit apporter le produit et sa preuve d'achat au lieu
d'achat original. L'appareil sera par la suite expédié a un centre de
réparation afin d'y étre examiné. En présence de dommage, I'appareil
sera réparé et renvoyé gratuitement a I'adresse du consommateur. Il
convient de noter que les appareils dont le prix de vente est inférieur a
100 € euros (TTC) sont généralement remplacés par un produit neuf.

Si le centre de réparation juge que I'appareil n'est pas défectueux, il
avertira le consommateur qu'il devra payer le coit de la réparation.

Cette politique de garantie est soumise a des modifications réguliéres,
celles-ci visent a s'adapter aux nouveaux produits. Une copie de la
politique de garantie est disponible a 'adresse www.greenworkstools.
eu.

lapaHTuitHbIe o6si3aTenbCcTBa koMnaHum Greenworks
Tools B OTHOLLIEHWM arperaToB AsNA AOMaA U CTPOUTENLCTBA
CPOK FAPAHTUU

Bce HoBble arperatbl NOCTaBNSAOTCA, B Crly4ae AOMaLUHEro UCNonb30BaHs,
C 2-neTHelt rapaHTVelit OT NepBOHaYarnbHOM AaTbl MOKYMNKW Ha 3anyacTu

1 paBoTy MO PEMOHTY, 1 1 roA Ha aKkyMyNISITOPHbIe Gatapeu 1, B Cryyae
KOMMEPUECKOTO UCMONb30BaHus, C rapaHTven 90 IHel OT nepBoHaYanbHoN
[iaTbl MOKYMKM Ha 3an4acTu 1 paGoTy o peMoHTy. Ha npodeccroHarnsHyto
TexHuky 80BonkT 1 akkyMyrnsTOpHbIe PyyHbIe MHCTPYMEHTbI 24Bonst
(oTBEpPTKY, APEnM, NIOG3MKKA, LMPKYTISIPHAs NIa, raikoBepTb, (hOHaAPKK,
MYnLTU-yCTPOICTBO) AeiCTBYET rapaHTus B 1 roa.

OTa rapaHTUst He MoANEXVT nepeaaqe.

OrPAHUYEHUA

HacTosiLLast rapaHTIst PacrpoOCTPaHSIETCS! TONMBKO Ha AheKTHbIE YacTu

/ KOMMOHEHTBLI 1 HE OXBaTLIBAET PEMOHT, KOTOpbI NoTpeboBancs kak

creacTeve:

1. HopmansHoro nsHoca..

2. TInaHOBOW HACTPOWKV U PETYNMPOBKY.

3. Yiep6, NpUinHEHHbIN B pesyrisTate HenpasubHOro obpatleHus /
HeHa/INEeXalLIEro MCMONb30BaHUS NN NPeHEGPEXeHNs.

IMNeperpes 13-3a OTCYTCTBIS TEXHUYECKOTO OBCYMBAHNS.
MoBpexaeHns, Bbl: pas6anTi / otcoeny

PUTUHIOB / KpEMEXHbIX AETanel, 13-3a OTCYTCTBUS TEXHUHECKOTO
obcnyxvBaHus.

[MoBpexaeHMs, BbI3BaHHbIE O4MCTKOI MPY MOMOLLIM BOABI.

Arperarbl, 0GCy>XVBaHIE UM PEMOHT KOTOPbIX MPOBOAMICS HE
aBTOPM30BaHHBIMW CEPBICHBIMM LIEHTPaMM KoMnaHui Greenworks.
Arperarbl, HeNPaBUbHO COBPaHHbIE UMK OTPETYNIMPOBAHHbIE.
I']oapemqenvlﬂ, BbI3BaHHbIE HEMPaBUbHBIM UCMONB30BaHNEM arperara.

. Yiep6, NpUinHEHHbIN B pesyrnsTaTte HerpaByrbHOW NOLFOTOBKM K
aKCryaTaLmMy B 3UMHI Neprop, (MOKOLLME YCTPOICTBA BbICOKOTO
[AaBNEHNS).

. Mo3uLmm, paccmatpuBaembie B Ka4ECTBE PacXofyeMblX AETanel,
MOBbIYHO He NOKPLIBAEMbIE rapaHTMel, BKIIOHas, HO He OTPaHNINBasCh,
creayioLm:

OnekTpuyeckune kabenu

Hoxw 1 pexyLuve nonotHa

Pemuu

DunbTpbI

3ax1MHble YCTPOIICTBA U AEpXKaTENM MHCTPYMEHTa

12. MNopepxaHHble ToBapbl HE NOANaAatoT Nof, AaHHbIE rapaHTUiiHbIe

obszaTensCcTBa.

13. YcTaHoBKa 3an4acTeil, CMeHHbIX AeTarnei Unm JononHUTENbHbIX

KOMOHEHTOB, KOTOPbIE HE NOCTaBMSIOTCS koMnaHuen Greenworks
Tools Europe GmbH, nnu He yTBepxaeHbI 3T KOMNAHUE.
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FapaHTusa
Yto6bl NofaTh 3asBKy Ha rapaHTUiiHoe 06Cy)XXMBaHVe Kakoro-nubo
npoayKTa B pamKkax AaHHbIX rapaHTUiiHbIX 0Bs3aTensCTB, TpebyeTcs
[0Ka3aTenbCTBO NepBoHaYarnbHO NoKynku. [lokasatensCTBO MOKYMKM
BKIIO4aET B ceBst OfIHO 13;

* KBuTaHLWsi po3HU4HOTO NposaBLia

+ Cuer, noaTBEpXAAIOLLMIA NOKYNKY B VIHTEpHETE

* Konwusi cBupeTensCTBa 0 perucTpaLym npoaykra
MpoaykT H 3aperucr Tb Ha caiiTe:
www.greenworkstools.ru
Bbinucka Mo KpeaUTHON KapTe He CHUTAETCs A0CTaTONHBIM
[l0Ka3aTernbLCTBOM MOKYNki. B nepsyto ouepe/ib, Npy BO3HUKHOBEHNM
rapaHTUAHOTO Cly4as NoTpeGUTeNb AOMKeH 0BPaTUTLCS B ABTOPU30BAHHIM
CEPBUC, UMM K IMMOPTEPY, yKa3aHHbIX B MHCTPYKLIAM, UM Ha CaiiTe WWW.
Greenworkstools.eu C COOTBETCTBYIOLLVIM JOKa3aTENbCTBOM MOKYMKA.
Arperat 6yaeT oTnpaBneH B Halll LIEHTParibHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP 1 Tam
npoBefjeHa nposepka. Ecrin ByaeT ycTaHoBMNEHo, 4TO arperar HeuncnpaseH,
TO OH ByAeT GecrnnaTHoO OTPEMOHTUPOBAH. ArperaThl, KOTOpbIe NPOAAKTCS
B PO3HULLY MeHee YeM 3a 7 000 py6neii, Bkitoyas Haroru ¢ Npofax, kak
npaBuro, MoAnexar 3ameHe.
ECnu yCTaHOBNEHO, YTO arperar He SIBMSETCS He rapaHTUiiHBIM Cry4aem, T
noTpe6uTento GyaeT NPEANoKeHO ONNaTUTL PEMOHT.
Hacrosiue rapaHTuitHble 06s3aTensCTBa NoAnexar nepuoanyeckuM
V3MEHEHVSIM, 4TOGbI YAOBNETBOPUTL NOTPEGHOCTU HOBOW MPOAYKLIMK.
Konusi nocnenHeit pegakumm rapaHTUiiHbix 0bs3atenscTs 6yaeT goctynHa
Ha calite www.greenworkstools.eu 1 Ha pycCKOsi3bIMHOW BEpCUK caliTa
www.greenworkstools.ru.
Anpec cepBUCHON 1 rapaHTUiiHOW cny6bl B Poccum:
[opsivas nuHks: +74997132292
Poccua, Mocksa, 2-11 MpaiiBopoHOBCKUIA Npoe3n 48
TexHoceBpuc
MpoxoaHas 3aBoaa «CaTypH»
MM OcunsH
+74997132292




® Greenworks Toolsin takuukaytonta Tl-laitteille

TAKUUKAUSI

Kaikilla uusilla Greenworks Toolsin laitteilla on 2 vuoden osa- ja
valmistustakuu, joka alkaa alkuperaisena hankintapaivana. 30 paivan
takuu my6nnetédan ammattikayttoén hankituille laitteille, koska
Greenworks Toolsin laitteet on suunniteltu ensisijaisesti TI-kuluttajille.
Téta takuuta ei voi siirtaa.

RAJOITUKSET
Tama takuu kattaa ainoastaan vialliset osat/komponentit, eika se kata
seuraavista seikoista aiheutuvia korjauksia:
1. Normaali kuluminen.
2. Rutiininomainen viritys tai saato.
3. Virheellisen késittelin/vaarinkayton/virhekayton tai laiminlyénnin
aiheuttamat vahingot.
4. Huollon puutteesta johtuva ylikuumeneminen.
5. Huollon puutteesta johtuvasta liittimien/kiinnikkeiden 16ystymisesta/
irtoamisesta aiheutuvat vauriot.
. Vedella puhdistamisesta aiheutuvat vauriot.
. Valtuuttamattomissa Greenworks Tools -huolloissa huolletut tai
korjatut laitteet.
. Virheellisesti kootut tai sdadetyt laitteet.
Laitteen virheellisesta kaytosta johtuvat vahingot.
. Virheellisesta talvivalmistelusta johtuvat vauriot (puskurijousen
vasteet).
. Takuu ei tavallisesti kata tuotteita, joita pidetaan kulutustarvikkeina,
kuten mm. seuraavia:
 akut
sahkojohdot
terat ja terakokoonpanot
hihnat
suodattimet
istukat ja tyokalupidikkeet
12. Tietyissa tuotteissa saattaa olla jonkun muun valmistajan
komponentteja, kuten moottoreita tai voimansiirtolaitteita; tallaiset
osat ovat asianmukaisen valmistajan takuukaytéannén alaisia, paitsi
silloin kun Greenworks Tools Europe GmbH suostuu hyvaksyméaan
vaatimukset mainitun valmistajan takuukauden ulkopuolella.
13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de
garantie.
. Sellaisten varaosien asentaminen, vaihtaminen tai lisdédminen, joita
Greenworks Tools Europe GmbH ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.
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Takuu

Vaadittaessa takuuhuoltoa mille tahansa tuotteelle tdmén kaytannén
puitteissa on esitettava alkuperainen ostotosite. Luottokorttitiliote ei riita
ostotositteeksi. Jos takuun alainen tapahtuma ilmenee, kuluttajan tulee
valittdmasti palauttaa tuote alkuperéiseen hankintapaikkaan
ostotositteen kanssa. Laite lahetetaan keskushuoltoomme, jossa se
tarki 1. Jos laitt havaitaan vika, se korjataan ja lahetetaan
takaisin kuluttajan osoitteeseen veloituksetta. Laitteet, joiden
jalleenmyyntihinta on alle 100 euroa (ml. ALV), tavallisesti vaihdetaan
uuteen.

Jos keskushuollossa havaitaan, etta laitteessa ei ole vikaa, asiasta
ilmoitetaan kuluttajalle, ja hdnen on katettava korjauskulut.

Tama takuukaytantd saattaa muuttua ajoittain kattamaan uusien
tuotteiden vaatimukset. Tuorein takuukaytanto on saatavilla osoitteessa
www.greenworkstools.eu.

@ Greenworks Tools garanti for hobbymaskiner

GARANTIPERIOD

Alla nya Greenworks Tools verktyg garanteras i 2 ar gallande delar och
sammansattning fran ursprungligt inképsdatum. Det finns en 30 dagars
garanti for maskiner som anvands yrkesmassigt eftersom Greenworks
Tools ar primart designade for anvéndning av hobbykonsumenter.
Denna garanti kan inte 6verlatas.

BEGRANSNINGAR

Denna garanti omfattar enbart defekta delar/komponenter och tacker

inte reparationer pa grund av:

1. Normalt slitage.

2. Regelbundet underhall och justering.

3. Skada som uppkommit pa grund av felaktig hantering/vanvard/
missbruk eller forsummelse.

4. Overhettning pa grund av uteblivet underhall.

5. Skada pa grund av att fasten/lasanordningar blivit [dsa/har lossnat

pa grund av uteblivet underhall.

. Skada orsakad av rengéring med vatten.

7. Maskiner dar underhalls- eller reparationsarbete har utforts av icke
auktoriserat servicecenter fér Greenworks Tools.

8. Maskiner som har monterats eller justerats felaktigt.

9. Skada pa grund av felaktig anvandning av maskinen.

10. Skada pa grund av felaktig vinterforvaring (hogtryckstvatter)

11. Objekt som anses vara slitage- och forbrukningsdelar tomfattas
normalt inte av garantin, inklusive utan begransning:
+ Batterier

Strémkablart

Blad och bladanslutning

Remmar

Filter

Chuckar och verktygshallare

12. Vissa produkter kan innehalla komponenter som motorer, vaxellador
eller liknande fran andra tillverkare. Sadana komponenter om fattas
av respektive tillverkares garanti forutom da Greenworks Tools
Europe GmbH samtycker till att hantera eventuella krav som ligger
utanfér ovannamnda tillverkares garantiperiod.

13. Begagnade varor omfattas inte av denna garanti.

14. Anvandning av reservdelar, utbytesdelar eller ytterligare
komponenter som inte levererats eller godkants av Greenworks
Tools Europe GmbH.

o

Garanti

For garantikrav for nagon produkt enligt denna garanti krévs bevis pa
ursprungligt inkép. Kredit-/betalkortsutdrag galler inte som ink&psbevis.
| forsta skedet av ett garantikrav ska kunden returnera produkten

till den ursprungliga inképsplatsen tillsammans med inképsbevis.
Maskinen skickas till var centrala serviceanlaggning for inspektion. Om
maskinen befinns vara felaktig repareras den och skickas tillbaka till
kundens adress utan nagon kostnad. Maskiner som kostar under 100
EUR inklusive moms byts oftast ut.

Om var centrala serviceanlaggning inte finner att maskinen ar felaktig
kommer kunden att meddelas vad deras kostnad blir for reparationen.

Denna garanti kan andras fran tid till annan av hansyn till behov
gallande nya produkter. En kopia av senaste garantin finns tiliganglig
pa www.greenworkstools.eu.



Greenworks Tools garantibetingelser for
gjor-det-selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Greenworks Tools-maskiner dekkes av en 2-arig garanti

for deler og arbeid beregnet fra kjepsdato. En 30-dagers garanti er
tilgjengelig for maskiner som brukes profesjonelt idet Greenworks Tools
i hovedsak retter seg mot gjer-det-selv-forbrukere.

Garantien kan ikke overfgres.

BEGRENSNINGER

Denne garantien gjelder bare defekte deler/komponenter og dekker

ikke reparasjoner pa grunn av:

. Normal slitasje.

. Rutinemessige oppgraderinger eller justeringer.

. Skader som falge av feilaktig bruk/misbruk eller vanskjotsel.

. Overoppvarming som fglge av manglende vedlikehold.

. Skade som falge av at festeanordninger lgsner pa grunn av

manglende vedlikehold.

Skade som falge av rengjering med vann.

. Maskiner vedlikeholdt eller reparert av et verksted som ikke er

autorisert av Greenworks Tools.

8. Maskiner som er feilaktig montert eller justert.

9. Skade som felge av feilaktig bruk av maskinen.

10. Skade som fglge av feil vinterklargjering (trykkskiver)

11. Deler som forbruksartikler dekkes normalt sett ikke av
garantien,inkludert men ikke begrenset til:
« Batterier
« Elektriske ledninger
« Kniver og knivenheter
* Reimer
« Filtre
+ Chucker og verktayholdere

12. Visse produkter kan inneholde komponenter som motorer eller
transmisjoner fra en annen produsent. Disse delene vil dekkes av
garantien til vedkommende produsent unntatt der Greenworks Tools
Europe GmbH er villig til & dekke krav utenfor nevnte produsents
garantiperiode.

13. Bruktkjopte produkter dekkes ikke av denne garantien.

14. Montering av reservedeler, erstatninger eller ekstra komponenter
som ikke er levert eller godkjent av Greenworks Tools Europe
GmbH.

AR wWN S
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Garanti

For & kunne kreve en at garantien gjegres gjeldende ma eieren kunne
framlegge originalkvittering for kjepet. Utskrift av kredittkortavregning
kvalifiserer ikke som tilfredsstillende bevis for kjsp. Dersom eieren
krever at garantien gjeres gjeldende ma produktet returneres til stedet
hvor det ble kjept sammen med originalkvittering for kjspet. Maskinen
vil bli sendt til vart sentrale serviceverksted og en inspeksjon foretatt.
Hvis det fastslas at maskinen har en feil som dekkes av garantien

vil den bli reparert og sendt tilbake til eieren kostnadsfritt. Maskiner
med en utsalgspris pa under €100 inkludert mva. vil generelt sett bli
erstattet.

Hvis sentralverkstedet finner at maskinen har en feil som ikke dekkes
av garantien vil eieren bli orientert om at de ma selv betale for
kostnadene ved en reparasjon.

Disse garantibestemmelsene vil kunne endres fra tid til annen for &
veere i overensstemmelse med nye produkter. En kopi av de nyeste
garantibestemmelsene finnes pa www.greenworkstools.eu.

Greenworks Tools garantipolitik for ger det
selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Greenworks Tools maskiner leveres med en 2-ars garanti pa
dele og arbejdskraft fra den oprindelige kebsdato. En 30 dages garanti
er tilgeengelig for maskiner, der anvendes professionelt, da Greenworks
Tools primaert er designet til brug af ger det selv-forbrugere.

Denne garanti kan ikke videregives.

BEGRANSNINGER

Denne garanti gaelder kun for defekte dele/komponenter og daekker

ikke reparationer forarsaget af:

1. Normal slitage.

2. Rutinemaessig indstilling eller justering.

3. Skader forarsaget af forkert handtering/misbrug/mishandling eller
forsemmelse.

4. Overophedning pa grund af manglende vedligeholdelse.

5. Skader forarsaget af lgse/frakoblede fittings/lukkemekanismer, pa

grund af manglende vedligeholdelse.

. Skader ved rengering med vand.

7. Maskiner serviceres eller repareres af ikke-godkendte Greenworks
Tools-service centre.

8. Maskiner samles eller justeres forkert.

9. Skader forarsaget af forkert brug af maskinen.

10. Skader forarsaget af forkert klargering til vinter (hejtryksspulere)

11. Genstande, der betragtes som forbrugsdele, deekkes normalt ikke
af garantien, herunder men ikke begreenset til:
« Batterier

Elkabler

Knive og knivmonteringer

Band

Filtere

Patroner og veerktgjsholdere

12. Visse produkter kan indeholde komponenter sasom motorer,
transmissioner fra en anden producent, disse elementer vil veere
underlagt de relevante producenters garantipolitik, undtagen hvor
Greenworks Tools Europe GmbH accepterer at haefte for ethvert
erstatningskrav, uden for de naevnte producentens garantiperiode.

13. Brugte varer daekkes ikke af denne garantipolitik.

14. Montering av reservedeler, erstatninger eller ekstra komponenter
som ikke er levert eller godkjent av Greenworks Tools Europe
GmbH.

o

Garanti

For at fa en garanti pa ethvert produkt under denne politik, kreeves et
originalt kabsbevis. Kreditkortopgerelser betragtes ikke som
tilstraekkelig bevis for keb. Ved den forste forekomst af en
garantibegivenhed, skal forbrugeren returnere produktet til det
oprindelige kabssted med deres kabsbevis. Maskinen sendes til vores
centrale servicecenter og der udfgres en kontrol. Hvis maskinen findes
at veere defekt, vil den blive repareret og sendt tilbage til forbrugerens
adresse, uden gebyrer. Maskiner der szelges for mindre end €100 euro
inklusiv moms, vil som regel blive erstattet.

Hvis det centrale servicecenter paviser, at denne maskine ikke er
defekt, vil forbrugeren blive underrettet om, at de bliver ngdt til at betale
for omkostningerne i forbindelse med reparationen.

Denne garantipolitik kan zendres fra tid til anden for at imgdekomme
behovene i nye produkter. En kopi af den seneste garantipolitik vil veere
tilgaengelig pa www.greenworkstools.eu.



Zasady gwarancji firmy Greenworks Tools w zakresie

urzadzen wykorzystywanych amatorsko
OKRES TRWANIA GWARANCJI
Wszystkie nowe urzadzenia marki Greenworks Tools posiadajg
dwuletnig gwarancjg na czesci i robocizne od dnia dokonania zakupu.
W przypadku maszyn uzywanych w sposob profesjonalny, dostepna
jest gwarancja 30-dniowa z uwagi na to, Ze narzgdzia Greenworks
Tools przeznaczone s3 przede wszystkim dla oséb, ktére samodzielnie
wykonuijg prace.
Gwarancji nie mozna przenosi¢ na inne osoby.

OGRANICZENIA
Gwarancja obejmuje wylgcznie uszkodzone czgsci/lkomponenty i nie
pokrywa napraw wyniktych z nastgpujgcych przyczyn:
1. Normalne zuzycie.
2. Rutynowa regulacja czy nastawa.
3. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidiowg obstuge/
nadmierng eksploatacje/niewtasciwe uzycie czy zaniedbanie.
4. Przegrzanie wskutek braku konserwacji.
5. Uszkodzenia spowodowane przez obluzowanie elementéw
ztgcznych/ mocujgcych wskutek braku konserwacii.
. Uszkodzenia spowodowane czyszczeniem z uzyciem wody.
. Maszyny serwisowane lub naprawiane przez centra serwisowe
nieautoryzowane przez Greenworks Tools.
. Urzadzenia nieprawidtowo zmontowane lub wyregulowane.
. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidiowe uzytkowanie
maszyny.
10. Uszkodzenia spowodowane niewtasciwym przygotowaniem do
warunkow zimowych (myjki ci$nieniowe).
. Elementy uznawane za materialy eksploatacyjne zwykle nie
podlegajg gwarancji, naleza tu migdzy innymi:
« Baterie
* Przewody elektryczne
+ Ostrza i zespoty ostrzy
« Pasy
« Filtry
+ Chwytaki i uchwyty narzedziowe
12. Niektore produkty moga zawiera¢ komponenty od innych
producentéw, jak silniki czy przektadnie, tego typu komponenty
objete sg odpowiednig gwarancjg oferowang przez ich producenta,
z wyjatkiem, gdy firma Greenworks Tools Europe GmbH oferuje
gwarancjg po uptywie okresu gwarancji zapewnianej przez
producenta.
13. Towary uzywane nie sg objete niniejszg gwarancja.
14. Montaz czg$ci zapasowych, wymiennych lub komponentéw
dodatkowych, ktére nie sg dostarczone lub zatwierdzone przez
firme Greenworks Tools Europe GmbH.

~N o
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Gwarancja

Aby ztozy¢ reklamacje w ramach gwarancji obejmujacej produkt,
wymagane jest przedstawienie dowodu zakupu. Wyciag z karty
kredytowej nie jest uznawany za wystarczajgcy dowéd zakupu. W
przypadku sktadania reklamacii z tytutu gwarancji po raz pierwszy,
klient zobowigzany jest zwrdci¢ produkt do miejsca dokonania zakupu
z dotgczonym dowodem zakupu. Maszyna zostanie przestana do
centrum serwisowego celem wykonania przeglagdu. W przypadku
stwierdzenia winy po stronie maszyny, zostanie ona naprawiona

i nastepnie nieodptatnie przestana na adres klienta. Maszyny
sprzedawane po cenie detalicznej ponizej 100 euro z

podatkiem VAT sg na ogét wymieniane.

W przypadku, gdy centrum serwisowe stwierdzi brak winy po stronie
maszyny, wtedy klient ponosi koszty naprawy.

Niniejsza gwarancja podlega okresowym zmianom celem dostosowania
do nowych produktéw. Najnowszg kopie gwarancji mozna uzyska¢ na
stronie www.greenworkstools.eu.

@Zéruéni podminky nastrojui Greenworks pro hobby
zafizeni

DOBA ZARUKY

V8echna nova zafizeni Greenworks Tools jsou dodavana s 2letou
zarukou na dily a provoz od plvodniho data zakoupeni. Zaruka 30 dnu
je poskytovana na zafizeni pouzivané profesionalné, protoze nastroje
Greenworks Tools jsou navrzeny predevsim k pouzivani hobby
spotrebiteli.

Tato zaruka je nepfevoditelna.

OMEZENI

Tato zaruka se vztahuje pouze na vadné dily nebo komponenty a

netyka se oprav, které byly zpusobeny:

1. Bé&znym opotfebenim a noSenim;

2. Rutinnim sefizenim a nastavenim;

3. Skodami zptisobenymi nespravnou manipulaci, hrubym
zachazenim, nevhodnym pouzivanim nebo zanedbanim;

4. Prehfatim kvuli nedostatku udrzby;

5. Poskozenim z divodu udrzby, uvolnénim upeviiovacich prvki nebo

rozpojenim zpusobenym nedostatecnou Udrzbou;
. Poskozenim zpUsobenym ¢isténi vodou;
7. Servisnimi pracemi nebo opravami zafizeni neautorizovanymi
servisnimi stfedisky Greenworks Tools;

. Nespravnym sestavenim nebo nastavenim zafizeni;

. Poskozenim zpUsobenym nespravnym pouzivanim zafizenti;

10. Poskozenim zplsobenym nespravnou pfipravou na zimu (tlakové

mycky).
. Na polozky, které jsou povazovany za spotfebni dily, se normainé
nevztahuje zaruka, véetné, ale nikoli vyhradné na:

Baterie

Elektrické kabely

Cepele a sestavy cepele

Pasy

Filtry

Skli¢idla a drzaky nastroju

12. Nékteré produkty mohou obsahovat sou¢asti, jako jsou motory,
pfevodovky od alternativniho vyrobce. Na tyto polozky se budou
vztahovat zaruéni podminky pfislusného vyrobce vyjma téch
pfipadu, kde spole¢nost Greenworks Tools Europe GmbH souhlasi
s tim, Ze se zaruci za veskeré naroky mimo zaruku uvedeného
vyrobce.

13. Tyto zaruéni podminky se nevztahuji na pouzité zbozi.

14. Zaruka se nevztahuje na montaz nahradnich dilli, vyménu nebo
zvlastni komponenty, které nejsou dodavany nebo schvaleny
spole¢nosti Greenworks Tools Europe GmbH.

© © o

Zaruka

Narokovani zaruky na vyrobek v ramci téchto podminek vyzaduje
doklad o zakoupeni. Vypis z kreditni karty se nepovazuje za dostatecny
diikaz o zakoupeni. Pokud nastane udalost spojena s narokovanim
zaruky, v prvé fadé musi spotiebitel produkt vratit do plvodniho mista
nakupu s dokladem o zakoupeni. Zafizeni bude zaslano do naseho
centralniho servisniho podniku, kde bude provedena jeho kontrola. Je-
li zafizeni vadné, bude bezplatné opraveno a zaslano zpét na adresu
spotfebitele. Zafizeni, jejichz maloobchodni cena byla mensi nebo
rovna 100 EUR véetné DPH, budou obvykle vyménéna.

Jestlize centralni servisni podnik zjisti, Ze stroj neni vadny, pak bude
spotrebitel na tuto skute¢nost upozornén a bude muset zaplatit za
néaklady na opravu.

Tyto zaruéni podminky se mohou ¢as od ¢asu zménit, aby vyhovovaly
potfebam novych vyrobki. Kopie nejnovéjsich zaruénich podminek
bude k dispozici na webu www.greenworkstools.eu.



@ Zarucné zasady spolocnosti Greenworks Tools pre
stroje pre domace dielne

ZARUCNA DOBA

Vsetky stroje spolocnosti Greenworks Tools sa dodavaju s
2-ro€nouzérukou na diely a vypracovanie od datumu zaklpenia. Pre
stroje pouzivané profesionaine je dispozicii je 30-driova zaruka, kedze
stroje Greenworks Tools sU uréené primarne na pouzitie zakaznikmi v
domécich dielfiach.

Této zaruka je neprenosna.

OBMEDZENIA

Této zaruka plati len na chybné diely/lkomponenty a nepokryva opravy

doésledkom:

1. Bezného opotrebovania.

2. Bezného nastavovania alebo uprav.

3. 8kad v désledku nespravnej manipulacie/zlého zaobchadzania/
nespravneho pouzivania alebo nedbalosti.

4. Prehriatia v désledku nedostatoénej udrzby.

5. Skad v désledku uvolnenia/odpojenia armatar/upinadiel pri
nedostato¢nej udrzbe.

6. Skdd spdsobenymi gistenim vodou.

7. Strojov servisovanych alebo opravovanych v servisnych centrach

neautorizovanych spolo¢nostou Greenworks Tools.

8. Strojov nespravne zmontovanych alebo nastavenych.

9. Skad spdsobenych nespravnym pouzivanim stroja.

10. Skéd spdsobenych nespravnym otuzovanim (tlakové podlozky)

11. Polozky povaZované za spotrebné diely nie s bezne pokryté touto
zarukou, napriklad:
* Akumulatory

Elektrické kable

Ostria a zostavy ostri

Remene

Filtre

Sklucovadla a drziaky nastrojov

12. Ur¢ité produkty m6zu obsahovat' komponenty, napriklad motory,
prevodovky od alternativneho vyrobcu a tieto polozky buda
podliehat zaru¢nym podmienkam prislu§ného vyrobcu, okrem
pripadov, kedy spolo¢nost Greenworks Tools Europe GmbH
suhlasi, Ze prijima akékolvek naroky mimo uvedenej zaruénej doby
vyrobcu.

13. Tovary z druhej ruky nie s pokryté tymito zaruénymi podmienkami.

14. Instalacie nahradnych dielov alebo extra komponentov, ktoré nie su
dodané alebo schvalené spolo¢nostou Greenworks Tools Europe
GmbH.

Zaruka

Na narokovanie si zaruky na lubovolny produkt podla tychto podmienok
je potrebny original dokladu o zakupeni. Vypis z kreditnej karty nie je
dostatoény doklad o zakupeni. Pri prvom vyskyte zaruénej udalosti
musi zakaznik vratit produkt na pévodnom mieste zakupenia s
prislusnym dokladom o zakupeni. Stroj bude odoslany do nasho
centralneho servisného zariadenia a bude vykonana kontrola. Ak sa
zisti, Ze je stroj chybny, bude bezplatne opraveny a odoslany spat na
adresu zakaznika. VSeobecne plati, Ze stroje, ktoré stoja menej ako
100 € vratane DPH, budu vymenené.

Ak centralne servisné zariadenie zisti, Ze stroj nie je chybny,
zéakaznikovi bude oznamené, Ze musi zaplatit naklady opravy.

Tieto zaruéné podmienky sa mézu ob¢as zmenit ako prispdsobenie
potrebam nasich novych produktov. Képia najnovs$ich zaruénych
podmienok sa nachadza na adrese www.greenworkstools.eu.

@ Garancija podjetja Greenworks Tools za naprave za
neprofesionalne uporabnike

GARANCIJSKI ROK

Vse nove naprave znamke Greenworks Tools imajo 2-letno garancijo
za nadomestne dele in delo od prvotnega datuma nakupa. Na voljo je
30-dnevna garancija za naprave, ki se jih uporablja profesionalno, saj
so naprave Greenworks Tools zasnovane predvsem za neprofesionalne
uporabnike.

Ta garancija ni prenosljiva.

OMEJITVE

Ta garancija velja le za okvarjene dele/komponente in ne pokriva

popravil, potrebnih zaradi:

1. Obicajne obrabe.

2. Rutinske uravnave ali prilagoditve.

3. Skode zaradi nepravilnega ravnanja/zlorabe/napaéne rabe ali
zanemarjanja.

4. Pregretja zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja.

5. Skode, ki so jo povzrotile napeljave ali zaponke, zrahljane/odpadie

zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja.

. Skode, ki jo je povzrogilo &i&enje z vodo.

7. Servisa ali popravila naprav na servisih, ki niso pooblaséeni servisi
podjetja Greenworks Tools.

8. Napacno sestavljenih ali prilagojenih naprav.

9. Skode zaradi nepravilne uporabe naprave.

10. Skode zaradi nepravilne priprave na zimo (tlagni istilniki).

11. Delov, ki veljajo za potro$ne, garancija obi¢ajno ne krije, kar med
drugim vkljuéuje:

* baterije

« elektricne kable

« rezila in sklope rezil

+ jermene

« filtre

* vpenjala in orodna drzala.

12. Doloceni izdelki lahko vkljuCujejo komponente, kot so motoriji ali
prenose moci drugega proizvajalca. Za te dele velja ustrezna
garancija proizvajalca, razen v primerih, ko podjetje Greenworks
Tools Europe GmbH soglasa, da bo krilo morebitne reklamacije
zunaj garancijskega obdobja drugega proizvajalca.

13. Ta garancija ne krije rabljene opreme.

14. Names$¢anja rezervnih, nadomestnih ali dodatnih komponent, ki jih
ne dobavi ali odobri podjetje Greenworks Tools Europe GmbH.

o

Garancija

Za uveljavljanje garancije za vsak izdelek, ki ga krije ta garancijski

list, je potrebno potrdilo o prvotnem nakupu. Izpisek placil s kreditno
kartico ne velja za potrdilo o nakupu. Pri prvem primeru uveljavljanja
garancije mora potrosnik izdelek skupaj s potrdilom o nakupu vrniti

na kraj nakupa. Naprava bo poslana v nase servisno sredisce, kjer jo
bodo pregledali. Ce je ugotovljeno, da gre za tovamigko napako, bodo
napravo brezpla¢no popravili in vrnili na potro$nikov naslov. Naprave, ki
se skupaj s prometnim davkom prodajajo za manj kot 100 EUR, bodo
obic¢ajno zamenjane.

Ce v servisnem sredi$&u ugotovijo, da ne gre za tovarnisko napako,
bodo potro$niku sporo€ili, da bo moral plaéati stroske popravila.

Ta garancija se lahko ob&asno spreminja zaradi izpolnjevanja potreb
novih izdelkov. Izvod najnovej$e garancije bo dostopen na naslovu
www.greenworkstools.eu.



Politika jamstva tvrtke Greenworks Tools za DIY
strojeve

RAZDOBLJE JAMSTVA

V3etky stroje spolocnosti Greenworks Tools sa dodavaju s
2-ro€nouzarukou na diely a vypracovanie od datumu zaklpenia. Pre
stroje pouzivané profesionaine je dispozicii je 30-driova zaruka, kedze
stroje Greenworks Tools sU uréené primarne na pouzitie zakaznikmi v
domécich dielfiach.

Téato zaruka je neprenosna.

OBMEDZENIA

Této zaruka plati len na chybné diely/lkomponenty a nepokryva opravy

doésledkom:

1. Bezného opotrebovania.

2. Bezného nastavovania alebo uprav.

3. Skdd v désledku nespravnej manipulacie/zlého zaobchadzania/
nespravneho pouzivania alebo nedbalosti.

4. Prehriatia v désledku nedostatoénej udrzby.

5. Skéd v désledku uvolnenia/odpojenia armatar/upinadiel pri
nedostato¢nej udrzbe.

6. Skdd spdsobenymi gistenim vodou.

7. Strojov servisovanych alebo opravovanych v servisnych centrach

neautorizovanych spolo¢nostou Greenworks Tools.

8. Strojov nespravne zmontovanych alebo nastavenych.

9. Skad spadsobenych nespravnym pouzivanim stroja.

10. Skéd spdsobenych nespravnym otuzovanim (tlakové podlozky)

11. Polozky povaZované za spotrebné diely nie si bezne pokryté touto
zarukou, napriklad:
* Akumulatory

Elektrické kable

Ostria a zostavy ostri

Remene

« Filtre

Sklucovadla a drziaky nastrojov

12. Ur¢ité produkty mozu obsahovat' komponenty, napriklad motory,
prevodovky od alternativneho vyrobcu a tieto polozky buda
podliehat zaruénym podmienkam prislu§ného vyrobcu, okrem
pripadov, kedy spolo¢nost Greenworks Tools Europe GmbH
suhlasi, Ze prijima akékolvek naroky mimo uvedenej zaruénej doby
vyrobcu.

13. Tovary z druhej ruky nie st pokryté tymito zaruénymi podmienkami.

14. InStalacie nahradnych dielov alebo extra komponentov, ktoré nie su
dodané alebo schvalené spolo¢nostou Greenworks Tools Europe
GmbH.

Zaruka

Na narokovanie si zaruky na lubovolny produkt podla tychto podmienok
je potrebny original dokladu o zakupeni. Vypis z kreditnej karty nie je
dostatoény doklad o zakupeni. Pri prvom vyskyte zaruénej udalosti
musi zakaznik vratit produkt na pévodnom mieste zakupenia s
prislusnym dokladom o zakupeni. Stroj bude odoslany do nasho
centralneho servisného zariadenia a bude vykonana kontrola. Ak sa
zisti, Ze je stroj chybny, bude bezplatne opraveny a odoslany spat na
adresu zakaznika. VSeobecne plati, Ze stroje, ktoré stoja menej ako
100 € vratane DPH, budu vymenené.

Ak centralne servisné zariadenie zisti, Ze stroj nie je chybny,
zakaznikovi bude oznamené, Ze musi zaplatit naklady opravy.

Tieto zaruéné podmienky sa mézu ob¢as zmenit ako prispdsobenie
potrebam nasich novych produktov. Képia najnovs$ich zaruénych
podmienok sa nachadza na adrese www.greenworkstools.eu.

@GreenworksTools," allasi felté barka

SZ AVATOSSAGI IDO

Minden Uj Greenworks Tools gép a vasarlas datumatél szamitott

2 éves, az alkatrészekre és a kivitelezésre vonatkoz¢ jotallassal
rendelkezik. A professzionalis célra hasznalt gépekre 30 napos
jotallas vonatkozik, mivel a Greenworks Tools gépek elsédlegesen a
barkacsolo fogyasztok szamara késziiltek.

Ez a jotallas nem ruhazhato at.

KEORATOZASOK

Ez a jotallas csak a hibas alkatrészekre/részegységekre vonatkozik, és

nem vonatkozik a kévetkez6k miatti javitasokra:

1. Normal kopas és elhasznalodas.

2. Rutin finomhangolas és beallitas.

3. Nem megfelel6 kezelés/rongalas/helytelen hasznalat vagy
hanyagsag okozta karosodas.

4. Karbantartas hianya miatti tiimelegedés.

5. Aszerelvények/kétéelemek karbantartas hianya miatti kilazulasa/

levalasa okozta karosodas.
. Vizzel valo tisztitas okozta karosodas.
. Nem hivatalos Greenworks Tools szervizk6zpontokba szervizelt
vagy javitott gépek.

8. Rosszul 6sszeszerelt vagy beallitott gépek.

9. Agép helytelen hasznalata okozta karosodas.

10. Helytelen téliesités okozta karosodas (magasnyomasu mosok)

11. Afogyoalkatrésznek tekintett elemekre nem vonatkozik a jotallasba,
kulénosen, de nem kizarolag beleértve a kdvetkezdket:
*+ Akkumulatorok
+ Elektromos kabelek
+ Kések és késszerelvények
+ Szijak
+ Szlirék
» Tokmanyok és szerszamtartok

12. Bizonyos termékek tartalmazhatnak bizonyos 6sszetevéket, pl. egy
masik gyartétol szarmazé motorokat, hajtomiveket, amelyekre a
megfeleld gyarto jotallasa vonatkozik, kivéve, ha az Greenworks
Tools Europe GmbH beleegyezik, hogy atvallal az emlitett gyarto
jotallasi idétartaman kiviili feltételeket.

13. A hasznalt termékekre a jelen garancia nem terjed ki.

14. Potalkatrészek, cserealkatrészek vagy extra részegységek
felszerelése, amelyeket nem a Greenworks Tools Europe GmbH
szallitott, illetve nem hagyott jova.

~N o

Jotallas

Barmely termékkel kapcsolatos barmilyen jotallas igényléséhez
sziikség van a vasarlas igazolasara. A hitelkartya-kivonat nem
elegend6 a vasarlas igazolasara. Az elsd jotallasi eseménykor a
fogyasztonak a vasarlast igazolé dokumentummal egyditt vissza kell
vinnie a terméket a vasarlas helyére. A gépet elszallitjuk a kdzponti
szervizlétesitménylinkbe, ahol atvizsgaljuk. Ha a gép meghibasodasa a
jotallas hatalya ala tartozik, megjavitjuk, és a javitasa utan ingyenesen
visszakiildjiik a fogyaszto cimére. Az adokkal egyitt 100 euronal
kisebb értékii gépeket altalaban kicseréljik.

Ha a kdzponti szervizlétesitményben kideriil, hogy a gép
meghibasodasara a jotallas nem vonatkozik, felhivjuk a fogyasztd
figyelmét, hogy fizesse ki a javitas koltségét.

Ezen jotallasi feltételek idérél id6re valtozhatnak, hogy megfeleljen az
uj termékek igényeinek. A jotallasi feltételek legfrissebb masolata
megtalalhaté a www.greenworkstools.eu webhelyen.



Politica de garanie a uneltelor Greenworks pentru
aparate de bricolaj

PERIOADA DE GARANIE

Toate aparatele noi Greenworks Tools sunt furnizate cu o garantie a
pieselor si de lucru de 2 ani de la data achizitionarii. O garantie de 30
de zile este disponibila pentru aparatele folosite in mod profesional
intrucat aparatele Greenworks Tools sunt proiectate in principal a fi
folosite de consumatori pentru lucrari de bricolaj.

Aceasta garantie nu este transferabila.

LIMITARI

Aceasta garantie se aplica doar la piesele/componentele defecte si nu

acopera reparatiile datorate:

1. Uzurii si folosirii normale.

2. Reglarii sau ajustarii de rutina.

3. Deteriorarii cauzate de manipularea incorecta/abuzul/intrebuintarea
gresita sau neglijentei.

4. Supraincalzirii datorate lipsei de intretinere.

5. Deteriorarii datorate slabirii/desprinderii prin lipsa intretinerii a
garniturilor/suruburilor.

6. Deteriorarii cauzate de curatarea cu apa.

7. Aparatelor servisate sau reparate la centre service neautorizate de
Greenworks Tools.

8. Aparatelor incorect asamblate sau reglate.

9. Deteriorarii cauzate de folosirea necorespunzatoare a aparatului.

10. Deteriorarii cauzate de pregatirea necorespunzatoare pentru iarna
(aparate de spalat cu presiune)

11. Articolelor considerate ca fiind piese consumabile si care in mod

normal nu sunt acoperite de garantie, incluzand dar nelimitandu-se
la:
« Acumulatori
+ Cabluri electrice
* Lame si ansamblu de lame
+ Curele
« Filtre
* Mandrine si suporturi unelte

12. Anumite produse pot contine componente precum motoare, tran
smisii de la alti producatori, aceste articole vor fi subiect a politicii de
garantie a acelor producatori, cu exceptia cazului cand Greenworks
Tools Europe GmbH este de acord sa subscrie orice pretentii in
afara perioadei de garantie a producatorului mentionat.

13. Bunurile la mana a doua nu sunt acoperite de aceasta politica de
garantje.

14. Fixarea pieselelor de schimb, inlocuirea sau extra componentelor
ce nu sunt furnizate sau aprobate de Greenworks Tools Europe
GmbH.

Garanie

Pentru a revendica garantia asupra oricarui produs sub aceasta politica
este necesard o dovada originala de achizitionare. Extrasul cardului de
credit nu se califica a fi o dovada suficienté de achizitionare. Tn cazul
primei revendicari a garantiei consumatorul trebuie sa returneze
produsul la locul original de achizitionare cu dovada de achizitie.
Aparatul va fi trimis la centrul nostru service si va avea loc o inspectie
a lui. Daca aparatul se dovedeste a fi defect va fi reparat si trimis la
adresa consumatorului fara nicio taxa. Aparatele care in comert costa
mai putin de 100 € incluzand taxele de vanzare, in general vor fi
inlocuite.

Dacd service-ul central gaseste ca aparatul nu este defect din cauza
lui, atunci consumatorul va fi anuntat ca va trebui sa plateasca costul
reparatiei.

Aceasta politicd de garantie se supune schimbarii periodic pentru a se
potrivi cu nevoile noilor produse. O copie a politicii de garantie cea mai
recenta va fi disponibila la www.greenworkstools.eu.

FapaHunoHHM npaBuna Ha Greenworks Tools 3a

camopenHu MalwmnHu
MEPUOA HA TAPAHLIUATA

Bewuku mawmHm Ha Greenworks Tools ce npegocTaBaT ¢ 2-roguiiHa
rapaHLusi 3a CepBU3Ha JeNHOCT 1 Pe3ePBHU YacTy, CYUTAHO OT Aatara
Ha 3aKyryBaHe Ha npogykTa. MpegocTaes ce camo 30-AHeBHa
rapaHLusi 3a NPO(ECMOHANHO U3MOM3BAHNTE MaLLWH, 3aLLOTO
npoaykTuTe Ha Greenworks Tools ca npeHasHaueH NPeauMHo 3a
KMMEHTU, paBoTeLLy CbC CaMOfenHN MaLLUHN.

HacTosiaTta rapaHuus He MOXe Aa Ce NPexBbPrIS.

OrPAHUYEHUA

HacTosiata rapaHuvs e BanuaHa camo 3a AedeKTH yacTu/

KOMMOHEHTY W He MOKpPUBA PEMOHTH, NOPOAEHHU OT:

1. HopmarnHo uaHocBaHe 1 amopTusauus.

2. PYTWHHW HaCTPOMKW UMK AENHOCTU NO perynupaxe.

3. TMoBpeau, NPUUMHEHN OT HenpaBUHO GopaBeHe/3noynoTpebal

TPELLHO U3MOoN3BaHe UMM NposiBa Ha HEGPEXHOCT.

MperpsiBaHe nopaau rnowua nopApbXKa.

MoBpeav nopapu pasxnaGeHu/paskaieHi CHaaKMU UM CKPEMUTENHU

eneMeHTV B CIeICTBIE Ha NoLua NoaApbXKa.

MoBpeaw, NpUYMHEH B CNeaCTBUE Ha MOYMCTBaHe C BoAa.

7. MawwmHu, 06CnyXBaHN UM PEMOHTUPaHU OT CEPBU3HM LIEHTPOBE,
KOWTO He ca oTopuaupanu ot Greenworks Tools.

8. MalumHu, KOUTO ca CrnoGeHN UNK PerynupaHu HenpaBuIHo.

9. TMoBpeau, NOPoLEHM OT HenpaBuUnHO GopaBeHe C MalunHaTa.

10. MoBpeaw, NopoaeHN OT HenNpaBUIHO 3a3uMsiBaHe (BOAOCTPYIKM)

11. ENeMeHTH, KOUTO Ce CYUTAT 3a KOHCYMaTMBH, HO OBUKHOBEHO He ce
NOKPUBAT OT rapaHLMsITa, BKIKOUYUTENHO (HO He CaMo):
« batepun

EnekTpuyecku kaGenu

OcTpvieTa v KOMNNEKTH ocTpUeTa

PemMbumn

dunTpn

MaTpOHHULW 1 IbPXAaYM 38 MHCTPYMEHTU

12. Hakou npogyKTv MoraT a CbabpXaT KOMMNOHEHTW (Hanpumep
ABUraTent, TPaHCMUCIK) OT APYTY NPOU3BOAUTENM — 38 Teaun
eeMeHTY ca B CiNa rapaHLMOHHWUTE YCIIOBUS HA CbOTBETHUS
npon3BoANTeN OCBEH B CriyyaunTe, korato Greenworks Tools Europe
GmbH ce cbrnacu aa Nokpue LWETUTE, KOUTO He Ce MOKpUBAT OT
rapaHLVOHHUS NepUOA Ha TO3W NPOM3BOANTEN.

13. CToku BTOpa ynotpeba He ce NOKpUBAT OT HacTosILaTa rapaHLus.

14. MOHTVpaHETO Ha Pe3epBHM YacTy, 3aMECTBALM UMW AOMbITHUTENHN
KOMMOHEHTH, KOUTO He ca NpeoCTaBeHn Unu ofobpexn ot
Greenworks Tools Europe GmbH.
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MapaHuusa

3a npeasiBsiBaHe Ha rapaHLUVOHEH MCK 3a AaZieH NpoayKT Tpsibea fJa ce
NpefoCTaBK 10KA3aTeNCTBO 3@ MbPBOHAYANHOTO My 3aKynyBaHe.
M3BneyeHnsTa oT KpeUTHU KapTU He NPeACTaBNsBaT BanuaHO
[l0Ka3aTencTeo 3a 3akynysaHe. [py MbPBOTO Bb3HUKBAHE Ha YCroBwe,
NO3BOMSBALLO NpeAsBsBaHe Ha rapaHLMOHEH UCK, KITMEHTLT TpsiGBa Aa
3aHece NPoOAYKTa Ha MSICTOTO Ha HEroBOTO MbPBOHAYAIHO 3aKynyBaHe,
KbAeTo TpsibBa ja NPeaoCcTaBu A0KA3aTeNcTBO 3a 3aKynyBaHETo.
MatuvHarta e Gbae U3npaTeHa 4o Haluns INaBeH CePBU3EH LIEHTHP,
KbAETO Le 6b/e U3BbpLUEHa UHCTEKLMS. AKO CE YCTaHoBU thabpuieH
[nedekT no MalwuHara, T we 6bae 6e3nnaTHo PeMOHTUPaHa 1
uanparteHa o6paTHO Ha agpeca Ha knueHTa. MalumHuTe Ha nasapHa
cToiHocT nog 100 eBpo (BKN. AaHbk npoaaxba) 06MKHOBEHO Lie Gbaat
NOAMEHSIHU C HOBM.

AKO HaLLMSIT rMaBeH CepPBU3EH LIEHTLP He yCTaHOBM (haGpuyHm
[niedpekTv Mo MaLLMHaTa, KIMEHTDLT We 6bae YBeAoMeEH, Ye Toil e
TpsibBa Aia 3annati pa3xoauTe Mo PeMOHTa Ha NPOAYKTa.

HacTosiuTe rapaHUMOHHW NpaBuna Morat a GbaaT NPOMeHsIHN
nep1oanyHo, 3a Aa 6bAaT akTyarnHo aganTupaHu KbM HOBUTE
npoaykTW. Konue Ha Haii-akTyanHuTe rapaHLUUOHHN NpaBuna e Hanu4Ho
Ha agpec www.greenworkstools.eu.



@ MoAITIK yyUNO NG CUCKE UWV HACTOPEPATOG
Greenworks Tools

MNEPIOAOZ EITY HIHZ

‘Oha 1a véa pnxavrata g Greenworks Tools cuvodeuovTal atrd
£yyUnon 2 ETWV yia T EAPTARATA KAl TA EPYATIKG TOUG, OTTO TV
apxIkr nuepounvia ayopdg. Eyyunon 30 nuepwy Tapéxeral yia
HNXavARATA TTOU XPNOIOTIOIoUVTal ETTAYYEAUATIKA, KABWG Ta
TpoidvTa NG Greenworks Tools aTTeuBUVOVTAI KUPIWG OE EPATITEXVES
KATAVAAWTEG TTPOIOVTWY PACTOPEUATOG.

H eyyunon eivai pn petapiBaciun.

MNEPIOPIZMOI

H mrapouoa eyyunon 1oX0el HOVO yia EAATTWHOTIKA ESUPTANATA/EVOTNTEG

Kal Oev KAAUTITEI ETTIOKEVEG TTOU OQEiAovTal O€:

1. ®uoiohoyikn pBopda.

2. ZuvABEIG ETTIOKEUEG 1} TIPOCAPHOYEG.

3. Znui£g TTou TTPoKaAoUVTal ATTO avAPHOOTO XEIPIoHO/KaTaypnon/
eo@alpévn xprion f apéleia.

4. YmepBéppavon Aoyw EANEIYNG ouvTrpNoNnG.

5. Znuid Ayw xaAdpwong/amdoTraong e§apTnUaTwV/cuvdEouwy

ggaitiag EAAeIyng ouvTripnong.
. Znpid Trou TTPOKARBNKe aTTd KOBAPITPO PE VEPO.
. Mnxavijpara Tou utroBaAAovTal o€ o€PRIG i ETTIOKEUEG OE WN
ggouoilodotnuéva kévipa o€pPig g Greenworks Tools.

. Eogalpévn ouvappoAdynon fi TTpocappoyr nXavnuatwy.

. Znpiég Adyw akataAANANgG Xpriong Tou pnxaviparog.

10. Znpiég AOyw e0QAAPEVNG EYKATACTAONG VIO TO XEIMWVA (PODEAEG
TIEong)

11. Z1oixgia TTOU BewpolvTal avaAwaoiua, Sev KAAUTITOVTAI GUVABWG
aTmoé TV eyyunon, CUPTIEPIAGHBAVOUEVWY EVOEIKTIKA TWV EGAG:
* Mmatapieg

HAekTpIKG KOAWDIO

NeTTideG Kal BIATAGEIG AeTTIdWV

lpavreg

Diktpa

ZuvdETAPES Kal BrKES EpYaAeiwy

12. Opiopéva TTPOIGVTA EVBEXETAI VA TIEPIEXOUV EVOTNTES OTIWG
HNXAVEG, KIBWTIO TOXUTATWY OTTO SIAQOPETIKO KATAOKEUAOTH K.ATT.
Ta €idn auTd UTTOKEIVTAI GTNV AVTIOTOIXN TTOAITIKA £yyUnong Tou
KATOOKEUOOTH TOUG, EKTOG TWV TIEPITITWOEWY OTToU N Greenworks
Tools Europe GmbH cup@wvei va avaAdBel ATTAITACEIG EKTOG TG
TIPOBAETIOUEVNG TTEPIODOU EYYUNONG TOU KATAOKEUAOTH.

13. Ta petoyeipiopéva ayadd Sev KaAUTITovTal ammd Tnv apoloa
TIONITIKF €yyUNONG.

14. H Tor06£TNON AVTAAAGKTIKWY, EI3WV QVTIKATAOTACNG i) TIPOCBETWY
oToIXEeiwV TTou dev TTapéxovTal i ykpivovTal até Tnv Greenworks
Tools Europe GmbH.
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Eyyonon

Ma Tnv diekdiknon £yylnong yia OTToI0dATTIOTE TTPOIGV KAAUTITETAI OTA
TAiola TG TTapoucag TTOAITIKAG, aTTaITEITal aTTodEIgn TNG apXIKAG
ayopdg. O1 Aoyaplaooi TOTWTIKWY KApTWy eV ATTOTEAOUV ETTOPKI
aTrodEIEN ayopds. ITNV TPWTN EUPAVION TIEPICTATIKOU £yyUnong, o
TIEAGTNG OQEIAEI VO ETTIOTPEWEI TO TIPOIOV OTO APXIKG ONUEio ayopdsg,
padi ue TNV amddeign ayopdg Tou. To pnxavnua Ba oTaABEi oTIg
KEVTPIKEG EYKATAOTACEIG G€PPIG TNG ETAIPEING Hag kal Ba UTTORANBET o€
£Aeyxo. Av To pnxavnua kpiBei eAaTTwpartikd, Ba emokeuaoTei Kal Ba
£moTPagei oTn diElBUVON TOU KATAVAAWTH, XWPIG XpEwan.
Mnyxavrjgata TTou SiatiBevial aTn AlavIKr) ayopd yia TToagd XaunAoTepa
Twv 100 Eupw, ouptrepIAapBavouévou Tou @OpouU TTWARCEWY, YEVIKA
Ba avTikaBioTaval.

Av n KevTPIKA eyKatdoTacn o€pPIG Kpivel 6T TO Pnxavnua Sev
TIapOUCIAdel aTéAEIR, TOTE O KATAVOAWTAG Ba evUEPWOET OTI Ba TTPETTE
va KaAUYel T0 KOOTOG TNG ETTIOKEUNG.

H mapoUoa ToAITIKA eyyUnong evOEXETal va TPOTTOTTOIEITAI KATA
diaoTApaTa, KAAUTITOVTAG TIG AVAYKEG VEWV TTPOIGVTWY. AvTiypago Tng
TeAeuTaiag TTOATIKAG eyyunong Ba eival Siabéoipo otn dielBuvon
www.greenworkstools.eu.
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Greenworks Tools Kendin Yap Makineleri Garanti

Poligesi
GARANTI SURESI
TiUm yeni Greenworks Tools makineleri orijinal satin alma tarihinden
itibaren 2 yillik parga ve isgilik garantisi ile birlikte temin edilir.
Greenworks Tools Urlinleri esas itibariyla Kendin Yap tiiketicileri
tarafindan kullanilmak {zere tasarlandigindan profesyonel olarak
kullanilan makineler igin 30 guinlik garanti mevcuttur.
Bu garanti devredilemez.

SINIRLAMALAR

Bu garanti sadece kusurlu pargalar/bilesenler icin gegerlidir ve
asag@idakilerden kaynaklanan onarim galismalarini kapsamaz:

1. Normal aginma ve yipranma.

2. Rutin ince ayar ve ayarlama.

3. Hatall tagima/suistimal/yanlis kullanim veya ihmalden kaynaklanan
hasar.

Eksik bakim nedeniyle asiri isinma.

Eksik bakim nedeniyle tespit elemanlarinin/sabitleme elemanlarinin
gevsemesinden kaynaklanan hasar.

Su ile temizlik nedeniyle meydana gelen hasar.

Yetkili olmayan Greenworks Tools servis merkezleri tarafindan
servisi veya onarimi yapilan makineler.

8. Yanlis monte edilmis veya ayarlanmig makineler.

9. Makinenin hatali kullanimindan kaynaklanan hasar.

10. Hatali kis hazirhgindan (basingli yikayicilardan) kaynaklanan hasar.
11. Bunlarla sinirli olmamakla birlikte asagidakiler de dahil olmak lzere
sarf malzemesi olarak degerlendirilen pargalar normal sartlarda

garanti kapsamina dahil degildir:
« Piller
Elektrik kablolari
Bigak ve bigak diizenekleri
Kayislar
Filtreler
Kovanlar ve alet tutucular
. Belirli Grnler alternatif bir treticiden temin edilmis motorlar,
sanzimanlar gibi bilesenler igerebilir, bu pargalar Greenworks Tools
Europe GmbH’nin s6z konusu Ureticinin garanti stiresi disinda her
tlir hak talebini Gstlenmeyi kabul ettii durumlar harig uygun Uretici
garanti poligesine tabidir.
13. Ikinci el mallar bu garanti poligesi kapsamina dahil degildir.
14. Greenworks Tools Europe GmbH tarafindan temin edilmemis
veya onaylanmamis yedek pargalarin, ikame pargalarin veya ilave
pargalarin takilmasi.

o

No

N

Garanti

Bu polige kapsaminda herhangi bir Grtinle ilgili garanti talebinde
bulunmak igin orijinal satin alma kanitinin sunulmasi gerekir. Kredi kart
ekstresi yeterli satin alma kaniti olarak degerlendiriimez. Garantinin
kullanilacagi durumlarda éncelikle tiiketici Grlinli satin alma kaniti ile
birlikte satin aldigi yere iade etmelidir. Makine merkez servis tesisimize
gonderilir ve bir inceleme yapilir. Eger makinenin arizal oldugu

tespit edilirse ticretsiz olarak onarilacak ve tiiketicinin adresine geri
gonderilecektir. Satis vergileri de dahil 100 €'nun altinda perakende
olarak satilan makinelerde genellikle degisim yapilacaktir.

Egder merkez servis tesisimiz makinede ariza tespit edemezse
tiiketiciye onarim masrafini 6demesinin gerekecegi bildirilecektir.

Bu garanti poligesi yeni riinlerin ihtiyaglarini kargilamak icin zaman
zaman degistirilebilir. En son garanti poligesinin bir kopyasina
www.greenworkstools.eu adresinden ulasilabilir.
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@ ,Greenworks Tools* buitines paskirties irenginiu
garantijos taisykles

GARANTIJOS LAIKOTARPIS

Visi nauji ,Greenworks Tools" jrenginiai yra tiekiami su 2 mety garantija
dalims ir darbui, kuri galioja nuo pradinio jsigijimo dienos. Jeigu
jrenginiai naudojami profesionaliam darbui, jiems galioja 30 dieny
garantija, nes ,Greenworks Tools“ gaminiai yra skirti visy pirma
buitiniams naudotojams.

Si garantija yra neperduodama.

APRIBOJIMAI

Si garantija galioja tik defektuotoms dalims ar komponentams ir néra

taikoma remontui, kurio prireikia dél:

1. jprasto nusidévéjimo;

2. rutininio derinimo ar reguliavimo;

3. Zzalos, kuri buvo padaryta netinkamai kilnojant, naudojant,
piktnaudziaujant arba elgiantis aplaidziai,

4. jrenginiui perkaitus dél techninés priezidros stokos;

5. Zzalos, kuri atsirado atsipalaidavus arba atitrikus detaléms ar

tvirtinimo elementams, nes nebuvo atliekama techniné prieZidra;

. zalos, kuri buvo padaryta plaunant vandeniu;

. jrenginiy priezitros arba remonto darbus atliko asmenys, kurie néra

igalioti ,Greenworks Tools" serviso centrai;

. netinkamo jrenginiy surinkimo arba reguliavimo;

. zalos, kuri buvo padaryta netinkamai naudojant jrenginj;

10. zalos, kuri buvo padaryta dél netinkamo paruo$imo Ziemai (sléginiai

plautuvai).

. Dalykams, kurie laikomi vartojimo reikmenimis, garantija paprastai

netaikoma, o tokiais reikmenimis be kita ko laikomi:
akumuliatoriai;

elektros laidai;

asmenys ir aSmeny komplektai;

dirzai;

filtrai;

griebtuvai ir jrankiy laikikliai.

12. Tam tikruose gaminiuose gali bati komponenty, pavyzdziui,
varikliy ar transmisijy, kuriuos pagamino kitas gamintojas. Siems
komponentams bus taikomos atitinkamo gamintojo garantinés
taisyklés, iSskyrus tuos atvejus, kai ,Greenworks Tools Europe
GmbH* sutinka apsiimti nagrinéti pretenzijas, pateiktas ne per
minétojo gamintojo garantinj laikotarpj.

13. §j garantija néra taikoma perparduotiems gaminiams.

14. Garantija néra taikoma sumontuotoms atsarginéms, pakaitinéms
arba papildomoms dalims, kuriy ,Greenworks Tools Europe GmbH*
netiekia arba néra patvirtinusi.

~N o
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Garantija

Norint pagal Sias taisykles pateikti garanting pretenzijg dél bet kurio
gaminio, batina pateikti S§io gaminio pirminio jsigijimo jrodyma. Kredito
korteliy iSrasai néra laikomi pakankamu jsigijimo jrodymu. Pirmg kartg
jvykus garantiniam jvykiui, pirkéjas turi grazinti gaminj j pirminio
isigijimo vieta ir pateikti jsigijimo jrodyma. Jrenginys bus nusiystas

i masy pagrindinj serviso centrg ir ten jis bus patikrintas. Jeigu bus
nustatyta, kad jrenginys turi defekta, jis bus nemokamai suremontuotas
ir pristatytas pirkéjo adresu. Jrenginiai, kuriy mazmeninés prekybos
kaina kartu su pardavimo mokes¢iais nevirsija 100 eury, paprastai yra
pakeiciami naujais.

Jeigu pagrindinis serviso centras nustatys, kad jrenginys garantiniy
defekty neturi, tuomet pirkéjui bus pasitlyta suremontuoti jrenginj uz
atitinkama kaing.

Sios garantijos taisyklés laikui einant gali biti kei¢iamos, kad derintysi
su naujy gaminiy ypatumais. Naujausig garantijos taisykliy versijg
visada galima rasti adresu www.greenworkstools.eu.

@ Greenworks Tools garantijas politika DIY iericem

GARANTIJAS PERIODS

Visas Greenworks Tools ierices ir piegadatas ar 2 gadu garantiju dajam
un aprikojumam, sakot no iegades datuma. Profesionali izmantotajam
Greenworks Tools iericém ir 30 dienu garantija, jo tas ir galvenokart
paredzétas izmantoSanai DIY patérétajiem.

Garantija nav nododama talak.

IEROBEZOJUMI
87 garantija attiecas tikai uz bojatam dalam/komponentém un
neattiecas uz labojumiem saistiba ar:
1. Normals nolietojums un plisumi.
2. lkdienas saskano$ana un pielagosana.
3. Bojajumi, kurus izraisTjusi nepareiza apie$anas/|aunpratiga
izmanto$ana/nepareiza lieto$ana vai nolaidiba.
4. ParkarSana apkopes neveikSanas dé|.
5. Bojajumi, kas radusies tadé|, ka pielagojumi/stiprinajumi kjuvusi
valigi/ atvienojusies apkopes neveik$anas dé|.
. Bojajumi, kas radusies tirot ar Gdeni.
7. lerices apkopi vai labo$anu veikusi Greenworks Tools neapstiprinati
centri.
. lerices nepareizi uzstaditas vai pielagotas.
Bojajumus izraisijusi ierices nepareiza lietoSana.
. Bojajumus izraisTjusi ierices nepareiza ieziemo$ana (spiediena
mazgatajiem).
. Sastavdalas, kas uzskatamas par paligmaterialiem parasti nesedz
garantija, tai skaita, bet neaprobezojoties ar:
akumulatori
elektribas vadi
asmens un ta sastavdalas
siksnas
filtri
plates un instrumentu turétaji
12. Noteiktas preces var saturét komponentes ka dzingjus, transmisijas
no dazadiem razZotajiem, §Ts sastavdalas attieksies uz attieciga
razotaja garantijas politiku, iznemot, ja Greenworks Tools Europe
GmbH piekrit izskatit stidzibas arpus razotaja garantijas perioda.
13. 81 garantijas politika neattiecas uz lietotam precém.
14. Greenworks Tools Europe GmbH nepiegadatu un neapstiprinatu
rezerves, aizstajéj vai papildu komponensu pielago$ana.

2 2 o0o® o
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Garantija

Lai izvirzitu prasibu par garantiju ikvienai precei saskana ar $o politiku,
nepiecie$ams originals pirkuma pieradijums. Kreditkartes parskats nav
uzskatams par atbilstoSu pirkuma pieradijumu. Pirmaja reizé, kad
notiek uz garantiju attiecinams gadijums, preces lietotajam ta jaatgriez
originalaja pirkuma vieta, kopa ar pirkuma pieradijumu. lerice tiks
nositita uz masu centralo pakalpojumu centru, lai veiktu parbaudi. Ja
noskaidrosies, ka iericei ir defents, ta tiks salabota un nositita atpaka|
preces lietotajam bez maksas. lerices, kuras pardod par mazak neka
100¢, tai skaita pardosanas nodokli, tiks nomainitas pilniba.

Ja centralo pakalpojumu centrs noskaidros, ka iericei nav defenta, par
to pazinos preces lietotdjam, kuram bis jamaksa par laboSanu.

37 garantijas politika var laiku pa laikam maintties, lai pielagotos jaunu
pre¢u vajadzibam. Jaunakas garantijas politikas kopija ir pieejama
www.greenworkstools.eu.



@ - ks Tools kodukasutuseks ette nihtud
(DIY) garantii iri

GARANTIIAEG

Kaikidele Greenworks Toolsi uute seadmete osadele ja tootiusele
antakse 2-aastane garantii, mis hakkab kehtima ostukuupaeval. Kui
seadmeid kasutatakse kutselise kasutaja poolt arilisel eesmargil,
antakse 30-paevane garantii, sest Greenworks Tools seadmed on ette
nahtud pohiliselt kodukasutuseks (DIY).

Garantii ei ole iilekantav.

PIIRANGUD

See garantii on rakendatav ainult nduetekohaselt mitteté6tavatele

detailidele/osadele ja ei ole rakendatav jargmistel juhtudel.

1. Loomulik kulumine.

2. Tavapérane haalestamine ja reguleerimine.

3. Vigastus on pohjustatud vaéarast kasitsemisest, mittesihiparasest
kasutamisest, valest kasutamisest v6i hooletusest.

4. Puudulikust hooldusest tingitud Glekuumenemine.

5. Puudulikust hooldusest tingitud vigastus, mille puhul litmikud vGi
kinnitid on 16tvunud v6i eemaldunud.

6. Veega pesemisest tingitud vigastus.

7. Seadmeid pole hooldatud ja teenindatud Greenworks Toolsi poolt
heaks kiidetud hoolduskeskustes.

8. Seadmed on valesti kokku pandud véi reguleeritud.

9. Seadme vaarkasutamisest tingitud vigastus.

10. Talveks ette valmistamata jatmisest tingitud vigastus
(korgsurvepesuritel).

11. Tavaline garantii ei kehti allpool loetletud kuluvatele osadele, kuid

mitte ainult:

« akud,

elektrikaablid,

I6iketerad ja I6iketerade koostud,

veorihmad,

filtrid,

kinnituspadrunid ja toéristahoidikud.

12. Seadmetes leiduvate teise tootja osadele, nagu mootorid,
kaigukastid, kehtib vastava tootja garantiieeskiri, mille kohustused
tagab Greenworks Tools Europe GmbH ka valjaspool selle teise
tootja garantiiaega.

13. See garantiieeskiri ei kehti teise kasutusringi seadmetele.

14. Seadmele on paigaldatud varuosad, asendusosad véi lisaosad, mis
ei ole tarnitud voi heaks kiidetud Greenworks Tools Europe GmbH
poolt.

Garantii

Iga selle garantiieeskirjaga rakenduva seadme garantii aluseks on ostu
originaaldokument. Ostu ei saa tdendada krediitkaardi valjavéttega.
Garantiijuhtumi korral tuleb kliendil esmalt tagastada seade ostukohta
koos ostu toestava dokumendiga. Seade saadetakse meie kesksesse
teenindusasutusse, kus tehakse selle lilevaatus. Kui tuvastatakse
seadme rikkisolek, siis see parandatakse ja saadetakse tagasi kliendi
aadressile tasuta. Kui seadme jaehind koos kaibemaksuga on vahem
kui 100 eurot, siis see tavaliselt asendatakse.

Kui meie keskses teeninduskeskuses garantiiga kaetud riket ei leita,
siis teavitatakse klienti, et tal tuleb tasuda remondi maksumus.

Garantiieeskirja voidakse aeg-ajalt muuta, et seda kohandada uute
toodete vajadustele. Garantiieeskirja viimane versioon on saadaval
veebilehel www.greenworkstools.eu.



@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Changzhou Globe Co., Ltd.

Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Name and address of the person authorised to compile the technical

file:

Name: Ted Qu Haichao (Quality Director)

Address: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne Germany

Herewith we declare that the product

Category: 60V battery charger

Model: 2918507

Serial number: See product rating label

Year of Construction: See product rating label

m is in conformit with the relevant provisions of the Low Voltage
Directive 2014/35/EU

m is in conformit with the provi ions of the following other EMC
directive (2014/30/EU).

And furthermore, we declare that

the following (parts/clauses of) European harmonised standards have

been used

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Place, date: Changzhou, 14/12/2016 Signature: Ted Qu Haichao
Quality Director

Ted Qu

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Direccién: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 China

Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el
expediente técnico:

Nombre: Ted Qu Haichao (Director de Calidad)

Direccién: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Colonia Alemania

Por la presente declaramos que el producto

Categoria: 60V cargador

Modelo: 2918507

Numero de serie: Ver etiqueta de clasificacién de productos
Afio de fabricacion: Ver etiqueta de clasificacién de productos

m esta conforme con las disposiciones relevantes de la Directiva de
Baja Tension 2014/35/EU

m esta en conformidad con las disposiciones de estas otras Directiva
EMC (2014/30/EU),

Y ademas, declaramos que

se han utilizado las siguientes (partes o clausulas de las) normas
armonizadas europeas

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Firma: Ted Qu Haichao
Director de Calidad

Ted Qu

Lugar, fecha: Changzhou, 14/12/2016

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Hersteller: Changzhou Globe Tools Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Akte
zusammenzustellen:

Name: Ted Qu Haichao (Direktor Qualitatssicherung)

Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
KéIn/Deutschland

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

Kategorie: 60V Ladegerat

Modell: 2918507

Seriennummer: siehe Produkt-Leistungsschild
Baujahr: siehe Produkt-Leistungsschild

= entspricht den entsprechenden Bestimmungen der
Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU

»  mit den Bestimmungen der folgenden anderen EMC Richtlinie
(2014/30/EU),

und weiterhin erklaren wir, dass

die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europaischen harmonisierten

Normen verwendet wurden

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Ort, Datum: Changzhou, 14/12/2016 Unterschrift: Ted Qu Haichao
Direktor Qualitatssicherung

Ted Qu

® DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Produttore: Changzhou Globe Co., Ltd.

Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 Repubblica Popolare Cinese

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il rapporto
tecnico:

Nome: Ted Qu Haichao (Direttore Qualita)

Indirizzo: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Colonia Germania

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria: Caricatore da 60V

Modello: 2918507

Numero seriale: Vedere I'etichetta dei dati nominali
Anno di costruzione: Vedere I'etichetta dei dati nominali

m & conforme con le rilevanti norme della Direttiva sul Basso Voltaggio
2014/35/EU

m & conforme con i provvedimenti delle seguenti Direttiva EMC
2014/30/EU

Si dichiara inoltre che

Inoltre con la presente si dichiara che sono state utilizzate le seguenti
(parti/clausole degli) standard armonizzati europei

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Firma: Ted Qu Haichao
Direttore Qualita

Ted Qu

Luogo, data: Changzhou, 14/12/2016



DECLARATION DE CONFORMITE CE

Fabricant : Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse : No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 R. P. de Chine

Nom et adresse de la personne autorisée a compiler le fichier
technique :

Nom : Ted Qu Haichao (Directeur de la qualité)

Adresse : Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne, Allemagne

Déclarons par la présente que le produit

Catégorie : Chargeur 60V

Modele : 2918507

Numéro de série : Voir la plaque signalétique du produit
Année de construction : Voir la plaque signalétique du produit

m est en conformité avec les dispositions relatives de la Directive sur
les basses tensions 2014/35/EU

m est conforme aux réserves applicables des autres Directive EMC
(2014/30/EU),

De plus, nous déclarons que

les normes européennes harmonisées suivantes (en partie/des clauses

de celles-ci) ont été utilisées

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Lieu, date : Changzhou, 14/12/2016 Signature : Ted Qu Haichao
Directeur qualité

Ted Qu

@ EU VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Naam en adres van de persoon die geautoriseerd is voor de
samenstelling van het technische dossier:

Naam: Ted Qu Haichao (Directeur Kwaliteitszorg)

Adres: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne Germany

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie: 60V oplader

Model: 2918507

Serienummer: Zie kentekenplaatje product
Bouwjaar: Zie kentekenplaatje product

m stemt overeen met de relevante bepalingen van de
Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU

m stemt overeenstemming met de bepalingen van de volgende
andere EMC Richtlijn (2014/30/EU),

En bovendien verklaren wij dat

de volgende (delen/clausules van) de Europese geharmoniseerde
standaarden werden toegepast

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Plaats, datum: Changzhou, 14/12/2016 Handtekening: Ted Qu Haichao
Directeur Kwaliteitszorg

Ted Gu

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Endereco: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 China

Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Ted Qu Haichao (Diretor de Qualidade)

Enderego: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Colénia Alemanha

Pelo presente declaramos que o produto

Categoria: Carregador de 60V

Modelo: 2918507

Numero de série: Ver etiqueta de classificagdo do produto
Ano de construgdo: Ver etiqueta de classificagéo do produto

m se encontra em conformidade com as provisGes relevantes da
Diretiva de Baixa Tensao 2014/35/UE

m se encontra em conformidade com as provisGes da Diretiva EMC
(2014/30/UE).

Além disso, declaramos que

as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas europeias

foram utilizadas

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Local, data: Changzhou, 14/12/2016 Assinatura: Ted Qu Haichao
Diretor de Qualidade

Ted Gu

3AABINEHUE O COOTBETCTBUM TPEBOBAHUAM EC

Mpoussogutens: Changzhou Globe Co., Ltd.

Appec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000, P.R.China (Kutain)

VM1 1 appec nuua, OTBETCTBEHHOTO 3@ MOATOTOBKY TEXHUYECKOrO
channa:

Wmsa: Teq Ky Xaitvao ([upekTop no kavectsy)

Appec: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne Germany (lepmaHus)

HacTosiumm mbl 3asiBnsieM, 4To cneaywouwee nsgenve

Kateropusi: 3apsigHoe yctpoicTteo 60 B

Mogenb: 2918507

CepuiiHblit Ne: cM. nacnopTHyto Tabnuyky nsgenus
0A M3roTOBNEHUS:: CM. NacnopTHY Tabnuuky nsnenus

m  COOTBETCTBYET MOMOXEHUSM [IUPEKTUBbI O HU3KOBONBTHOM
obopynosaHuu 2014/35/EU

m  COOTBETCTBYET BCEM MOMOXeHUAM cneaytowmx Aupektusa EMC
(2014/30/EU)

M KpoMe TOro, Mbl 3asiBMISIEM, 4TO

6bInK UCMOMNb30BaHbI CMEAyIOLLME COTNacoBaHHbIE eBponeiickue

cTaHaapTbi:

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

MecrTo, aata: YaHwkoy, 14.12.2016 Moanucek: Tea Ky Xainyao
[vpekTop Mo kauecTsy

Ted Gu



® EC-SAADOSTENMUKAISUUSILMOITUS

Valmistaja: Changzhou Globe Co., Ltd.

Osoite: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000, P.R.China

Sen henkilon nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Nimi: Ted Qu Haichao (laatupaallikkd)

Osoite: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne, Germany

limoitamme téaten, etta tuote

Luokka: 60 V laturi

Malli: 2918507

Sarjanumero: Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi: Viittaa tuotteen nimikilpeen

= noudattaa matalajannitedirektiivin (2014/35/EU) asianmukaisia
edellytyksia

= noudattaa seuraavien EMC-direktiivi (2014/30/EU),

Lis&ksi ilmoitamme, ettd olemme kayttaneet seuraavia eurooppalaisia

yhdenmukaistettuja standardeja (niiden osia/ehtoja)

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Paikka, péivays: Changzhou, 14.12.2016 Allekirjoitus: Ted Qu Haichao
Laatupaallikkd

Ted Gu

EU-EKLARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent: Changzhou Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 Folkerepublikken Kina

Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til & sette
sammen den tekniske datafilen:

Navn: Ted Qu Haichao (kvalitetsdirektar)

Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Koln

Herved erklaerer vi at produktet

Kategori: 60V lader

Modell: 2918507

Serienummer: Se produktgraderingsetiketten
Konstruksjonsar: Se produktgraderingsetiketten

m erisamsvar med de relevante forskriftene til Lavspenningsdirektivet
2014/35/EU

= erisamsvar med bestemmelsene i falgende avrige EMC-direktiv
2014/30/EU

I tillegg erkleerer vi at

falgende (elementer/bestemmelser i) harmoniserte europeiske

standarder er benyttet

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Sted, dato: Changzhou, 14/12/2016 Signatur: Ted Qu Haichao
Kvalitetsdirektar

Ted Qu

@ EU-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE

Tillverkare: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 Kina

Namn och adress for den som har behérighet att sammanstalla tekniskt
dokument:

Namn: Ted Qu Haichao (kvalitetsansvarig)

Adress: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
KolIn Tyskland

Hérmed intygas att produkten

Kategori 60 V laddare

Modell: 2918507

Serienummer: Se produktens klassificeringsetikett
Tillverkningsar: Se produktens klassificeringsetikett

uppfyller relevanta krav i lagspanningsdirektivet 2014/35/EU
m Overensstdmmer med villkoren i foljande 6vriga EMC-direktiv
(2014/30/EU),

Dessutom intygar vi att

foljande (delar/paragrafer i) féljande europeiska harmoniserade
standarder har anvénts

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Plats, datum: Changzhou, 14/12/2016 Underskrift: Ted Qu Haichao

Kvalitetsansvariq

Ted Qu

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.Kina

Navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse til at udarbejde
det tekniske fil:

Navn: Ted Qu Haichao (Kvalitetsdirektar)

Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Koln Tyskland

Vi erkleerer hermed, at produktet

Kategori: 60V oplader

Model: 2918507

Serienummer: Se produkttypeskilt
Byggear: Se produkttypeskilt

= erioverensstemmelse med de relevante bestemmelser i
lavspaendingsdirektivet 2014/35/EU

m erioverensstemmelse med bestemmelserne i de falgende andre
EMC direktiv (2014/30/EU),

Og desuden, erkleerer vi, at

falgende (dele/klausuler af) europaeiske harmoniserede standarder er
blevet anvendt

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Underskrift: Ted Qu Haichao
Kvalitetsdirektar

Ted Qu

Sted, dato: Changzhou, 14/12/2016



DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: Nr 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000, ChRL

Nazwisko i adres osoby uprawnionej do przygotowania dokumentacji
techniczne;j:

Nazwisko: Ted Qu Haichao (Dyrektor ds. Jakosci)

Adres: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Kolonia, Niemcy

Niniejszym deklarujemy, ze produkt

Kategoria: tadowarka 60 V

Model: 2918507

Numer seryjny: Patrz tabliczka znamionowa
Rok budowy: Patrz tabliczka znamionowa

m jest zgodny z obowigzujgcymi postanowieniami dyrektywy
niskonapieciowej 2014/35/UE

m jest zgodny z wymogami nastgpujacych innych Dyrektywa EMC
(2014/30/EU),

Dodatkowo, deklarujemy, ze

zastosowano (czesci/postanowienia) nastepujacych

zharmonizowanych norm europejskich

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Miejsce, data: Changzhou, 14/12/2016 Podpis: Ted Qu Haichao
Dyrektor ds. Jakos$ci

Ted Gu

@ PREHLASENIE EK O ZHODE

Vyrobca: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000, Cina

Meno a adresa osoby opravnenej zostavovat technicky stbor:
Meno: Ted Qu Haichao (riaditel pre kvalitu)

Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne, Nemecko

Tymto vyhlasujeme, Ze produkt

Kategdria: Dobijatka 60V

Model: 2918507

Sériové Cislo: Pozrite Stitok s udajmi produktu
Rok vyroby: Pozrite §titok s Udajmi produktu

m je v zhode s prislusnymi nariadeniami Smernice o nizko napatovych
zariadeniach 2014/35/EU

m je v zhode s nariadeniami nasledovnej smernice a jej neskorsich
zneni: EMC (2014/30/EU).

Okrem toho vyhlasujeme, Ze boli pouzité nasledujtice (Easti/klauzuly)

Eurépskych harmonizovanych noriem

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Miesto, datum: Changzhou, 14/12/2016 Podpis: Ted Qu Haichao
Riaditel pre kvalitu

Ted Qu

@ ES PROHLASENI O SHODE

Vyrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: Xinggang Road ¢. 65, zéna Zhonglou Changzhou, Jiangsu
213000 Cinska lidova republika

Jméno a adresa osoby povéfené sestavenim technické dokumentace:
Jméno: Ted Qu Haichao (Feditel pro kvalitu)

Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne, Némecko

Timto deklarujeme, Ze produkt

Kategorie: Nabijecka 60V
Model: 2918507

Vyrobni &islo: viz typovy Stitek
Rok vyroby: viz typovy Stitek

m je v souladu s pfisluSnymi ustanovenimi této smérnice o nizkém
napéti 2014/35/EU

m je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi nasledujicich Smérnice
EMC (2014/30/EU),

A kromé toho prohlaSujeme, ze

byly pouzity nasledujici (dily/dolozky) Evropské harmonizované normy
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Podpis: Ted Qu Haichao
Reditel pro kvalitu

Misto, datum: Changzhou, 14. 12. 2016

Ted GQu

@ ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Ime: Changzhou Globe Co., Ltd.

Naslov: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu,
Kitajska

Ime in naslov osebe, pooblas¢ene za sestavljanje tehni¢ne
dokumentacije:

Ime: Ted Qu Haichao (direktor kakovosti)

Naslov: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Koln Nemc¢ija

I1zjavljamo, da je izdelek

Kategorija: polnilec akumulatorja 60 V
Model: 2918507

Serijska $tevilka: Glejte tipno tablico
Leto izdelave: Glejte tipno tablico

m v skladu z ustreznimi dolo¢bami Direktive o nizki napetosti 2014/30/
ES

m v skladu z ustreznimi dolo¢bami druge Direktive EMC (2014/30/
ES).

I1zjavljamo, da so

bili uporabljeni nasledniji (deli/klavzule) evropsko usklajeni standardi

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Kraj, datum: Changzhou, 14/12/2016 Podpis: Ted Qu Haichao
Direktor kakovosti

Ted Gu



EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Proizvoda¢: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehniku datoteku:
Ime i prezime: Ted Qu Haichao (Direktor odjela za kvalitetu)

Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne Germany

Ovime izjavljujemo da je proizvod

Kategorija: Punja¢ od 60V

Model 2918507

Serijski broj: Pogledajte naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje: Pogledajte naljepnicu na proizvodu

m u skladu s relevantnim odredbama Direktive 2014/35/EU o niskom
naponu
m u skladu s odredbama ostalih drirektiva o EMC (2014/30/EU).

Nadalje, izjavljujemo da su

koristeni sliedeci (dijelovi/klauzule) europski uskladenih normi
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Mijesto, datum: Changzhou, 14.12.2016 Potpis: Ted Qu Haichao
Direktor odjela za kvalitetu

Ted Qu

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Producétor: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000, Republica Populard Chineza

Numele si adresa persoanei autorizate s completeze fisa tehnica:
Nume: Ted Qu Haichao (Director calitate)

Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Koln, Germania.

Prin prezenta declaram ca produsul

Categorie: Incércator de 60V

Model: 2918507

Numér de serie: A se vedea eticheta de clasificare produs
An de fabricatie: A se vedea eticheta de clasificare produs

m este in conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind
tensiunea joasad 2014/35/EU

m este in conformitate cu prevederile altei urmétoare directive EMC
(2014/30/EU).

in plus, declaram ca

Urmétoarele (parti/clauze) standarde europene armonizate au fost

folosite

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Loc, data: Changzhou, 14/12/2016 Semnéatura: Ted Qu Haichao
Director calitate

Ted Qu

@ EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyarto: Changzhou Globe Co., Ltd.

Cim: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000, Kina

A miiszaki dokumentacio osszeallitasara feljogositott személy neve és
cime:

Név: Ted Qu Haichao (Minéségbiztositasi igazgato)

Cim: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996 Kolin,
Németorszag

Ezuton kijelentjik, hogy a termék:

Kategoria: 60V-os t6lté

Tipus: 2918507

Sorozatszam: Lasd a termék adattablajan
Gyartasi év: Lasd a termék adattablajan

megfelel a 2014/35/EU Kisfeszliltségli iranyelv kdvetelményeinek
m  megfelel a kovetkez6 egyéb EMC iranyelv (2014/30/EU)
kévetelményeinek

Tovabba kijelentjiik, hogy

a kovetkez6 harmonizalt eurdpai szabvanyokat (részeit/pontjait)
hasznaltuk fel:

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Hely, datum: Changzhou, 2016/12/14 Alairas: Ted Qu Haichao
Minéségbiztositasi igazgaté

Ted Gu

EC OEKNAPALA 3A CbOTBETCTBUE

Mpoussoguten: Changzhou Globe Co., Ltd.

Appec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

VMe v agpec Ha NULETO, OTOPU3MPAHO [ia CbCTaBs TEXHUYECKUS haiin:
Mwme: Ted Qu Haichao (aupexTop ka4ecTso)

Appec: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne Germany

C HaCTOSLLOTO AeKnapupame, Ye NpoayKTbT

Kateropusi: 3apsigHo ycTpoicTeo ot 60V

Mogen: 2918507

CepueH HoMep: BuxTe eTukeTa CbC cneumduKaLumTe Ha npoaykTa
FoavHa Ha Npon3BOACTBO: BuxTe eTuKeTa Cbe cneumndukaLmumTe Ha
npopykta

m  OTroBapsi Ha U3WCKBaHWUsITa 1 pasnopeabute Ha [upekTusa
2014/35/EC 3a HUCKUTE HanpexeHns

m  OTroBapsi Ha U3WCKBaHWsITa 1 pasnopeabute Ha cneaHaTta Apyra
AVpeKTVBa 3a eneKkTpoMarHuTHaTa cbBMecTumocTt (2014/30/EC).

1 ocBeH ToBa Aeknapupame, ve

CcnepHuTE (AsNoBe/Knayan Ha) eBPONenCKI XapMOHU3MPaHU CTaHAaPTU
ca 6unu usnonaeaxn

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Mopnuc: Ted Qu Haichao
[pekTop ka4ecTeo

Ted Gu

MscTo, gata: Changzhou, 14/12/2016



@ AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EK

KaraokeuaoTrg: Changzhou Globe Co., Ltd.

AigBuvon: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

‘Ovopa kai dieBuvon aTéUOU EEOUCIODOTNHEVOU VA GUVTASEl TOV
TEXVIKO PAKeAO:

‘Ovopa: Ted Qu Haichao (AleuBuvtig MoiéTnTag)

AiguBuvan: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40.
50996 Cologne Germany

Aia Tou TrapdévTog SnAWVOUE OTI TO TTPOIGV

Katnyopia: goptioTrig pmrarapiag 60V

MovTéAo: 2918507

ApIBu6S ogIpdg: BA. eTIKETa BaBpovounong TpoidvTog
‘ETOG KaTaokeung: BA. eTikéTa BaBpovounong mpoidviog

m  ival cUPQWVO UE TIG OXETIKEG TIpoUTToBETEIG TNG OBNYiag XaunAng
Taong 2014/35/EE

m  ival cUQWVO e TIG TIPOUTIOBETEIG TNG TTapaKkaTw GAAng Odnyiag
EMC (2014/30/EE).

Kai emmimrAéov dnAwvoupe 6T

£XOUV EQUAPHOCTE TA TTAPAKATW (HEPN/TTAPAYPAPOI TWV) EUPWTTAIKWV

EVAPHOVIOPEVWV TTPOTUTTWV

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Tomog, npepopnvia: Changzhou, 14/12/2016 Yoypaeri: Ted Qu Haichao
AiguBuvTrig MoiéTnTag

Ted Qu

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
Cin Halk Cumhuriyeti

Teknik dosyay! derleyecek yetkili kisinin adi ve adresi:

Adi: Ted Qu Haichao (Kalite Miiduirli)

Adres: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996 Koln
Almanya

isbu belge ile bu driiniin

Kategori: 60V akii sarj cihazi

Model: 2918507

Seri numar: Uriin derecelendirme etiketine bakin
Uretim Yili: Uriin derecelendirme etiketine bakin

m  2014/35/EU Dislik Voltaj Direktifi'nin ilgili hikimleri ile uyumludur
m  Takip eden diger EMC (2014/30/EU) hiikimleri ile uyumludur.

Bunun yani sira

asagidaki Avrupa uyumlastinimis standartlarinin (kisimlari/maddeleri)
kullanildigini beyan ediyoruz

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

imza: Ted Qu Haichao
Kalite Mudiri

Yer, tarih: Changzhou, 14.12.2016

Ted Qu

ledcs ablos 10195

1J 8 1Japacgs: Changzhou Globe Co., Ltd.

Iz 0sl: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China.
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EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
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Ted Qu

@ AXNIN NX'AIN IRNIT ARNIDY

~|: Changzhou Globe Co., Ltd.

onian: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
PR.China

W0 DNAN AXTO NNIONT 7NN APy N0

wn:Ted Qu Haichao (mn7 xoin)

onian: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40./50996 Cologne
Germany

X1l N¥N'0 2TRN Wnnix

j70a'n: noy| o1771in 60 170

Tan: 2918507

no' 0T’ V| ANTAFN AT WY AN
WIN NUYAI VY] ANTAPN AT WY nnixa

YT aNN'D M7IN0*0 W7 mn'n nnn N 2014/35/EU
= UINTINN'D M7I00"D W7 MN'N X7207n00'n Xnimn (2014/30/EU).

13109, Xl NYN'D W:
WWN UNIY INZI'0 ARNI9'D NNNNND (AN72'D/9077NIN) NaX'D
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
njin, nx1): Changzhou, 14/12/2016 nnmn: Ted Qu Haichao
N7 XN

Ted Qu



@ EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresas: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000,
Kinija

Techning bylg tvarkyti jgalioto asmens vardas, pavardé, adresas:

Vardas, pavardé: Ted Qu Haichao (kokybés direktorius)

Adresas: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne, Vokietija

Siuo dokumentu patvirtiname, kad gaminys

Kategorija: 60V jkroviklis

Modelis: 2918507

Serijos numeris: Zr. gaminio duomeny etikete
Pagaminimo metai: Zr. gaminio duomeny etikete

m  derinasi su aktualiomis Zemuyjy jtampy direktyvos 2014/35/ES
nuostatomis
m  derinasi su kitos EMS direktyvos (2014/30/ES) nuostatomis.

Be to, pareiskiame,

kad buvo remiamasi toliau iSvardyty Europos damiyjy standarty dalimis /

straipsniais:

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Vieta, data: Changzhou, 2016-12-14 Parasas: Ted Qu Haichao
Kokybés direktorius

Ted Gu

@ EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: Changzhou Globe Co., Ltd.

Aadress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
PR.China

Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud isik ja tema aadress:

Nimetus: Ted Qu Haichao (Kvaliteedidirektor)

Aadress: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne Germany

Kinnitame, et see toode

Liik: 60V Laadija
Mudel: 2918507
Seerianumber: vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta: Vaadake toote tehasesilti

m vastab madalpingedirektiivi 2014/35/EU asjassepuutuvatele nduetele.
m vastab EMC-direktiivi (2014/30/EU) asjassepuutuvatele nduetele.

Lisaks deklareerime, et on kasutatud jargmisi Euroopa harmoniseeritud

standardeid (nende osi/sétteid):

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Aadress, kuupéev: Changzhou, 14/12/2016 Allkiri: Ted Qu Haichao
Kokybés direktorius

Ted Gu

@ EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Razotajs: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
PR.China

Personas vards un adrese, kas pilnvarota sastadit tehnisko failu:

Vards: Ted Qu Haichao (kvalitates direktors)

Adrese: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996 Cologne
Germany

Ar S0 més pazinojam, ka prece

Kategorija: Ladétajs 60V

Modelis: 2918507

Sérijas numurs: skatit preces etiketi
Razo$anas gads: skatit preces etiketi

ir saskana ar prasibam Zemsprieguma direktiva 2014/35/ES
m ir saskana ar $adam Elektromagnétiskas saderibas (EMC)
direktivam (2014/30/ES).

Turklat més apstiprinam, ka ir izmantoti

turpmak minétie Saskanotie Eiropas standarti (dajas/klauzulas):
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Vieta, datums: Candzou (Changzhou), 14/12/2016 Paraksts: Ted Qu Haichao
Kvalitates direktors

Ted Gu



